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46. uz ὃς Σκυθικῆς γῆς 7 Θρηϊκη τὸ ἐς 
, N , ^ 

θάλασσαν πρόκειται" κόλπου δὲ ἀγομένου τῆς 
D / e / ^ 7 Ἀν. 
γῆς ταύτης, ἡ Σκυθική τε ἐκδέκεται, καὶ ὁ 
E, , s 3. 4N S *6 » N 
Ιστρος ἐκδιδοῖ ἐς αὐτῆν, πρὸς εὖρον ἄνεμον TO 


τὴ / A. tt N δὲ D "le H ds 
στορνο τετραμμένος. 70 ὃς. 0470 7£0U ex : 


Ἐν ΕΘ ΘΙ 
HALICARNASSEI 
HELSTORNIAIZIUM 
LIBER QUARTUS, 


QUIINSCRIBITUR 


MELPOM E SN E. 


39. Lunacra tellus in mare [ in ventum eurum os conversus 
tendens, Scythicz prztenditur; | exit. Quod autem ab [stro soli 
sed sinu ejus terrz; ducto Scy- | ipsius Scythici secundum mare 
thica excipit: et Ister ad hanc | est, id metiendo indicare aggre- 


A 2 
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, ^ ἈΝ ^v ^ 
puta σήημνανεων, TO πρὸς θάλασσαν αὐτῆς τῆς 
*: Ü ἘΞ Ἃ 5 » , N p 

κυθικήῆς χωρής ἐς μέτρησιν ἀπὸ Ιστρου. 
e 70; 3 , Σ; 6 j Ζ 5 ^ 
οὑτη ἤδη ἀρχαίη Σκυθική ἐστ, πρὸς μεσαρμν- 
7 N ͵ὔ » , , x 
Coíqu τε καὶ νότον ἄνεμνον κειμένη», μέχρι πό- 
, , 
240g καλεομένης Καρκινίτιδος. τὸ δὲ ἀπὸ ταὖύ- 
NO N 9 X /, ^ E] M , 
τῆς» τὴν μυὲν ἐπὶ θάλασσαν τὴν GUT φερου- 
, ^ 
σαν; ἐοῦσαν ὀρεινήν τε γώρην καὶ προκειρυένην 
N , 7 /, Χ ^ ΕΙΣ 
v0 ἐς llovrow νεμετῶι τὸ Tavegixov εθνος, 
, A ^ , 
μέχρι Χερσονήσου τῆς τρηγεῆς καλεομένης" 
e IN x» , S S , i". ͵ L4 
αὕτη 0: ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς ἀπηλιώτην ἄνε- 
P 3 N ^ Ί ^ Χ /, 
puoy κατήκει. ἔστι γὰρ τῆς Σκυθικῆς τὰ δύο 
7 ^ 1j ΕΣ , 
μέρεω τῶν οὐρων ἐς θάλασσαν φέροντα, τήν v6 
MN Ν ,»» 
πρὸς μεσαμβρίην, καὶ τὴν πρὸς τὴν ῶ, κατά- 
Ttp τῆς Αττικῆς γωρης" καὶ παραπλήσια 
Á X e ^ ͵7 ^ ^ 
ταύτη καὶ οἱ Ταῦροι νέμονται τῆς Σκυθικῆς» 
E ^ , ! 
ὡς εἰ τῆς Αττικῆς ἄλλο ἔθνος καὶ μὴ ᾿Αθη- 


^ ͵ Ν N N Ν ^ 
VOLI νεμνοίατο τὸν γουνὸν τὸν ZOUVIQLZOY, [L.X 


diar: Ab Istro hzc jam vetus 
Scythia est, meridiem versus et 
austrum posita, usque ad urbem 
Carcinitin : ejusdem deinceps 
quod ad idem mare fert mon- 
tanz regionis,et in Pontum pro- 
minens, incolit cens 'l'aurica us- 
que ad Chersonesum dictam as- 
peram. Hzc ad mare pertinet 
quod ad ventum subsolanum est. 


Sunt autem finium Scythicz par- 
tes duz, ferentes ad mare, tum 
quod ad meridiem, tum quod ad 
orientem, quemadmodum At- 
tice regionis. Et similem partem 
Scythicz 'l'auri incolunt, ut si 
Attice jugum Suniacum alia 
gens, non Athenienses, incoleret, 
quod magis in pontum ab 'Tho- 
rico usque ad Anaphlystum pa- 
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σι 


9 Ν , M L4 9 ^ , * 
A0» ἐς TOV TOVTO) τὴν ἀκρήν ανεγοντῶ, TOV ὥπὸ 
^v /, 7 /, / Ν 
Θορικοῦ μέχρι ᾿Αναφλύστου δήμου. λέγω δὲ, 
ε “- ^ Ν / / 
ὡς εἰναι ταῦτω σμικρὰ μεγάλοισι συμξαλέειν" 
“ ε ΄: εἰ ^ ea Ξ 
σοιοῦτον ἡ Ταυρικῆ ἔστι. ὃς δὲ τῆς ᾿Αττικῆς 
^ ^ /, , N wx ᾽, 7 
ταυτὰ μὴ παραπέπλωκε, εγώ 0& ἄλλως δηλώ- 
ἈΝ 3 
καὶ μή 
7 "2. τῶ ξά ! Ζ Β y — λ 4 A 
ἤπυγες, ἀρξάμενοι ἐκ Βρεντεσίου λιμένος, ἀ- 


, - , Δ L4 / 
xw ὡς εἰ τῆς [ηπυγίης ἄλλο &Üvoc, 


7 , L4 Ν / * 

ποταμοίατο μέχρι lottvroc, καὶ γεμοίωτο τῆν 
3! / s " - & Ἀν 7, 
ὠπρῆν. δύο ὃὲ λέγων ταῦτα, πολλὰ λέγω πα- 
L4 - » 3 e , 
EOQuDiQb, τοῖσι ἀλλοισι 60026 ἡ Ἱαυρική. 
»4* / 
ἤδη Σκύθαι 


N p lod Á Ν E N 
70 κατύπερθε χων Ταύρων καὶ τὰ ἥἄρὸς θα- 


Y ^ ^ ^ 
£e. To δ᾽ ἀπὸ τῆς Ταυρικῆς» 


7 - SP , ^ /, 
λασσήῆς τῆς 50126 VE[MOYTUI, TODO T$ Βοσπόρου 


^ / X M e / N ^ ᾽ὔ 
σου Κιμμέερίου τὰ πρὸς ἐσπέρης, καὶ τῆς λίμ- 


ἧς τῆς 


, EI ^ 
Μαιήτιδος, μέχρι Τανά δος bec 


b. 


et . 
ὃς ἐκδιδοῖ ἐς μυχὸν τῆς λίμνης ταύτης. 705 


gum, se porrigit promontorium: 
talis est, ut parva cum magnis 
comparem,' Taurica regio. Qui 


quibus aliis Taurica est compa- 
randa. 
100. Ab 'Taurica deinceps 


autem non est has Attice partes 
pratervectus, huic alio modo 
planum faciam: ut si lapygiz 
alia gens et non lapyges, incipi- 
entes a Brundusio portu przeci- 
dantur usque Tarentum, et pro- 
montorium incolant. Quum hzc 
duo dico, multa persimilia dico, 


Scythz supra Tauros et orientale 
versus mare incolunt, et qux 
Bospori Cimmerii sunt ad ves- 
peram vergentia, et quz paludis 
Mixotidis 'anai fluvio tenus, 
qui influit in huius paludis re- 
cessum, Itaque ab Istro jam qux 
ad superiora pertinet ferentia in 


9 
X o 
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^ 


^5 9 N. a » ^ PA , 
ὧν ἀπὸ μὲν ἴστρου τὰ κατύπερθε ες τὴν με- 
77 ΄ , "ἢ e M E x 
coti φεροντῶ ἀποκληϊεται ἡ Σκυθικῆ ὑπὸ 
, ^ J 
πρώτων ᾿Αγαθύρσων" μετὰ δὲ, Νευρῶν" ἔπειτα 
᾽ὔ N , 
δὲ, ᾿Ανδροφά γων" σελευταίων δὲ» Μελαγχλαι- 
γων. 
/ 5 ^v ^v 
gx. ᾿Ἔστι ὧν τῆς Σκυθικῆς» ὡς ἐούσης τε- 
^ Á , , 
σρωγώνου, τῶν δύο μερέων κατηκόντων ἐς θά- 
N 
λᾶσσαν, πάντη ἴσον, TO τε ἐς τὴν μεσόγαιαν 
7 Ν Ν Ν N 7 , N ^ 
φέρον καὶ τὸ παρὰ Tj» θάλασσαν. ἀπὸ γὰρ 
/ , e 
Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθενεα δέχα ἡμερέων ὁδός" ἀπὸ 
, 7 95 ^N N ^ 
Βορυσθενεύς τ᾽ ἐπὶ τὴν λίμνην τὴν Μαιῆτιν, &- 


, 


7, , N N , M L 5 
σέρων δέκα" καὶ τὸ ἀπὸ θαλάσσης ἐς 


μεσο- 
*, N / N /, 
γαιῶν ες τους Μελαγχλαίνους τοὺς κατύπερ- 


/ , , bi e , εν"; e 

0e Σκυθεων OVILE VOUS εἰκόσι ἡμερέων ὁδός" 7 
ΩΝ "e. , , N , , 

δὲ ὁδὸς 7 ἡμερήσιη e» διηκόσια στάδια guu- 

/, ; er " » ^ N ^ N 

ξεξληται (μοι. οὕτω ὧν εἰη τῆς Σ χυθικῆς τὰ 


, / " / N N 
£7 V0 E0 100 τετρακισγιλίων σταδίων" καί vU 


mediterranea, secluditur Scythia | Borysthenem, decem.dierum est 


ab primis Agathyrss, deinde a 
Neuris, deinde 2b Androphagis, 
xostremo a Melanchlanis. 

101. Itaque Scythiz veluti 
formam  quadratam habentis, 
duabus partibus ad mare per- 
tinentibus, prorsus zquale, tum 
quod ad mediterranea fert, tum 
quod ad mare : 


iter, tantundem a Borysthene ad 
Msxotin paludem. A mari me- 
diterranea versus, ad Melan- 
chlznos qui supra Scythas habi- 
tant, viginti dierum iter. Sup- 
putantur autem a me in singu- 
los dies itineris ducenta stadia. 
Ita transversa Scythim erunt 


nam ab Istro ad ! quatuor millium stadiorum : re- 


MELPOMENE. IV. 


-Í 


ool NE: M / , : εν 
ogÜi, τῶ 66 τῆν [4h60 0*y 0.1 01V Qsgovra, ἑτέρων 
/, ^ e 5 EY 
σοσούτων σταδίων. ἡ μέν νυν γῆ αὐτή ἐστὶ 
7 /, 
μέγαθος τοσαύτη. 
Ν ᾽’ , / , e 
£G- Oi δὲ Σκύθαι δόντες σφίσι λόγον ὡς 
, [3074 7 , ^ / N , 
οὐ οἷοί τέ εἰσι TO) Δαρείου στρατὸν ἰθυμιω- 
Ψ L4 lod 2) , b 
χίη διώσασθαι puoUvoi, ἔπεμπον ἐς τοὺς πλη- 
2 - N ^ 
σιογώρους ἀγγέλους" τῶνδε καὶ δὴ οἱ βασιλῆες 
, ,»o / e Lnd , P4 
συνελθόντες εξουλεύοντο ὡς στρῶτου ἐπελοῦυ- 
f N e 
γοντος μεγάλου. ἔσαν Ó& οἱ συνελθόντες βα- 
σιλῆες Ταύρων, καὶ ᾿Αγαϑθύρσων, καὶ Νευρῶν, 
καὶ ᾿Ανδροφάγων, καὶ Μελαγχλαίνων, καὶ 
E" « ΩΝ 
Τολωνῶν, καὶ Βουδίνων, κοὶ Σαυροματέων. 
/ ^- M » 
ογ΄. Τούτων Ταῦροι μὲν νόμοισι τοιοισίδε 
"à , N ^ , / 
χρέονται" θύουσι μὲν τῇ παρθένῳ τοὺς τε ναυ- 
N N y , 
ἡγοὺς, καὶ τοὺς ὧν λάξωσι EA yay ἐπαναγ- 


/ / MN / e , 
θεντας, τρόπῳ ποιῶ δε" καταρξάμνενοι, ροπάλῳ 


εἴα quz ad mediterraneaferunt, | tem qui convenerant reges, 
aliorum — totidem — stadiorum. | Taurorum, et Agathyrsorum, et 
'"UTantz est hzc terra magnitu- | Neurorum, et Androphagorum, 
dinis. et Melanchlznorum, et Gelono- 


102. Scythz inter se collo- 
quuti, quum soli impares essent 
copiis Darii prelio repellendis, 
nuncios ad finitimos misere. 
Eorum reges quoque ubi con- 
venere, consultabant, ut ingenti 
exercitu invadente, Erant au- 


rum, et Budinorum, et Sauro- 
matarum. 

103. E quibus Tauri hujusmodi 
moribus utuntur; Virgini nau- 
fragosimmolant, et quoscunque 
Gracos ceperint illuc delatos, 
hoc modo; postquam auspicati 

A 
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/ A 
παίουσι τὴν zEQUATV οἱ μὲν δὴ λέγουσι ὡς τὸ 
^ , ^ ^ ^ , 
σώμω ἀπὸ TOU κρημνοῦ διωθέουσι zT" ἐπὶ 
* ^ e AL E. ἃ N i] 
γὰρ κρήμμνου ἵδρυται TO ipoV' τῆν δὲ κεφωλην 
^ N 
ἀνασταυροῦσι" οἱ δὲ, κατὰ μὲν τὴν κεφωλῆν 
e , N , ^ , , , 
ομολογεουσί, TO μέντοι GU. οὐκ ὠθεεσθαι 
ΕῚ Ν ^ M /, , Ν ^ 7ὔ 
(TO TOU χρήμνου A£9/0001, ὡλλῶ 72 κρυπτεσς- 
^ N , ^ , 
θαι. τὴν δὲ δαίμονα ταύτην 7/ θύουσι, λέγου- 
, ^ ^v , 
σι αὐτοὶ Ταῦροι ᾿Ιφιγένειαν τὴν ᾿Α γαρνέρωνονος 
5: / ^N 3 N “ 74 
£1V044. πολεμίους δὲ ἄνδρας σους ὧν χειρώσων- 
σαι, ποιεῦσι τάδε; ἀποταρμὼν ἕκαστος κεφα- 
N 5 , , N ϑ 7 " 24: X , 
2.29. ἀποφερεται ες τῶ οἰκίω" ἐπειτῶ ἐπὶ ξυ- 
, P4 , , € so CS X Ll , , 
λου μεγῶλου ανωπείρῶς ICTU, ὑπὲρ τῆς οἰκίης 
« , M 72 N qux M 
ὑπερεγχουσῶν πόολλον, μαᾶλιστοῶ δὲ ὑπερ τῆς 
N/A Ἂς ΄ὕ E" 
καπνοδόκης. Φασὶ δὲ τούτους φυλάκους τῆς 
» 7, ε , ^ ^ 3 à 
οἰκίης πᾶσης ὑπεραιωρξεσθαι. Caci δὲ ἀπὸ 


ληΐης τε καὶ πολέμου. 


fuerunt, hominis caput clava fe- | am. In hostes autem, quos ce- 


riunt, truncum ejus quidam 
aiunt deturbari e rupe: nam in 
rupe prarupta templum est 
situm ; cruci affigunt caput. 
Quidam de capite su//igendo con- 
sentiunt, sed truncum e przcipi- 
tio dejici negant, sed humo con- 
tegi dicunt.  Dzmonem, cui 
immolant, ipsi Tauri aiunt esse 
Aphigeniam, Agamemnonis fili- 


perint, hoc agunt: Amputatum 
quisque caput hostis domum re- 
portat, et ingenti fuste trans- 
fixum supra tecta eminens mul- 
tum statuit, et plerunque supra 
fumarium: ideo in sublimi sus- 
pendi dicentes quasi totius domus 
custodes. Vivunt autem e rapte 
et ex bello, 
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οδ΄. ᾿Αγάθυρσοι δὲ, ἁξρότατοι ἄνδρες εἰσὶ, 
καὶ χρυσοφόροι ταμάλιστα" ἐπίκοινον δὲ τῶν 
γυναικῶν τὴν μίξιν ποιεῦνται, ἵγα κασίγνητοί 
σε ἀλλήλων tuc, 
μῆτε φθόνῳ, μήτ᾽ 
λους. τὰ δ᾽ ἄλλα νόμαια Θρήξξ, προσκεχω- 


M 9. (often 4. ἃ 7 
κοὶ οἰκήιοι &0VTEG TOLVTEG, 


ἔχθει χρέονται ἐς ἀλλή- 


ρήκασι. 
ee. Νευροὶ δὲ νόμοισι μὲν χρέονται Xxv- 
^ ^ N M / ᾿ ^ 
θικοῖσι, γενεῇ δὲ μιῇ πρότερον σῷεας τῆς Δα- 
z /, ζ , ^ ^ 
ρείου στρατηλασίης κατέελαξε ἐκλιπεῖν τῆν 
^ SUBE Y 7ἷ 
χώρην πᾶσαν ὑπὸ ὀφίων' ὀφιας γάρ σφι πολ- 
ἣς ^ 
λοὺς μὲν ἡ χώρη ἀνέφαινε, οἱ δὲ πλεῦνες ἄνω- 
^ 1 
θεν σῷι ἐκ τῶν ἐρήμων ἐπέπεσον" ἐς ὃ πιεζόμε- 
LÀ b / ^ MEC NET , 
voi, οἰκήσων μετὰ Βουδίνων τὴν ἑωυτῶν ἐκλι- 
, 7 ^N e »/ "* / 
“τόντες. κινδυνεύουσι δὲ οἱ ἄνθρωποι οὗτοι γόη- 


e 


5 / ^ ^N , NE 
τες εἰναι" λέγονται γὰρ ὑπὸ Σ χυύεων καὶ EA- 


104. At Agathyrsi lautissi- 
mi viri sunt, et aurum plerunque 
gestantes In commune cum 
mulieribus coeunt, ut inter se 
germani sint ac domestici omnes, 
nihil neque livoris neque odii 
mutuo exercentes: in ceteris ad 
"Thracum consuetudines acce- 
dunt. 

105. At Neuri Scythicis qui- 


una ante Darii expeditionem 
ztate contigit, ut totam linque- 
rent regionem propter serpen- 
tes; nam serpentum cum ma- 
gna vis ex ipsorum solo est edita, 
tum major superne e locis deser- 
tis ingruerat: quibus usque adeo 
infestati fuerunt, ut relicto suo 
solo cum Budinis habitaverint. 
Videntur autem hi homines esse 


*lem. utuntur moribus, quibus | prastigiatores; dicuntur enim à 
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Fr , Ll ^ , 
λήνων τῶν ἐν T] Σκυθικῇ κατοικημένων, ὡς 
» e , el ^v ^ e 
ἔσεος ἑκάστου ἅπαξ τῶν Νευρῶν ἕκαστος, 
΄ 7, LE ».- δ Ν 5 Wer. 
λύκος γίνεται ἥμερας ὀλίγας, καὶ αὖτις ὀπίσω 
ον Ν A - , 
ἐς τὠυτὸ κατίσταται. ἐμὲ μέν νυν ταῦτα λέ- 
ΕῚ ͵ὔ 7 N »*** ^* 
γοντες οὐ πείθουσι" λέγουσι δὲ οὐδὲν ἧσσον, 
ς. 5 z N /, 
Z0 ομυνυουσι δὲ λέγοντες. 
^N , 
es. ᾿Ανδροφάγοι δὲ ἀγριώτατα πάντων 
5 / 3 ᾽ 3 £ ͵ 
ἀνθρώπων ἔγουσι ἤθεω" οὐτε δίκην νομίζοντες: 
"7 7 , Ν , /, / , 
οὗτε νόμῳ οὐδενὶ γρεόμενοι. νομνᾶδες δὲ εἰσι" 
^ ^ ^ ^ e ^ 
ἐσύηται δὲ φορέουσι 72 Σκυθικῇ ὁμοίην. γλῶσ- 
N , / 5 Δ ^ Ll , 
σῶν δὲ ἰδίην" ἀνθρωποφαγέουσι δὲ μοῦνοι τού- 
TQ. 
/ N , 
οζ΄. Μελάγχλαινοι δὲ εἴμωτα μὲν μέλανα 
/ ) € 
Φορέουσι πᾶντες. ἐπ᾿ ὧν καὶ τὰς ἐπωνυμίας 
3! " , δὲ NS vf ^ , - 
ἐγουσι νόμοισι δὲ Σκυθικοῖσε γρέονται. 


^ ! , 
en. Βουδῖνοι δὲ, ἔθνος ἐὸν μέγω καὶ mol 


Scythis et ab 115, qui in Scythia 
incolunt, Grzecis, semel quotan- 
nis singuli ad paucos dies effici 
lupi, et rursus in pristinum ha- 
bitum redire, quod tamen dicen- 
tes mihi non persuadent : nihilo- 
minus tamen illi aiunt ita esse, 
ac dejerant. 

106. Androphagi agrestes 
maxime omnium hominum mo- 
res habent, non judiciis, non lc- 


gibus utentes, pecuariam exer- 
centes, vestem Scythicz similem 
gestantes, propriam linguam 
habentes. Soli autem , humana 
carne vescuntur. 

107. Melanchlzni omnes in- 
dumenta nigra gerunt, unde et 
cognomen habent ; institutis Scy- 
thicis utentes. 

108. Budini, ingens natio at- 
que numerosa, vehementer cá- 
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xx , ^ 3 Ὁ , N 9 e 
λον, γλαυκον τὲ "TULV ἰσγύρως ἐστι 4004 πυρρὸν. 
͵7 δ. , ^ 7 /, " » 
706 ὃς ἐν αὐτοῖσι πεπόλισται ξυλίνη ουνο- 
b ^M £ 5 Ν 7 ^ ^N / 
μα δὲ τῇ πόλι ἐστὶ Γελωνός: τοῦ ὃὲ φείγεος 
/, - el P4 7 
μέγαθος κῶλον ἕκαστον, τριήκοντω σταδίων 
5 e N N N ^ L4 N gir 
ἐστὶν ὑψηλὸν δὲ, καὶ πᾶν ξύλινον" καὶ οἰκίαι 
» € | N ΔΘ ΣΙ Ἢ) Y 22 O4 W^ 
αὐτῶν ξύλιναι, καὶ τὸ ἰρώ. ἐστι γὰρ δή αὐτο- 
^ ^ Ν t ^ 
(i “Ἑλληνικῶν θεῶν ἱρὰ; Ελληνίκως κατεσκευ- 

Ζ M LA ; δ (9s 7 » m 
GLO 1UE VQ, ἀγάλμασι τε καὶ βωμοῖσι καὶ νηοῖσι 
t^ L N ^M / 7 , d 
ξυλίνοισι" καὶ τῷ Διονύσῳ τριετηρίδας ἀνὰ- 
N / 9. N ^ £ πὰ NS 
γουσι, καὶ βωκχ,εὔουσι. εἰσὶ γὰρ οἱ Τελωνοὶ 
, “ὀ el , N ^ , / 0 
τωργαῖον Ἑλληνες᾽ ἐκ δὲ τῶν ἐμπορίων ἐξα- 
/ 3 2 ^ /, : Y 
ναστάντες, οἰκησαν ἐν τοῖσι Βουδίνοισι" καὶ 
ἊΣ hy N ^ NN N [4 ^ 
γλώσσῃ τὰ μὲν, Σκυθικῇ, τὰ δὲ, E2427 
7 
χρέονται. 
^ N 3 ^ 5 "--Ὁ- , 7 
gl. Βουδῖνοι δὲ οὐ TZ αὐτῇ γλωσση γρξον- 
Ν / 7 ἋΧ / e 5 ͵΄ ς N 
σαι καὶ Γελωνοί" οὐδὲ δίαιτα ἡ αὐτή" οἱ μὲν 


siis oculis omnis ac rufa: quo- | 


triennalia agunt, et bacchanal 
rum urbs nomine Gelonus e ma- 


exercent: quippe Geloni sunt ab 


teria constructa est ; muri ea 
magnitudo est, ut singula latera 
tricenorum stadiorum sint; est 
vero altusettotusligneus. /E- 
des quoque cum privatz, tum 
Ssacrz sunte materia. Namsunt 
ibi deorum Grecorum templa 
Gracanice extructa, simulacris, 
aris, delubris ligneis, — Baccho 


originis vetustate Grzci, sed ex 
emporiis summoti inter Budinos 
habitaverunt : lingua partim 
Scythica, partim Grzca uten- 
tes. 

109. Budini non lingua, non 
victu utuntur eodem cum Ge- 
lonis: nam Budini, utpote indi- 


| gena,tum pastores sunt, tum 
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A ", 9  .7 
y&e Βουδῖνοι, ἐόντες αὐτόχθονες, νομάδες τέ 
, ^ , “ ^ 
eim: καὶ φθειροτραγέουσι μυοῦνοι τῶν ταύτη" 
iT hr ^ 5 , ^ , 
Γελωνοὶ δὲ, γῆς τε ἐργάται, καὶ σιτοφἄγοι» 
hy / , , LS NS i δ΄ e ^ 
καὶ κήπους ἐκτημένοι, οὐδὲν τὴν ἰδέην ὁμοῖοι, 
ὑδὲ 3 ^ e N " e , , 
ουὸε TO Wu. ὑπὸ μέντοι Ελλήνων καλεον- 
Ν - ^ 
σαι καὶ οἱ Βουδῖνοι, leAwvoi, οὐκ ὀρθῶς κα- 
, N , ^ 
λεόμενοι. ἡ δὲ γώρη σφέων, πᾶσά ἐστὶ δασέη 
37 ᾽ὔ 3 N " » , , x 
ἔδησι παντοίησι" ἐν δὲ τῇ [δὴ πλείστη ἐστὶ 
͵7ὕ " 
λίμνη μεγάλη τε καὶ πολλὴ, καὶ ἕλος», καὶ 
/, 3 5 Á , ^N , , , 
κάλαμος περὶ αὐτήν' ἐν δὲ ταύτη ἐνύδριες 
« P d N /, à Y 3 , 
αλισκονται, και κᾶστορες», καὶ αλλ θηρία 
7 ^ 
τετραωγωνοπρόσωπα, τῶν τὰ δέρματα περὶ τὰς 
e y ^ 
σισύρνας παραρῥάπτεται" καὶ οἱ ὀργιες αὐτοῖ- 
, / 
σί εἰσι χρήσιμοι ἐς ὑστερέων ἄκεσιν. 
, /, M z “ , [74 
οί. Σαυροματέων δὲ πέρι ὧδε λέγεται" ὅτε 
e , , , / N No» 
Ελληνες ᾿Αμαζόσι ἐμαχέσαντο, (τὰς δὲ ᾿Α- 


soli ejus regionis pediculos 
edunt: at Geloni agriculturz 
operam dantes frumento victi- 
tant, et hortos possident, nihil 
illis neque aspectu neque colore 
similes: a Graecis autem etiam 
Budini vocantur Geloni, non 
recte vocantibus. Horum regio 
omnis est arboribus omnis ge- 
nerisfrequens ; et ubi plurimum 


consita, ibi est lacus ingens et | 


multus, et palus, ac circa eam 
arundo. In eo lacu lutrze ca- 
piuntur, et castores, et aliz ferx 
oris quadrati, quarum pelles cir- 
ca renones adsuuntur, et testicu- 
los habent ad uterorum medelam 
utiles. 

110. De Sauromatis vero 
ita memoratur: Quum Grzci 
bellaverunt cum  . Amazonibus 
(quas Scytha Oeorpata vocant, 
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7 /, , 
μωζόνας καλέουσι Σκύθαι Οἰόρπατα" δύνα- 
σαι δὲ τὸ οὔνομνα τοῦτο XT Ἑλλάδα γλῶσ- 

, / » N , Nis M 
σαν ἀνδροκτόνοι" Οτορ γὰρ κῶλεουσι τὸν ἂν- 
Ν N NX 7] " , ’ὔ X 
δρα, σὸ δὲ Πατὰ, κτείνειν (τότε λόγος τοὺς 
“Ἕλληνας νικήσαντας τῆ ἐπὶ Θερμώδοντι μά- 
, , 3) N , MT 95 
Ms ἀποπλεειν ἄγοντας τρισί πλοιοισί των Α- 
à , ei ὃ ᾿ς ^ ^" ^ δὲ , 
μαζόνων ὅσας ἠδυνέεῶτο ζωγρῆσαι" τὰς δὲ ἐν 
-“ / 5 Ü / 3 P / N ΕΣ ὃ 
τῷ πελάγει: ἐπιθεμένας, ἐκκόψαι τοὺς ἄνδρας. 
^ ^ 3 7 À 5 Ν , N /, 
πλοῖα δὲ οὐ gage αὑτὰς, οὐδὲ πεδαλίοισε 
N 
χρέεσθαι, οὐδὲ ἱστίοισι, οὐδὲ εἰρεσίη" ἀλλ᾽ 
5 x 2 el N 3 à 5 /, ᾿ ^ 
ἐπεὶ ἐξεκοψαν τοὺς ἀνδρας, ἐφέροντο κατὰ 
v« 7 5 / ^ 
κύμω καὶ ἄνερνον' καὶ ἀπικνέοντωι τῆς λίμνης 
^ ΑΝ Ἀ 
τῆς Μαιήτιδος ἐπὶ Kenprovc. οἱ δὲ Κρηρυνοί 
ΕῚ ^ ^ ^ 7 Ll , , , 
εἰσι τῆς γῆς τῶν Σκυθέων, τῶν ἐλευθέρων. ἐν- 
lad , ^ , X ^ /, €» 
θαῦτα ἀποξᾶσαι ἀπὸ τῶν πλοίων αἱ Aut 
* 7ὔ] Lnd 
ζόνες, ὡδοιπύρεον ἐς τῆν οἰκεορνένην. ἐντυγοῦσα! 


δὲ πρώτῳ ἱπποφορξίῳ, τοῦτο διήρπασαν" καὶ 


quod nomen potest transferri, 
Viricldz : cor enim virum di- 
cunt, pata autem occidere) fe- 
runtur post victoriam proelii ad 
*"Uhermodentem facti, abiisse, 
portantes tribus in navibus quas- 
cunque potuerant ex Amazoni- 
bus vivas capere: quibus illz in 
pelago insid:atz, cunctos truci- 
davere, Sed quum naves ha- 


berent incognitas, nec guberna- 
culis aut velis aut remis uteren- 
tur, interfectis viris, ferebantur 
secundum fluctus et ventum; 
delatzeque sunt ad paludis Mzxo- 
tidis. Cremnos, prerupta, quz 
Scytharum liberorum telluris 
sunt. bi e navibus egresse 
Amazones, ad loca habitata iter 
facientes, quod primum nactz 


« 
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33: / e 7 , MA ^ “ 
t7i τούτων ἱππαζόῤεναι», ἐληϊζοντο τὰ τῶν 
ΨΖ 
Σ κυύθξων. 
, e N * 5 cd " i 
gie. Οἱ δὲ Σαύθαι οὐκ εἴχον συμβξαλέ- 
ca N gq ^ d Αἱ Α A zu. 3k * 6Σ 
| TO πρήγρνα" 0UTE γὰρ φωνήν, οὐτε ἐσθητῶ» 
N zÜ 2 7, , 3. 35 pA L4 
οὗτε τὸ ἔθνος ἐγίνωσκον, ἀλλ᾽ ἐν θωὔματι ἔσαν 
e ᾽ 5N/ , M c / 
ὁκόθεν ἔλθοιεν. ἐδόκεον δ᾽ αὐτὰς εἶναι ἄνδρας 
Ν D MN [3 / LA , N ^N 
τήν αὐτὴν ἡλικίην ἔχοντας" πων, σε 07 Ξρος 
5 N 
αυτὰας ἐποιξῦντο. ἐκ δὲ τῆς μάχη 76 τινὰς τῶν 
γεκρῶν ἐκράτησαν οἱ Σκύθαι, καὶ οὕτω ἔγνω- 
c A / “" , 
σῶν ἐούσας γυναῖκας. βουλευομένοισι ὧν αὐὖ- 
^ zd , Ν , Y 7 3! , Ν 
τοῖσι ἐδοξε κτείνειν μὲν οὐδενὶ τρόπῳ €T αὑτὰς, 
€ m ^ X N / ΕἸ / 
ἑωυτῶν δὲ τοὺς νεωτάτους ἀποπέμψαι ἐς αὐὖ- 
*, M , 
σὰς, πλῆθος εἰκάσαντας ὁσαιπ £p ἐκεῖναι ἔσαν" 
σούτους δὲ στρατοπ' πεδεύεσθαι πλησίον — 
καὶ ποιέειν TÜLT ED ἂν καὶ ἐκεῖναι ποιξωσι ἣν δὲ 


$ 
, / 7 A NS Ν ε ΄ 
αὐτοὺς διώπωσι, μαχεσῦαι EP μήν ὑποφεὺυ- 


sunt equorum armentum, diri- | pugna fuit ; unde potiti quibus- 
piunt conscenduntque: et obe-.| dam mortuarum, ita demum fe- 
quitantes, e Scythis predas a- | minas esse cognoverunt. Itaque 
unt. consilio habito visum est eis, 
lll Scythe quid hoc rei | nullo pacto posthac quampiam 
esset conjicere nequibant, quum | illarum occidere: sed ex se qui 
neque vocem, neque vestem, | maxime juvenes essent, in eas 
neque gentem agnoscerent; ad- | dimitti, eodem numero quo illas 
mirabundi unde venirent, et ra- | esse conjectabant, qui sua prope 
ti cunctos esse viros ejusdem | eas castra haberent, et eadem 


l 


xtatis Ergo commissa cum eis | quoque cum illis facerent, Si 
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N 7 3 / ODe.. 
A1) δέ' ἐπεὰν δὲ παύσωνται, ἐλθόντας αὐτοὺς 
, Á, ^ , £ 
πλησίον; στρατοπεδεύεσθαι. ταῦτα ἐεβξουλεύ- 
, , , , 7 ^ 
σῶντο οἱ Σκύθαι» βουλόμενοι ἐξ αὐτέων παῖ- 
δας ἐγγενήσεσθαι. 
, N / , ; 
gi. ᾿Αποπεμῴθεντες δὲ οἱ νεηνίσκοι, ἐποί-- 
3 7, , N Ww 4 JJ , s 
εν τὰ ἐντεταλμένα" ἐπεὶ ὃς ἔμαθον αὐτοὺς 
5" ^ Á/ , 
αἱ ᾿Αμαζόνες ἐπ᾿ οὐδεμιῇ δηλήσει ἀπιγμέ- 
Ἂν , 
νους» ἔων γαίρειν' προσεγώρεον δὲ πλησιωιτέρῳ 
N ^ 4 3 , e / ε 
τὸ στρατόπεδον τῷ στρατοπέδῳ ἐπ᾿ ἡμέρη i 
͵ f Ν 3 ἈΧ , «o e / e 
κάστη. εἶχον δὲ οὐδὲν οὐδ᾽ οἱ νεηνίσκοι, ὥσπερ 
, / , M e N N 
οὐδὲ αἱ ᾿Αμαζόνες, εἰ μὴ τὰ ὅπλα, καὶ TOUS 
5 7) ] M DIEN , ΄ 
ἵππους" ἀλλὰ ζόην ἔζωον τὴν αὑτὴν ἐκειίνήσί» 
/ , N LLI 7 
θηρεύοντες τε καὶ ληΐζόμενοι. 
e 7 , N 
giy. ᾿Εποίευν δε αἱ ᾿Αρμοαζόνες ἐς τῆν μιε- 
h- L4 y // ὃ ᾿ς , A “ὃ v - x 
σαμξροίην τοιόνδε ἐγίνοντο σποράδες κατὰ 


N Á, , N 5 , , 7 ? 
μίην T£ κοι δύο, προσω 07 CT αἀλλήλεων ες 


invaderentur, non quidem pug- 
nare, sed subterfugere : ubi sub- 
sisterent 1llz, ipsos etiam proxi- 
me accedentes castra ponere. 
Hoc Scythae idcirco decreve- 
runt, quod prolem ex illis sus- 
cipere cupiebant. 

112. Adolescentes qui missi 
sunt, mandata peregerunt: quos 
ubi Amazones intellexerunt 
neutiquam ad se lxdendas ve- 
nisse, valere sinebant: quotidie 


tamen castra castris propius ad- 
movebantur. Ceterum ne ipsi 
quidem adolescentes quicquam 
habebant, quemadmodum neque 
Amazones, prater arma et e- 

uos: et vitam eandem cum il- 
Iis vivebant, venando atque pr:- 
dando. 

113. Circa meridiem Ama- 
Zones solebant aut singule aut 
binz separatim a reliquis ad 
ventrem levandum longius va- 
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E] , 9 , , ^ V e 
εὐμαρίην ἀποσκιδνάμεναι. μαθόντες δὲ καὶ οἱ 
Á e ἣν ^ 
Σκύθαι, ἐποίευν τὠὐτὸ TOUTO' καί τίς [LOUYU- 
, , 5 
θεισέων αὐτέων τινὶ ἐνεχρίμιπτετο, καὶ ἡ qutt 
N , 5 7 , s ^ 9 
ζῶν οὐκ ἀπωθέεετο, ἀλλὰ περιεῖδε χρήσασθαι. 
^ 3 55. 
καὶ φωνῆσαι μὲν οὐκ εἶχεν OU γὰρ συνίεσαν 
^ N / 
ἀλλήλων, τῇ δὲ χειρὶ ἔφραζε ἐς τὴν ὑστεραίην 
tA AT 375a. 7 / ; UT ς " 2] J 
ἐλθεῖν ἐς τωῦτο γωρίον, καὶ ἕτερον ἄγειν" σή- 
7 / , ^ $9 δ B » 
. quaivoug t, δύο γενέσθαι, καὶ αὐτὴ ἑτέρην ἄξειν. 
e N 7 5 x , ^ 3) ^v ^ 
ὁ δὲ νεηνίσκος ἐπεὶ ἀπῆλθε, ἐλεξε ταῦτα πρὸς 
SN , ^ NIE ͵ὔ ^5 , hj 
TOUS λοιποὺς" τῆ δὲ ὑστεραίη ἦλθε ἐς τὸ γω- 
οίον αὐτός τε οὗτος, καὶ ἕτερον ἦγε, καὶ τὴν 
E 7 "n , , ^ e , 
Αμαΐζόνα εὗρε δευτέρην αὐτὴν ὑπορένουσων. 
, 
gió . Oi δὲ λοιποὶ νεηνίσκοι ὡς ἐπύθοντο 
^v X 5 N , /, ^ v 
TÜUTÜU, καὶ αὐτοί ἐκτιλωσαντο τὰς λοιπὰς 
m / N 
σῶν ᾿Αμαζόνων. μετὰ δὲ, συμμίξαντες τὰ 


, , e ^ ^ 3 el 
στρατόπεδα, οἴκεον ὁριοῦ, γυναῖκα ἔχων ἕκα- 


gari; ea re Scythz cognita, et | alteram adducturam.  Digres- 


ipsi idem faciunt, quorum ali- 
quis uni illarum, quz solivagz 
erant, quum se admovisset, non 
se avertit Amazon, sed uti per- 
misit: nec appellare quidem 
poterat, non enim intelligebant 
se invicem, tamen manu signifi- 
cavit, ut ad eundem locum pos- 
tridie rediret, adducto secum al- 
tcro, ut duo essent; se quoque 


sus ab ea juvenis hzc enarrat 
ceteris: posteroque die socium 
secum ducens, ad locum przsto 
fuit, ac reperit Amazonem cum 
altera expectantem. ἢ 

114. Ejus rei certiores facti 
reliqui juvenes, et ipsi concilia- 
verunt ceteras Post hxc com- 
mixtis castris pariter habitarunt ; 


| eam quisque uxorem, cum qua 
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Ἂ 
χοὸς TÜUUTZV) τῇ 


4 


11 


A ^M 7 N M 
TOT2UWTOV συνεμίγθη. 729 δὲ 


i A Ν ^ ^ e ᾽ 5 
ᾧωνην τὴν ui? τῶν γυνοικων, οἱ ἄνδρες 0Uz 


ἐδυνέατο μαθεῖν, 


Α ὃὲ 
Ἢ E 
Τὴ» Oz 


^ , € e ^ 
70)) ἀνδρῶν Gi γυνᾶι- 


, AN 
265 συνέλαξον. ἐπεὶ ὃὲ συνῆκαν ἀλλήλ DM e AE- 


Éany 


- 
Hg εἰσι μὲν φοΐξεες 


πρὸς τὰς ᾿Αμαζόνας τάδε οἱ 


ἄνδρες; 
XN ΄ MES 
ἐς) £104 0€ κΚτηήσειίς᾽ VU) 


3) 
€ ὧν μη »κέτι πλεῦνο Yo ὄνον n TOIT ἐγδε € ἐγω- 


, EA / 
€ que ἀλλ ἀπελθόντες ἐς TO Quum διωιτώ- 


«μεθα. γ 


,5 


6€ δαμέας ἄλλας. 


ἈΝ ^ e , ^ 
(6 vU TOV ULLETEOOV Dip tin 


υναϊκας RE ἐξορυεν 


pue ἐς. καὶ οὐ- 


ἌΧ N 
Gi δὲ πρὸς ταῦτα ἔλεξαν 


e ^ H ^N ^ δ 30 
H»auzz οὐκ ὧν QuvmiusÜc, οἰκέειν (με- 
i ? i 


, N 
οὐ γὰρ σὰ αὐὖ- 


N La exe 
“ φῶ VOLuGLAO, UY TE καὶ κείνῃ σί ἐστι. ἐᾷ i6 


MS / / AY , 
γοῦν TOL EUOUEY TE καὶ A καὶ ἱπ- 


/ » N "ED , A 
*« χαζόμεθα, "me ὃς γυναικήίω οὐκ εμμᾶθο- 


«6 psv αἱ δὲ Up ἐτεροιί γυνοωίκες,) τούτων 


^ 


2 NN 
ἐς οὐδὲν. τῶν ἡμεῖς 
? i 


“1 Ζ 
κατ ελες ἃ L7, 7012001; 


primum coierat, habentes. Ea- 
rum vocem quum psi discere 
non possent, ipsorum illz disce- 
bant. Et quum se mutuo in- 
tellirerent, viri ad Amezones 
ista dixerunt; Nobis parentes 
sunt; sunt et facultates: proin- 
de non agamus diutius hanc vi- 
tam, sed hinc degressi, in ho- 


edoctz : 


vos habebimus uxores, nequa- 
quam alia. Ad hzc illze res- 
ponderunt, Nos vero ron pos- ' 
sumus vestris cum feminis ha. 
bitare, quibus non iidem qui πο- 
bis sunt mores; nos enim arcu 
tela excutimus, et jaculamur, et 
equitamus, muliebria opera non 
vestre femine nihil 
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«c 3. δὲ PL 3 /, , 
ἐργὼ δὲ γυναικήία ἐργάζονται, μένουσωι 


ςς , ^ e 7: 2s , Y Z^ - eos 
ἐν τῆσι ἀμάξησι; οὔτ ἐπὶ θήρην ἰουσαε 


7 7 ^ i ^5 
*€ οὗτε G2 οὐδαμῇ. οὐκ ἂν ὧν δυναίμεθα 


* ἐκείνησι συμφέρεσθαι. ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε 


^ - » e AN. N à ΄ * 
γυναίκος eX S 4 UE 0t Zs καὶ 0Xtt1V εἰναι 


ςς , 5 /, N X , 
δικαιότατοι, ἐλθόντες παρὰ τοὺς τοχεᾶς, 


, L4 ^ / N ΄ M 
ἀπολᾶγετε των τή ατων 70 pegos* zo 


«c » , , , /, , » e /, , 
ἐπείτῶ $AÜOvTEG, οἰκέωμιεν ἐπ᾿ ἥμεων αὐὖ- 


, 27 
«6 σεωγ. 


/ , /, N 9 ͵ ^ e 
£t . Επείθοντο καὶ £701200V τοαυτῶὼ Ol νεη- 


7 3 7ὔ TEE / ^6 7 
γίσκοι. ἐπεὶ TE καὶ ἀπολωγχόντες τῶν κτημάτων 
Ν , ͵7] ἰοὺ 9 7] N ^ , 
T0 ἐπιξάλλον, ἤλθον ὀπίσω παρὰ τὰς ᾿Αμα- 
, N 


Á, 3 ᾿ξ e M N “ὃ 
vac, ἐλεξαν 0 γυνῶϊκες πρὸς αὑτοὺς τᾶσδε, 


y [ , / e ^ 
« Ἥμκμεας £y& φόξος τε καὶ δέος, ὅπως χρή 


, , ^ ^ /, ^ 3, e L4 
*6 oiz&&IV εν τῷδε τῷ γωρῳ" τοῦτο μνενγ ὑμεῶς 


3 7 , ^ v Ἁ ^ 
ἐς αποστερησασας πατέρων, TOUTO δὲ, τὴν γῆν 


pera muliebria factitant, manen- 
tes in plaustris, non ad venatio- 
nem atque alia hujusmodi pro- 
deuntes, proinde non possumus 
inter illas versari. Quod si vo- 
bis cordi est habere nos conju- 
ges, et justissimi videre vultis, 
ite ad parentes vestros, et facul- 
tatem sortiti partem, postea re- 
dite, ut deinde semoti ab illis 
habitemus. 


115. Id approbantes juvenes 
ita fecere, et sortiendo accepta 
facultatum quz. ipsis continge- 
bat portione, rursus ad Amazo- 
nes redierunt. Ad quos ille, 
Duplex, inquiunt, metus et ter- 
ror nos tenet in hoc loco habi- 
tandi: partim quod nos paren- 
tibus vestris vos privavimus: ' 
partim, quod terram vestram 
magnopere vastavimus — Sed 
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* φὴν ὑμετέρην δηλησαμένας πολλά. ἀλλ᾽ 


ςς e 


* ͵ὕ ^ , ^ 3! 
ἐπεί τε ἀξιοῦτε ἥμεας γυναῖκας 6o Els 


«€ 


&& 


t N "4 , 
γεν πότου νον OA EQ ULEV. 


/, “ el e ^ , , 7 
τάδε ποιέετε ἅμα ἡμῖν" φέρετε, ἐξαναστέω- 


*, ^ Lu ^ N 7 , 
pu €x. τῆς γῆς T2006, καὶ περήσωντες T«- 


, 5 7 N Ld e / 
eis. Ἐπείθοντο καὶ ταυτὰ οἱ νεηνίσκοι. 


^ 


/, NN ^ 7] . e /, ej 
διαξάντες δὲ τὸν Ταναιν, ὡδοιπόρεον πρὸς ἡ- 


9 7 ^ hj e , , N 
λον ανισγοντα, τρίων μὲν ἡμέρεων ἀπὸ 


JUN ἢ eNN ^ X , x ^ /, 
“Γανὰ δὸς 000Y, τριων δὲ ἀπὸ τῆς MUS 


του 


τῆς 


7 Ν ^ » , / b! 
Μαιήτιδος, προς βορῆν ἄνεμον. ὠπικόμνενοι δὲ 
, ^ EY - , ^ ^M / y 
ἐς τοῦτον τὸν γώρον ἐν τῷ νυν κατοίκηνται, οἱ- 

^ Ν “ 9 N P^ , 
κησῶν TOUTOV καὶ διαίτη ἄπο τούτου γρεον- 

"» ^ ^ / e M 
TUI T7 παλαιή τῶν Σαυροματέων αἱ γυναῖκες» 


N93. δ, / 2 REN UM 5 ^ el - 
καὶ ἐπι θήρην £74 ἐππὼν ez Qoiz wo ti 0, ULCt φτοιᾷσί 
395 We X y N N ^ , ὃ lod - Ν Δα T 
(V2 LC 1 καὶ χωρὶς τῶν ἀνόρων; Z0 ες σολξ- 


c N N N , N ^ , 
puo» φοιτωσαι, καὶ στολήν TV αὑτήν τοῖσι ὧἂνγ- 


δράσι Φορέουσαι. 


quoniam dignamini nos habere 
uxores. hoc una nobiscum aga- 
tis Agedum proficiscamur e 
regione hac, et 'lanai fluvio 
transmisso habitemus. 

116. Huic quoque rei obtem- 
peravere juvenes; trajectoque 
'T'anai, et orientem versus trium 
quidem dierum itinere confec- 
to a 'anai, trium quoque a 


Mzotide palude ad aquilonem. 
Pervenientes vero ad eum ]lo- 
cum, quem nunc incolunt, ibi 
subsederunt, et inde prisca con- 
suetudine vivendi feminz Sau- 
romatarum utuntur; nam ad 
venationem una cum viris ac 
sine viris, equis insidentes, et ad 
prelium proficiscuntur,eandem- 
que cum viris vestem gerunt, 
p2 
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, ^ N e " A /, 
eic. Φωνῆ 0: οἱ. Σαυρομάται νομίζουσι 
bw ^ 17. 2. f. ma N m 9 ͵ὕ 
Σκυθικῇ: σολοικίζοντες CUT ὥπο TOU COT Cri 
, Ν 3 ^ ἐδ, , ^N gp 
09, ἐπεὶ οὐ γρήστως εἐξεναθον αὑτήν Gi Α- 
“ Ν Ν ΄, N ΟΝ 7, 
μαζόνες. τὰ περὶ γάμων 02 ὧδε σφι διακέεται" 
, 7 , ^» / M *^ φω 
OU γαρμεετοαι παρθένος ουδεμυιιήγ) πρὶν ὧν TA) 
p 3! , 7 - [3 ^s , ͵ὔ 
πολεμίων ἄνδρα ἀποκτείνῆ. αἱ δὲ τινες αὐτέων 
͵ 
Ν ^ x N 7 , à 
καὶ TEAEUTUCI ygügeod πριν γήμασθαι, οὐ OQU- 
Á, N , , ^ 
VOLULEVOLI. TOV YO[UL0V ἐκπλῆηῆσαι. 
ἥ , N / 5 ^ , 
em. Ἐπὶ σουτων ὧν τῶν κωταλεγχθεντων 
* 7 Ν ^ e /, , / 
εθνεων του; βασιλῆας CL). ULEYOUS ἀπικοίνενοι 
^ // [2209 3! , L4 
τῶν Σκυθεων οἱ ὥγγέελοι, ἐλέγον ἐκδιδάσκοντες 


€ e / 3 Á e N 5 ^ ^ /, Ls 
ως 0 ΠΕρσής» ἐπειδή οἱ τὰ ἐν τή ἠπείρῳ τή 


€^ 


, /, /, /, / 
τερή WUVTU κατεστρασπται, γεφυραν ζεύξας 
, W ^ , y ^ ͵ / ΕἸ 
ἐπί τῷ αὐχένι τοῦ Βοσπόρου; διαξέξηκε ἐς 
rA ὃ ^ 3 zi S ^ (f^ δὲ N 

τήνθε TZ ἤπειρον ὁιαςῶς 0e, καὶ καταᾶστρε- 


ψά με; c Q2 ^ rcs T. : τῇ Ρ 
e γος θη5 25 7 *Ugoi ποτα νον στρο»; 


, 


117. Sauromatz adsueverunt 118. Ad harum igitur quas 
linguz Scythice solecizantes | dixi gentium coactos reges nun- 
in ea jam antiquitus, quod eam | cii Scytharum quum pervenis- 
non probe didicerint Amazones. | sent, certiores eos fecerunt, Per- 
Quod ad conjugia pertinet, ita | sam, ubi omnia, qua sunt in al- 
ab eis est institutum: Nulla vir- | tera continente, in suam ditio- 
go nubit, priusquam aliquem | nem redegit, cervice Bospori 
hostium interemerit: ideoque | ponte juncta, in hanc trajecisse 
nonnulle earum decedunt jam | continentem, subactisque illic 
vetulz, antequam nubant, quod | 'Thracibus, fluvium Istrum pon- 
legi satisfacere nequeant. te junxisse, animo haec omnia in 
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2l 


; / N » »! bs fpAUU δὰ / 
βουλόμενος καὶ ταῦε "VTL UT εὠυτὼ ποιῆ- 


σασθαι. "Y udis ὧν μηδενὶ σρόπῳ £z τοῦ 


€€ 
«€ 
« 
«€ 
€€ 
€€ 
€€ 
[11 
«c 
«c 
€€ 
€€ 
«€ 
[7 


«ςς 


͵ / 4 Á s ΠῚ Ux / 7 ὃ eu 
ῥεσου κατήμενοι περιίδητε ἡμέεὰς διωφῦα- 
4 ΕἸ N ges. X , , ^ 
geyrac" QAM TUUTO νομίσαντες, ντιαάζω- 
N , 7 3! / ^ 
(μὲν TO) ἐπιοντῶ. οὐχῶν ποιήσετε TÜUUTU; 
e E N p/4 "o5 , í ^ 
ἡμεῖς μὲν TitQOtuEVOI, ἢ ἐεκλείψομεν τῆν 
΄ὔ “Δ ᾿ ε / 7 
χωρήν» " μένοντες» ομολογιῆ χρησόμεθα. 
/, Ν 74 N , e , 
ví γὰρ πάθωμεν, μνὴ βουλομόνων ὑμέων τι- 


’ 


LA e ^ N 5 NN 5 N 3! 
[Amet UU δὲ οὐδὲν τὶ Τουτῷ £070. 


, " i e ^ et / »N/ 
ελαφροτερον. ἥκει γῶρ o, Msgezs οὐδεν TI 


, N 8 5 


^ ες ΟῚ ev ^ e , 
μῶλλον ἐπ ἡμεὰᾶς ἡ οὐ καὶ ἐπὶ U[LEU 
e e / , 
οὐδὲ οἱ καταχρήσει ἡμέας καταστρεψαρε- 
e ΄ i , , 6 2 δέ ἊΝ δὴ A6 
γῳ, ὑμέων ἀπέχεσθαι. μέγω ὃὲ ὑμῖν λόγων 
^ 94.57 , ec 4 
τῶνδε μαρτύριον ἐρέομνεν" εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἡμέας 
7 , , e , 
μούνους ἐστρωτηλάτες ὁ lleonge, τίσασθαι 
^ , / ^ 
τῆς πρόσθε δουλοσύνης βουλόμενος, χρῆν 


9/2 N 7 ^ » , /, e 
αυτον πᾶντων τῶν OLX 20V ULT E OLUEVO), OUTOD 


suam redigendipotestatem. Pro- 
inde vos nolite ullo pacto ex me- 
dio sedentes sinere ad perniciem 
nos devenire ; sed idem sentien- 
tes, obviam eamus invadenti: 
quod nisi facitis,nos in ultimum 
discrimen adducti, aut regio- 
nem deseremus, aut manentes 
conditiones inibimus: quid enim 
cladem subeamus, nolentibus 


vobis auxilio esse? Quamquam 
non commodius post id agetur 
vobiscum ; venit enim Persa ne- 
quaquam magis adversus nos, 
quam non etiam adversus vos: 
neque, nos subegisse contentus, 
a vobis abstinebit. Cujus rei 
magnum hinc accipite docu- 
mentum ; quod si nobis solis in, 
ferret ille bellum, animo supe, 
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47 5 A Y K v Y ^ 
* ψεένώι ἐπὶ τὴν ἡμετέρην" καὶ ἂν ἐδήλου πᾶσι 


e , A Á, , , x 5, , ^ 
* ὡς ἐπὶ Σκύθας ἐλαύνει, καὶ οὐκ ἐπὶ τοὺς 


5 ^ N 3. , , 
ἄλλους. νῦν δὲ ἐπεί τε τάχιστα διέξη τῆή»- 


&c ὃ ^ ᾿ ^N 3, , do , 
€ τήν ἡπειίρον», τοὺς αἰεί ἐμποδὼν tyIVOtue- 


éc e lod , d ^ i 3 
VOUS ἡμερουτῶι παντῶας" τοὺς τε δὴ ἄλλους 


&c 3 LA CRT CAN I S PL Y M x N 
ἐγει UT εωὕτῳ Θρηΐκας» καὶ δὴ καὶ τοὺς 


^L 9 4 , 
€ ἡμῖν εὐντὰς πλησιοχώρους Τέτας. 


ΕΣ 


ριθ. Ταῦτα Σκυθέων ἐπαγγελλομένων, ἐ- 


(ουλεύοντο οἱ βασιλῆες οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνέων ἥ- 
κουτες. καὶ σῷεων ἐσχίσθησαν αἱ γνῶμαι" ὁ 
μὲν Γελωνὸς, καὶ ὁ Βουδῖνορ; καὶ ὁ Σαυρομά- 
σῆς, κατὰ τὠὺὐτὸ γενόμενοι, ὑπεδέκοντο Σ χύ- 
goi τιμιωρήσειν' ὁ δὲ ᾿Αγάθυρσος, καὶ Νευρὸς, 

i. ᾿Ανδροφάγος, καὶ οἱ τῶν Μελαγχλαίνων, 
καὶ Ταύρων, τάδε Σκύθησι ὑπεκρίναντο, “Εἰ 


ες X M € ^ 3 e ͵7 3 ὃ Á 
μεν un υμεις εατε οἱ πρότερον ἀθικήσαντες 


Tioris servitutis ulciscendz, o- 
portebat a ceteris hominibus ab- 
stinentem sic in nostram tende- 
re regionem. Ostenderet enim 
omnibus se adversus Scythas, 
et non adversus alios ire: at 
nunc, simulatque trajecit in hanc 
continentem ; ut quisque ipsi 
occurrit, pacat: ceteros, veluti 
"Thraces et nobis confines Getas, 
suo subjectos imperio habet. 


119. Hzc quum Scythz de- 
nunciassent, ii qui e nationibus 
venerant reges deliberabant, sed 
discordes eorum erant senten- 
tix. Nam Gelonus quidem et 
Budinus et Sauromates concor- 
des receperunt se Scytbis auxilio 
futuros: Agathyrsus autem et 
Neurus et Androphages et Me- 
lanchlznorum Taurorumque re- 
ges ita Scythis responderunt: 5i 


14 
€ 
€ 
«c 
6€ 
€«« 
ec 
€ 
«{ 
«€ 
€€ 
ec 
e£ 
«c 
«€ 


€f 


vos in injuria Persis facienda 
ac bello inferendo priores non 
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, N Ψὔ , , 
Περσὰς, καὶ ἄρξαντες πολέμου, τούτων 
^ ^ / / i , /, 
δεόμενοι τῶν νῦν δέεσθε, λέγειν τε ἂν &Qui- 
ς ^ ^ e P4 
νεσθε ἡμῖν ὀρθὰ, καὶ ἡμεῖς ὑπακούσαντες; 
3X A ^ - N "e - 
φὠὐτὸ ὧν ὑμῖν ἐπρήσσομνεν. νῦν ὃς ὑμεῖς τε 
3 ^ 3 7 : 5 ͵ ^ » e / 
ἐς τὴν ἐκείνων ἐσξαλόντες γῆν» ἄνευ ἡμέων, 
» , /, e 74 e ^ e 
ἐπεκρατεετε Περσέων, ὁσὸν γρόνον ὑμῖν ὃ 
Ν 7 N , ^ 5 7] 
θεὸς παρεδίδου" καὶ ἐκεῖνοι, ἐπεί σφεας 
(uw X N 5, P4 V e » € ^ , 
ὡυτὸς θεὸς ἐγείρει, τῆν ὁμοίην UpuV ἀποδι- 
^ ^- y T 3 Ἁ 
δοῦσι. ἡμεῖς οὔτε Ti τότε ἠδικήσωρνεν τοὺς 
3 ^ NS 3! ^ / 
ἄνδρας φούτους οὐδὲν, οὐτε νῦν πρότεροι 
΄ , , $ ΄ , / AN 
πειρησόμεθα ἀδικέειν. ἤν μέντοι ἐπίη καὶ 
5.,.Ν N e , D 5 3 x 
ἐπὶ τὴν ἡμετερήν, ἀρξη τε ἀδικέων, καὶ 
e ^ 3 7] 7 Ν ^ » 
ἡμεῖς οὐ πεισόμεθα. μέχρι δὲ τοῦτο ἴδωμεν, 
AT παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖσι. ἥκειν γὰρ δο--: 
, , , 3 € / , EJ , , N 
X&0tu6V οὐκ ἐπ ἥμεας Πέρσας; ἀλλ επί 


ΕΣ] 


N x ^ 9 Ww / / 
TOUS αἰτίους τῆς ἀδικίής γενομένους. 


vobis reddunt. Nosneque tunc 
quicquam intulimus injuria his 


fuissetis, recte videremini pre- 
cari qu:e precamini; et nos ves- 
tris precibus morem gerentes, 
idem vobis ageremus. | Nunc 
autem vos sine nobis illorum 
terram ingressi; imperitastisPer- 
sis, quamdiu deus vobis indul- 
sit: illi itidem, quandoquidem 
cos Idem deus excitat, vicem 


viris; neque nunc conabimur 
priores infestare. Quod si hic 
nostram regionem invaserit, et 
prior injuriam fecerit, nos haud- 
quaquam tolerabimus: id donec 
cernamus, apud nosmet ipsos 
manebimus: neque enim in nos 
veiire Persas opinamur, sed in 
€os qui fuerunt autores injuriz, 
B4 
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, ^ e , , , , e 
ex. Ταῦτα ὡς ἀπενειχθεντῶ ἐπύθοντο οἱ 
L4 , , N Ἅ, 
Σκύθαι, ἐξουλεύοντο ἰθυμνωγίην μὲν μηδερυίην 
/, pu t4 » “Ὁ 
ποιξεσθαι, ἐκ τοῦ ἐμφανέος, ὅτι δή σῷι οὗτοί γε 


-»}ρ,.ε, 


Ν 
σύμμαχοι οὐ Ἡροπεριενουβμὶ ὑπεξιόντες δὲ, “ον 


; 
ὑπεξελαύνοντες, τὰ φρέωτα τὰ LEA αὺ- 


» 


“οἱ; καὶ τὰς κρῆνος συγχοῦν; T 7) ποίην ΤῈ t7 


τῆς γῆς erai διχοῦ σῷεας διελόντες. καὶ 


NN N N 7 ^ , 
nghe [u6) τὴν MAT) τῶν iue 


EN - 


Σ χωπ TOL 1C, pati U256 


M 5 
ἘΣ 
7246 £ 


NS “ A — hd ed zz 
ν Φαυροματως" τούτους 


Ν ^ EE ^ , 
μεν δὴ ὑπάγειν», ἣν ἐπὶ τοῦτο idi “ται ὃ Πέρ- 


*»AM* ÁN ^M 
σῆς» ido '"Tovaidoc TOTULLOU πὰ αρὰ 


, e Á 
4m» υποφευγοντας" 


ἀπελαύνοντός T£ 


£ ἃ τὴν Μαιῆτιν 


T0) 


7 
ΠΈΕρσεω; ἐπιόντας διώκειν. αὑτή μέν σφι μίη 
5 ^ ^ / , 
ZVy μοίρη 7426 βασιληΐης, τεταγμενή ταυτην 
N eNN «* » ^ ^N NA € 
TZ ὁδὸν ἥπερ εἰρήται. TUG δὲ δύο τῶν βασι- 


Hh N 7 e 05 E , 
ληίων», τὴν TÉ μεγᾶλην, τῆς ἤρχε Ιδανθύρσος, 


190. Scythz, ubi hzc relata 
audiere, statuerunt nullam sibi 
pugnam recta atque ex aperto 
conferendam, quando ipsis isti 
ad societatem non accedebant. 
Itaque subducentes se ac longius 
progressi, puteos quos 1psi przete- 
rirent, ac fontes obstruunt, bifa- 
riamque divisi herbam terres- 
irem atterunt. Et ad unam e 
partibus, ubi regnabat Scopasis, 


jubent Sauromatas pergere ; qui 


se subducerent, si eo Persa de- 
clinaret, suffugientes recta ad 
flumen Tanain, secundum Mzxo- 
tin: iidem Persam abscedentem 
invadendo persequerentur. Hzc 
erat una pars regni ordinata ad 
hanc viam, quemadmodum di- 
ctum est. Reliquas duas regi- 
orum, et magnam, cui impera- 
bat Idanthyrsus, et tertiam in 
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^ /, ^ 5 Λ 7 
nui τῆν τρίτην τῆς ἐξασίλευςε Τάξακις, συ- 
, , 3 «5. N Ν ^ x 
νελθούσας ες vwUTO, καὶ lieve vt καὶ Bov- 
"7 7, CASS N "n o 
δίνων προσγενομένων, ἡμέρης καὶ τούτους 00 
, ^ Ψ e ra 7 e 7] 
προεγοντῶς τῶν Περσέων, ὑπεξώγειν, ὑπιοντὰς 
N ^ ; N Δ ^ ΄ 
σε καὶ ποιεῦντας τὰ [βεξουλευμένω. πρώτῳ μὲν 
ε , N ^ Á, ^ , 
yov ὑπάγειν σῷεας ἰθὺ τῶν γωρέων τῶν ἀπει- 
/, ^ /, /, 6 x 
TULLLVU) τήν σφετερήὴν συμμαχίην, ἐνῶ καὶ 
Á 3 / , M N e 7 
TOUTOUS ἐκπολεμώσωσι" εἰ δὲ μὴ τκόντες "ye 
e /, N 4 Ἂς x , , 3 
ὑπέδυσαν τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Περσας; ἀλλ 
3 , ^ Ἂ Ν - e 
ὥκοντος ἐκπολεμώσαι. μετὰ ὃξ τοῦτο, ὑπο- 
/ , ^ / v. ἧς * MN 
στρέφειν ες τῆν σφετερήν, καὶ ἐπιχειρέειν» ἥν δή 
7 7 
βουλευομένοισι δοκέῃ. 
7 ^ e /, /, 
exu. lTavrzm οἱ Σκύθαι βουλευσάμενοι, 
ὑπηντίαζον τὴν Δαρείο: ἦν, προδρύ 
ὑπηντίαζον τήν Δαρείου στρατιήν, προδρόμους 
, /, ^ e , N , /, ^ 
ἀποστείλαντες τῶν ἱππέων τοὺς ἀρίστους. τὼς 


δὶ e , 5 T MN) ^ N 7 
& ἁμάξας ἕν τῆσί σφι διαιτᾶτο τὰ τέκνα 


qua regnabat 'Taxacis, in unum 
coeuntes, accedentibus Gelonis 
atque Budinis, jubent hos uno 
die pregressos exercitum Per- 
sarum, clam progredi, subeun- 
tesque et facientes ea quz de- 
crevissent: et ante omnia hos- 
tem subducere recta in agros 
illorum, qui societatem ipsorum 
abnuissent, ut eos etiam irrita- 
rent; et,si minus volentes bel- 


lum adversus Persas susciperent, 
at inivitos redderent istis hostes: 
deinde in suam terram reflectere, 
et agoredi, si quid ipsis consul- 
tantibus videretur. 

121. Hzc ubi decrevere Scy- 
thz, copiis Darii ex occulto oc- 
currebant, przstantissimis equi- 
tum przcursoribus missis : plau- 
stra autem in quibus eorum filii 
uxoresque omnes degunt, una 
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T& καὶ αἱ γυναῖκες πᾶσαι καὶ πρόξατα 
πάντα, πλὴν ὅσα σφι ἐς φορξὴν ἱκανὰ ἦν, 
τοσαῦτα ὑπολιπόμενοι, τὰ ἄλλα ἅμα τῆσι 
ἁμάξησι προέπεμψαν, ἐντειλάμενοι αἰεὶ τὸ 
πρὸς βορέω ἐλαύνειν. ταῦτα μὲν δὴ προεκο- 
μίζετο. 

exG. Τῶν ὃς Σκυθέων οἱ πρόδρομοι ὡς εὗρον 
τοὺς Πέρσας ὅσον TÉ τριῶν ἡμερέων ὁδὸν ἀπέ- 
χοντας ἀπὸ τοῦ Ἴστρου, οὗτοι μὲν τούτους εὑ- 
ρῦντες;, ἡμέρης ὁδῷ προέχοντες; ἐστρατοπεδεύον- 
TO, τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα λεαίνοντες. οἱ δὲ 
Πέρσαι ὡς εἰ δον ἐπιφανεῖσαν τῶν Σκυθέων τὴν 
ἔππον, ἐπῆσαν κατὰ CTÍGO) αἰεὶ ὑπαγόντων" 
καὶ ἔπειτο, πρὸς γὰρ τὴν Min τῶν μοιρέων 
ἔθυσαν οἱ Πέρσαι, ἐδίωκον πρὸς ἠῶ τε καὶ τοῦ 


Γανά δος. διαξάντων δὲ τούτων τὸν Τάναϊν 


nere abesse, positis castris, ger- 
mina terrz vastant. Persz, ubi 
Scytharum equitatus in con- 


cum pecoribus omnibus, przter 
quie ad victum suppetebant, tot 
relinquentes, reliqua cum plau- 


astris pramiserunt, dato suis man- 
dato, ut semper aquilonem ver- 
sus tenderent. lec quidem 
pravehebantur. 

122. Scytharum vero prz- 
cursores, posteaquam compere- 
runt Persas ab Istro trium fere 
dierum et ante se unius diel iti- 


spectum se dedit, incesserunt per 
vestigia se semper subducen- 
tium: et deinde, nam ad unam 
partium recta tetenderunt Per- 
sa,auroram versus et Tanain, 
persecuti sunt. Quibus Tanain 
fluvium trajiientibus, Perse 
itidem trajecto eo insequuntur, 
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, , , 
ποταρυὸν, οἱ Πέρσαι ἐπιδιαξάντες ἐδίωκον" ἐς 
^ / 6 7ὕ 
δ᾽ τῶν Σαυροματέων τὴν yen διεξελθόντες» 

, 2 5 N ^ ài 
ἀπίκοντο ες τῆν τῶν BovOivv. 
7 /, 
£exy- Ὅσον μὲν δὴ χρόνον οἱ ἸΠέρσαι 
Zim) διὰ τῆς Σκυθικῆς καὶ τῆς Σαυρο- 
/ , e à: "5 δὶ , 
prios χώρης, οἱ δὲ εἶχον οὐδὲν σίνεσθαι; 
ei ^ ͵ 2 Á, /, , , N , 
ἅτε τῆς γώρης ἐούσης γέρσου" ἐπεί TE δὲ ἐς 
τὴν τῶν Βουδίνων χώρην ἐσέξαλον, ἐνθαῦτα δὴ 
, , ^ , , . , , 
£yTUYOVTEG τῷ ξυλίνῳ τείχει, ἐκλελοιπότων 
^ , ͵ ^ 
σῶν Βουδίνων, καὶ κεκενωμένου τοῦ τείχεος 
*, » ^ N 
TTA, ἐνέπρησαν αὐτό. τοῦτο δὲ ποιήσαντες», 
e - ms ES , x y , el 
εἰποντο αἰεὶ TO πρόσω κατὰ στίξον" ἐς ὃ δὲ- 


, e 


, L4 M » , L4 

ez eA Üovrsz TOUTZ) ἐς τὴν 627/40) ἀπίκοντο. 7j 
NS 3! el ERN »* ^ A y »08N^ 
& ἐρήμος αυτή ὑπὸ ουδαμνων νεμνεται ανόρων; 
, N ἔφ." ^ / [^ 20 ^e 
κέεται δὲ ὑπερ Τῆς Βουδίνων χωρής» εουσὰ 

^ t Ἀ € 7 e ^ €: N - Bc ^u 
“πλῆθος ἑπτὰ ἡμερέων ὁδοῦ. ὑπερ à: τῆς ἐρη- 


᾿ , / N N13 c , 
pov Θυσσαγέται οἰκέουσι" ποταμοὶ δὲ εξ αὐ- 


donec peragrata Sauromatarum 
plaga, pervenirent in Budini- 
cam. 

123. Ceterum quamdiu Per- 
sz fuerunt in Scythica ac Sau- 
romatide regione nihil eis detri- 
menti inferre potuerunt, quippe 
quum regio foret vasta: ubi ve- 
ro Budinicam ing:essi sunt, ibi 
bvii ligneo castello ἃ Budinis 


deserto et omnibus rebus vacuo, 
id incenderunt. His actis, ipso 
vestigio ire porro tendunt, dum 
eam regionem pervagati, in so- 
litudinem devenerunt. Hzc soli- 
tudo a nemine hominum colitur, 
posita supra Budinorum regio- 
nem, septem dierum itineris 
magnitudine: ultra quam Thys- 
sageta: incolunt, ex quibus qua- 
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, " $ / t) ἯΙ ? 
τέων τεσσέρες μεγῶλοι ρεοντες διὰ Maouagrio 
, ^ , A / , ^ 
ἐκδιδοῦσι ἐς τήν λιμνήν κωλεομενῆν Maze 

^ ΖΦ ΠΑ 7 P d y 
σοῖσι οὐνομῶτω κέεται τάδε, Λύκος, Ὅαρος, 

/ ΄ 
Toi, Σύργις. 
7 , 5 e ^ ^5 à] - i 
euó . Ἐπεὶ ὧν ὁ Δαρεῖος ἤλθε ἐς τὴν ἐφη- 
Á ^e / "u i] 
ῥμον, παυσῶρμνενος TOU δρόμου, ἵδρυσε τῆν στρα- 

^ , V ^ , / Lnd M P 
TIZV ἐπί WOTÜLLLO Oeo τοῦτο δὲ ποιήσας, 
, Ν / , Ἃ / U4 , , 5 
ὀκτὼ TEN EU, &TEIM EG μεγώλα, σὸν ὧπ' 0, 7.- 

P4 , , , τ ε , ,F 
ληλων CUTE OVTOL. σταδίους ως εξηκοντῶ μα- 


^ 


7 ᾽ , τ N M , 7 ^ Lx 
λιστά 4 τῶν ἔτι ἐς ἐμὲ τὰ ἐρείπιω DUO, ἦν. 
3 Ὡς M 5 Χ ^ 3 2 €. fk 
£y o δὲ ουτος πρὸς TUUTOL ἐτράπετο, οἱ θιω- 

/, 
κόρνενοι Σκύθαι περιελθόντες τὰ κατύπερθε, 
e , 5 , ^ 
ὑπέστρεφον, ες σὴν Σκυθικήν. ἀφανισθέντων δὲ 
7 4 , 
τούτων τοπαράπαν, ὡς οὐκέτι ἐφαντά ξοντό σφι» 
ei V e ^ , ἣΝ , ^ e , 
οὕτω δὴ ὁ Δαρεῖος τείχεω μὲν ἐκεῖνα ἡμίεργω 


^ y x 
perat αὐτὸς δὲ ὑποστρέψας 7Zi& πρὸς ἐσπέ- 


quorum ad meam usque me- 


tuor ingentes amnes per Mzxo- 
moriam adhuc ruine extabant. 


tas effluunt in paludem nomine 


Mszotin: quibus hzc sunt indi- 
ta nomina, Lycus, Oarus, Ta- 
nais, Syrgis. 

124. Darius, ut ad solitudinem 
pervenit, curso omisso copias su- 
per fluvium Oarum locavit. Post 
hzec, octo castella eaque ingentia 
condidit, pari inter se spatio dis- 
tantia, sexaginta fere stadiorum, 


Dum in his Darius occupatur, 
interim Scythe, quos ille inse- 
quebatur, circumitis locis su- 
perioribus, reverterunt in Scy- 
thiam. Quibus e conspectu om- 
nino semotis, nec se amplius ex- 
hibentibus, ita Darius castellis il- 
lic relictis dimidiatis, convertit 
iter ad occasum, ratus et hos esse 
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᾽ὔ , J, N / 
δοκέων τούτους τε πάντας τοὺς Σκύθας 


em 
5 Y s ε 7 , / 5 / 
€4yU4, καὶ πρὸς ἐσπερήν Deus Φευγειν. ἐλαυ- 
Ν M " N N e , N 
yay δὲ τήν ταχίστην τὸν στρῶτον, ὡς ἐς τῆν 
—- N 5 /, - * / , /, ^ 
Σχυθικῆν ἀπίκετο, ἐνέκυ "e αμφοτερησι τήσι 
7 ^ / *, 
μοίρησι τῶν Σ χυθεων" ἐντυγὼ 2) ὃς, ἐδίωκε UTEZ- 
, [j / dd 
Φεροντῶς ἡμερῆς οὐῳ. 
7, N 5 N , , , 
ρκε. Καὶ, ov d ἀνίες ἐπιὼν ὁ dxappidis 
οἱ Σκύθαι κατὰ τὰ e cim γὼ ὑπέφευγον 
ἐς τῶν ἀπ Rb pepe TZV σφετέρην uk cd 
πρώτην E ἐς τῶν Μελαγχ))αΐνων τὴν γῆν. ὡς δὲ 
5 / ,ὔ P. Z c^ e Á 
ἐσβαλόντες τούτους ἐταραξοῶν οἱ τε Σκύθαι 
X e 7 ^ δ xS 7 , ^ 
04 οἱ Izeca, κατήγεοντο 0i Σκύθαι ες τῶν 
» 2 N ^ ͵ N 
Ανδροφάγων τοὺς γωρους. ταροωγθεντων ὃὲ 
Ν » (20) 5 LN N ὃ 
καὶ τουτων» Maier ἐπὶ τῆν Neue; &. vU20- 


ec 


σομένων δὲ καὶ τούτων, ἤισαν ὑπ ποφεύγοντ' &c 


Σκύθαι ἐς τοὺς ᾿Αγαθύρσους. 


cunctos Scythas, et ad occasum 
fugere. Proinde cum exercitu 
maturans ire, in Scythiam de- 
venit; ubi in duas Scytharum 
incidit partes. Hos nactus in- 
sequebatur unius diei spatio sub- 
ter I 

195. Et Scythz, non enim 
intermittens incedebat Darius, 
subterfugiebant ex consulto in 


£erram eorum qui societatem ip- 


-—— 
ρα δ 


- 


S 


N 
᾿Αγάθυρσοι ; $ 


sorum respuerant, et primum in 
Melanchlenorum. Quos quum 
perturbassent tam Perse quam 
Scythz eorum terram ingressi, 
Scythz in loca Androphagorum 
Persas adducunt. —Perturbatis 
autem et Androphagis, hostem 
in Neuridem ducunt.  Neuris 
quoque consternatis, tendunt 
subterfugiendo ire ad Agathyr- 
sos. Sed Agathyrsi cernentes 
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el N N e , L4 (AM T 
ὁρέοντες καὶ τοὺς ὁμούρους φεύγοντας ὑπὸ 
, N 

Σκυθέων, καὶ τεταραγμένους, πρὶν ἤ σῷ; ἐμ- 

δαλέειν τοὺς Σκύθας, πέ ή : 
Qi τοὺς Σκύθας, περψαντες κήρυκα, ἀπης- 
, 7ὔ M 5 , ^ , 

γόρευον Σκύθησι μὴ ἐπιξαίνειν τῶν σφετέρων 
/ , , 

οὐρων' προλέγοντες, ὡς εἰ πειρήσονται ἐσξα- 

λόντες, σφίσι πρῶτα διαρνωχήσονται. ᾿Αγά- 

θυρσοι μὲν προείπαντες ταῦτα, ἐξοήθεον ἐπὶ 


^ γΥ 


N » E 2 τ M , , 
τοὺς 092006, εν ya) φγοντες ἐρυκειν Τοὺς £7i0y- 


/, N NS , ^ 
τᾶς. Μελάγχλαινοι ὃὲ καὶ Ανδροφάγοι καὶ 
x , Á/ ^ 7 e "4 
Nevgoi, ἐσδαλόντων τῶν Περσέων cum Σκύ- 
» N , N , / - , 7 
Üzci, οὔτε 7206 OL AZ ἐτράποντο ἐπιλαθόμε- 
, ^ , ^ » T 3X N N 
νοὶ τε τῆς ἀπειλῆς» ἐῷευγον αἰεί TO 7206 βο- 
7 , EN 3 ; b: 2 e ὃς * ^ 
peu ἐς τήν ἐρήμον τεταρογρίενοι. οἱ 06 Φικυθα: 
, , N , /, , / , 7 
ἐς μὲν τοὺς Αγαθύρσους ουκετί ἀπείιπαντας 
ΕῚ ͵7] e N , ^ , , Ἁ 
ἀπικνέοντο" οἱ δὲ ἐκ της Neveidoc γωρῆς ἐς τῆν 


, ^ 7 
σφετέρην κατήγεοντο τοῖσι ΠΕερσησι. 


fugari finitimos ἃ Scythis ac | Androphagi et Neuri, invaden- 


perturbari, priusquam a Scythis 
ager ipsorum invaderetur, misso 
caduceatore, Scythis ingressum 
suorum finium prohibent, prz- 
dicentes, si conarentur invadere 
agrum suum, cum eis primum 
se preelium commissuros — Hoc 
interminati Agathyrsi, in fines 
procurrunt, animo arcendi in- 
gredientes.. Αἱ Melanchlaeni et 


tibus Persis una cum Scythis, ne 
virium neque minarum memo- 
res, sed timore perculsi, fugain 
capesserunt aquilonem versus in 
solitudinem. Scytha partim ad 
Agathyrsos, jam non recusantes 
societatem, se conferebant, par- 
tim e Neuride regione in suam 
Persis przibaut., 
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gus. ιΩς δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγίνετο, καὶ 
οὐκ ἐπαύετο, πέμψας Δαρεῖος ἱππέα παρὰ 
σὸν Σκυθέων βασιλῆα ᾿Ιδάνθυρσον, ἔλεγε τάδε, 
« Δαιμόνιε ἀνδρῶν, τί φεύγεις αἰεὶ, ἐξόν vor 
« φῶγδε τὰ ἕτερω ποιέειν; εἰ μὲν γὰρ ἀξιό- 
« χρεως δοκέεις εἶναι σεωύτῶ, τοῖσι ἐμοῖσι 
- πρήγμασι ἀντιωθῆναι, σὺ δὲ στάς τε καὶ 
* παυσάμενος πλάνης μάχεσθαι" εἰ δὲ συγ- 
ES γινώσκεαι εἰναι ἥσσων, σὺ ὃδὲ καὶ οὕτω 
* χσαυσάμενος τοῦ δρόμου, δεσπότῃ τῷ σῷ 
* δῶρο φέρων γῆν τε καὶ ὕδωρ, ἐλθὲ ἐς λό- 
€ "oUc.s 
exC. Πρὸς ταῦτα ὁ Σκυθέων βασιλεὺς 
᾿Ιδάνθυρσος ἔλεγε τάδε, ““ Οὕτω τὸ ἐμὸν 
* £ve ὦ Πέρσα' ἐγὼ οὐδένα κω ἀνθρώπων 
« δείσας ἔφυγον; οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν σε 


ςς ΄ »N/ / / , ΄ € b 
£07/0' οὐδὲ Τι γεωζερον £&ipA4A ποιηήσὰᾶς VOV 7 
di 


126. Id quum diu factitaretur, 
neque desisteretur, Darius ad 
Idanthyrsum Scytharum regem 
misso equite, inquit, Virorum 
infelicissime, quid assidue fugam 
facis, quum liceat tibi horum fa- 
cere alterutrum ὃ si tibi videris 
idoneus ad resistendum negotiis 
meis, stans et vagationem mit- 
tens prodiere; sin agnoscis te 


imparem esse, sic quoque siste 
cursum, et hero tuo munera 
offerens, terram atque aquam, in 
colloquium veni. 

127. Ad hzc Scytharum rex 
Idanthyrsus ita respondit ; Sic 
res mez habent, O Persa, ut ne- 
que ullum mortalium ego me- 
tuens ante fugerim, neque nunc 
fugiam te, neque quicquam feci 
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M ] ES V ARD d 7 e ^ , » 
κῶς £y eem uso, 7 0I££IV. OTI O£ οὐκ U3- 


/ / / , ^ N - 
TiO [^y opui 7015 £yw καί TOUTO euo 


ἂν ἐς 


μάχην 
3 “γέεσθ pov wie cA 
[2217/0 9727 7 rd C. τογχιανουσι 4 AY £0»7€65 


M " 
ZU y"-- 


^ ^ 


) 3 , ^ Ar 
Ai τε ἐγὼ νομίζω 
7 


N ^ , 
σὴν δ κυθεων 


ςς 
ςς , "US " δ V4 ^ ΄ 
γεω" ἡμνῖν 0UTE ὥστεῶ; οὔτέ γῆ — 
ςς 5 N “Ὁ [4 / 
£0 7i, τῶν πέρι δείσαντες μὴ ἁλῳη a κωρῆ; 
(ςς a 4 7 
ταχύτερον CUM V DE UUEY 
«c « ET , à: δέ / , ^ ^ ͵7 
UUAV* εἰ ὃς 060i πῶντως ες TOUTO κωτῶ τῶ- 
&c T" 7" , "A 3 / 
vuoi πῶτρωιοι, ᾧερετε, τούτους ὠνευρον- 
΄ ^ , ν᾿, 
«€ v£6, συγγξειν πειρᾶσθε αυτους" 
ςς n 7, UA . ^ 4 , Ü 
σεσῦε τότε t1TE UIAY [ubt too pueU at « περι τῶν 
ψ' » N , / 
pr qu £76 καὶ οὐ pun ΘΙΘΕΡΜΒΒΕ πρότερον 
ςς à: ἢ Ξ $4 
ε ἤν μὴ ἥμξας dues αἱρῆς οὐ συμμξο- 
&c c H '"- c Z 
μέν τοι. ἀμφὶ μὲν μάχη τοσαῦτα εἰρήσθω. 
/ N , N 
ὡς δεσπότας δὲ £ULOUCs 
ςς Ν 5 N , Me 
τὸν ἐμὸν πρόγονον, καὶ ἱστίην 
ςς 


- Á, [^r X Ἂς * Ἀ N 
βασίλειαν, μούνους &iyQ. σοι! δὲ ἀντὶ μεν 


diversum nunc atque in pace fa- 
cere consueveram. Cur autem 
non protinus tecum ineam prc- 
lium, id ego etiam declarabo. 
Nobis neque oppida sunt neque 
agri culti, quos invadi aut ton- 
deri metuentes, properemus vo- 
biscum conferre pugnam: ad 
quam siopus est continuo de- 

venire, sunt paterna sepulcra, 
quz vos quum nacti fueritis, 


revicam. 
L] bs 


agedum tentate labefactare: et 
tunc intellimetis, pugnaturi vo- 
biscum simus pro sepulcris, nec- 
ne: prius autem, nisi nos ratio 
traxerit, tecum prelium non 
conseremus. Hactenus, quod 
ad proelium pertinet, dictum sit : 
heros autem meos ego solos 
arbitror Jovem progenitorem 
meum, et Histiam Scytharum 
'Tibi autem pro doris 
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᾽ὔ ^ Ν el ^ , 
« δώρων γῆς τε καὶ ὕδατος, δῶρα πέρνψω 
- ^", , , ^ , Na NN ^ 
* φοιαῦτα οἰὰ σοι πρέπει ἐλθεῖν" ἀντὶ ὃς τοῦ 


e z 3, LY 5 Χ u / 
€ ὅτι δεσπότης ἐφησας εἰναι £406, κλαίειν λε- 


«« » fV M un i e , Ν , t e 
yu. τοῦτο ἐστί ἡ ἀπὸ Σκυθέων ρῆσις. ὁ 
Ἀ ^ »Ἅν , 7 ^ 
μὲν δὴ κῆρυξ οἰχώκεε ἀγγελέων ταῦτα Δα- 
ρείῳ. 
Ν , ^ / 
eur. Oi δὲ Xxwüeo» βασιλῆες. ἀκούσαν- 
^ ' / Ν 42 , ^ , / 
T£C τῆς δουλοσύνης T0 ουνομνῶς, οργής ἐπλησ- 
Ν v /, 
θησαν. τὴν μεν δὴ μετὰ Σωυρομνατέων poten 
^ ^ ΟΝ 7 / 
σωγθεῖσαν, τῆς ἤργε Σκώπασις, πέερπουσί, 
3) /, , 7 , z, ^ 
loci κελεύοντες ἐς λόγους ἀπίκεσθαι τούτοισι 
« N »"l : , P 7 , , "s 5 T. δὲ 
οἱ τὸν lo'7£0V ἐξευγμνένον εφρουρεον αὐτῶν 06 
^ e 7 3! ^ ^ 
τοίσι ὑπολειπορνενοισι ἐδοξς πλανῶν μὲν μή- 
, , M NE ͵7 , YA 
κετι ΠΕερσας; σῖτω δὲ «κάστοτε ανοιρεομυενοισι 
^ Ld ^) /, 
ἐπιτίθεσθοαι. νωμιῶντες ὧν cirG YO PEDE VOUS 
N A 5 7 ἈΝ m 4 ς 
φους Δαρείου, ἐποίευν τῶ εςοουλευμένω. ἢ 


terre et aquz, mittam quz de- | dum cum Ionibus qui Istrum 


cet ad te venire dona; pro eo | ponte junctum asservabant. At 

quod herum te meum esse di- | ipsorum iliis, qui relinqueban- 

xisti, jubeoteflere. Hoc aScyth!s | tur, visum fuit non amplius co- 
| 


responsum est: quod caducea | gendos esse Persas vagari, sed 

tor reversus Dario renunciavit. | adoriendos esse, quoties cibum 
128. Scytharum reges, audito | sumerent. Observantes igitur 

nomine servitutis, ira perfusi, | tempus, quo ab illis cibus sume- 

partem illam quz cum Sauro- | bitur, quie decreta erant exe- 

matis ordinata erat, cui prxerat | quebantur. Enimvero equitatus 

Scopasis, mittunt ad colloquen- | Scytharum semper in fugam 
"Tox. IV. C 
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^ A^ Ἀ “ Γ , " ^ 
μὲν δὴ icT05 τῆν ἵππον αἰεὶ φρέπεσκε ἡ τῶν 
7 e v ^ ? 4 e ᾷ ,F 
Σ χυθέων' οἱ δὲ τῶν Περσέων ἱππόται φΦεύγον- 
a ὯΝ , Ν 7, e ^ ^ m ὦ 
χες ἐσεπιπτον ἐς TOV πεζόν" ὁ ὃς πεζὸς ἂν ἐπε- 
/ Ἢ e δὲ /, 5 7 z V e 
κούρεε" οἱ δὲ Σκύθαι ἐσαράξαντες τὴν ἵππον, 
, X N , ^ 
ὑπέστρεφον, τὸν πεζὸν QoGsopuevoi. ἐποιεῦντο δὲ 
Ν Ν ΄ ΄ M e 
ZU TÜUG VUXTUG παροιπλησίας προσξολὰς οἱ 
Á, 
Σκύθαι. 
LN M ^ 7 n". 
ρκθ΄. Τὸ δὲ τοῖσι ἸΠέρσησί τε ἦν σύμμα- 
^ ^ X , ΕῚ ^v , , 
yo» καὶ τοῖσι Σκύθησι ἀντίξοον, ἐπιτιθεριένοισι 
^L ͵7ὔ m , 
σῷ Δαρείου στρατοπέδῳ, θωῦμα μέγιστον 
Ar y ^ » e A N ^ e /, V 
ἐρέω" τῶν τε ὄνων ἡ φωνή, zo τῶν ἡρυιόνων τὸ 
"n » iT 5» DÀ e / 5. - 
ci Qoc" οὔτε γὰρ ovy οὔτε ἡμίονον γῆ ἡ Σκυ- 
Ü ^ , € x hy , » ὃ àZA : 
ικὴ φέρειν ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται 
ὑδὲ ἐστι ἐν τῇ Σκυθικῆ πάσ ὕρη τοπαρά 
οὐὸς & ἡ Σκυθικῆ πάση γώρη τοπαρά- 
EA » 3! e , ^ b , 
πᾶν οὔτε νος, OUTE ἡμίονος, διὰ τὰ ψύχεα. 
e Az Ὁ" e ga , 7 M er ^ 
ὑξοίζοντες ὧν οἱ νοι ἐτἄρασσον τῆν ἵππον τῶν 


7 , N 5 , *, hy Ν 
Σκυθέων. πολλάκις δὲ ἐπελαυνόντων ἐπὶ τοὺς 


vertebat equitatum, sed Persa- 
rum equites fugientes incidendo 
in peditatum, ab eo defensaban- 
tur. ItaScythz summoto equi- 
tatu hostili, tamen metu pedi- 
tum recedebant, et nihilominus 
noctibus quoque tales incursi- 
ones faciebant. 

129. Ceterum quod Persis au- 
xilio erat, Scythis vero infestum, 


aggressis castra Darii, referam : 
res valde admirabilis, asinorum 
vox ac mulorum species. Nam, 
ut superius a me demonstratum 
est, nullus in terra Scythica ne- 
que asinus neque mulus gignitur, 
propter frigora. Itaque ruden- 
tes asini perturbabant Scytha- 
rum equos: et quum Scythz ἢ 
sepenumero Persas adorirentur, 
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7 Ἁ e 3 , e eu ^ 
Πέρσας, μεταξὺ ὁκως ἀκούσειαν οἱ ἐπποι τῶν 
E ^ ^ , /, 74 e L4 
ὄνων τῆς φωνῆς, ἐταρἄσσοντό τε ὑποστρεφόμνε- 

V? ^ D n 3 e 7 ^ 
Vol, καὶ ἐν θωῦμνωτι ἐσπον, ὀρθὰ ἱστάντες τὰ 
“ e 3 5 /, 7 ^ 
ὦτα" ἅτε οὗτε. ἀκούσαντες πρότερον φωνῆς 
r4 » N/ N Ld ^ / 
τοιαύτης, οὔτε ἰδόντες τὸ εἶδος. ταῦτο μέν νυν 
, N Z , /À Eo / 
ἐπὶ σμικρόν τι ἐφέροντο TOU πολέμου. 
, N ΄ e N / /N 
eA. Oi δὲ Σκύθαι, ὅκως τοὺς Πέρσας ἔδοι- 
/, e , p 5 ^ 
£y φεθορυξημιένους; [yt παραμένοιέν τε ἐπὶ 
λέω γρόνον ἐν τῇ Σκυθικῇ». καὶ παραμένον 
7. £0 45 0 7 a clc) - 4 4 (κεν - 
4 ^ / OM TANT 4 
τες ἀνιωΐατο, τῶν πάντων ἐπίδεεες ξύντες» 
, / "δ e € 7 ^ ΄, 
ἐποίευν τοιάδε" ὅκως τῶν προξάώτων τῶν σφετέ- 
, ^ 7 X [od /, , 
ρων αὐτῶν κωταλίποιεν μετὼ τῶν νομέων, αὖ- 

N y e ΄ , » ^ ^ Y 
τοὶ ἂν ὑπεξήλαυνον ἐς ἄλλον γῶρον" οἱ ὃς ἂν 

, , "4 , , Ἂς ͵ 
Πέρσας ἐπελθόντες ἐλάξεσπον τὰ πρόξατα, 

N 7 , / *^ ^ , 
καὶ λαβόντες, ἐπήροντο ἂν τῷ πεποιημένῳ. 


7 / NN ^, , 7 
ρλω. ΠΠολλώκις ὃς τοιούτου γινοῤνένου, τε- 


interim equi audita asinorum 


tes, quo diutius in Scythia illi 
voce consternati avertebantur, 


comumorarentur, et commoran- 


arrectis auribus stupefacti, ut- 
pote insolentia tum vocis, quam 
prius non audissent, tum for- 
mz nunquam inspexissent. At- 
que hoc quidem paululum quid- 
dsm momenti ad bellum affere- 
bat. 

130. Ceterum Scythze ubi ani- 
madverterunt Persastumultuan- 


tes torquerentur omnium rerum 
inopes, faciendum ita sibi pu- 
tarunt, ut suis ipsorum pecori- 
bus uia cum pastoribus relictis, 
in alium ipsi abscederent locum. 
Persz illuc se conferentes, exci- 
piebant pecora. Quo facto ex- 
sultabant. 

131. Sed quum sepius idem 

c2 
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A ^ , , , » ^ e 
λος ἄρειος τε ἐν ἀποριήσιί εἰγέετο, AU οἱ 
^ e d 
ZxvÜcuv βασιλῆες μαθόντες τοῦτο, ἔπεμπον 
΄ -» ΄,ὔ , » , b 
κήρυκα, δῶρα Δαρείῳ φέροντα, ὀρνιθά τε καὶ 
-“ V / ᾿ς πὸ ^ , 7, 
μῦν, καὶ βάτραχον καὶ ὀϊστοὺς πέντε. lléo- 
^ - Ἀ 
σαι δὲ τὸν φέροντα σὰ δῶρα ἐπειρώτεον τον 
νόον τῶν διδομένων" ὁ δὲ οὐδὲν ἔφη οἱ ἐπεστάλ- 
/ )! , 
θα, ἀλλο ἢ δόντα τὴν ταχίστην ἀπαλλάο- 
᾽ N N N / , , , 
σεσθαι" αὐτοὺς δὲ τοὺς Πέρσας ἐκέλευε; εἰ σο- 
^ ^ 947 - 
Qoí εἰσι, γνῶναι τὸ ἐθέλει τὰ δώρα λέγειν. 
Lnd 5 74 e , , , 
ταῦτα ἀκούσαντες οἱ leone, ἐξουλεύοντο. 
7 / , 
ee. Δαρείου μέν νυν ἡ γνώμη tm» Σκύ- 
LLI ^ , 5 ^ 
θας ἑωυτῷ διδόναι σφέας τε αὐτοὺς, καὶ γῆν 
7 
/, N N ΘΕῸΝ , PA , 
γίνεται» καρπὸν τὸν αὑτὸν ἀνθρώπῳ σιτεόμνε- 


καὶ ὕδωρ' εἰκάζων τῆδε, ὡς μῦς μὲν ἐν 
7€ κι υθὼρ ες ων τή , 96 [US μὲν 


νος" βάτραχος δὲ ἐν ὕδατι" ὄρνις δὲ μάλιστα 


3! e N N 5.5» b e ^ € -» ^^ 
$0146 ἐππω" τοῦς δὲ οἰστοῦυς) ὡς τῆν εωυτῶν 


tentarent, ad ultimum Darius in- 
opia consiliilaboravit. Id reges 
Scytharum intelligentes, mittunt 
ad eum cum muneribus caducea- 
torem, ave, mure, rana, et quin- 
que sagittis. Perse, eum qui 
munera ferebat, percontabantur 
quid illa significarent. Iste ne- 
gare sibi aliud esse mandatum, 
nisi ut quum illa tradidisset, ce- 
lerrime rediret: jubere tamen 


ipsos Persas, si solertes forent, 
interpretari quid sibi dona vel- 
lent. Hoc quum audissent Per- 
sz, consultabant. 

132. Et Darii quidem senten- 
tia erat, Scythas seipsos ei do- 
nare, et terram atque aquam : 
hac ratione conjectantis, quod 
mus quidem in terra gignatur, 
eodem quo homines fructu vic- : 
titans ; rana autem in aquis καὶ avis 
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» ^ - ei ^ 

PET, παραδιδοῦσι. αὐτή μεν 
, / ΔΑ N 

μη ἀπεδεδεκτο συνεστήκες δὲ 


μή ἡ Γοβρύεω, τῶν ἀνδρῶν τῶν 


5: 


, 


, P 
Δαρείῳ 5 ἢ 
Á ^ , 
σαύτη τῆ 'y?w- 


e e € 
eZ TU ενος» τῶν 


M / 7ὔ 5“ ^ ^N δῶ 
v0) μᾶγον κοατελοντων; SAPE τα ὑωρὸ 


, 
mere ες 


€ ἐς σὸν οὐρανὸν, 2 Πέρσαι; 7 ἢ DTE 


€ LoTU Τῆς γῆς 
ΓΕ 3 X 
γοίψενοι ἐς τὰς 


"Hy μὴ ὀρνιθςε ἐς ἢ 


γενόμενοι ἀναπτῆσθε 


ενόμνενοι 


καταδύητε, 1 7 POM yt- 


/ 9, / » 
AL UOLG ἐσπηδήσητε, ουξ 


5 P4 3 /, e N ^ ὃ ^ z 
€€ μχπονοστήσετε, OTIO, ὑπὸ TUVÜE τῶν TOZEU- 


*€ μάτων βαλλόμενοι." Πέρσαι μὲ ἐν 07 οὕτω 


N ed » 
τῶ δῶρα εἰκαζον. 


exy. Ἢ δὲ Σκυθέων win μμοίρη ἡ ταχθεῖ- 


0c 


7 / 
Φρουρεειν, τότε 


* 


ous ἐλθεῖν, ὡς ἀπίκετο ἐπὶ TV 


/ / 
Ανδρες : 


i 


γε τὠὸδς, 


S LODS AOUEAN 
ξ £z1 70V 


Invse, 


/, M N N ^ P4 
πρότερον μὲν παρὼ τὴν Μαιήτιν Diuygy 


7 / ᾽ὔ 
Ἴστρον Ἴωσι ἐς λό- 
7 7 

γέφυραν, ἔλε- 


ἐλευθερίην ὑμῖν 


vero sit equo assimilis: at sa- 
gittis dandis, quod suum robur 
traderent. In hanc sententiam 
Dariusinterpretabatur. At Go- 
bryas unus e septem viris, qui 
magum sustuleruut, hoc dicere 
dona conjectabat, O Persz, nisi 
conversi in aves subvoletis in 
ccelum, aut effecti mures su- 
beatis terram, aut collati iu 
ranas insiliátis in paludes, non 


remeabitis unde venistis, his 
sagittis confecti. Et Persx qui- 
dem illa munera sic interpreta- 
bantur. 

133. At una pars Scytharum, 
cui datum ante erat neeotium 
Mixotidis paludis custodiendz, 
tunc autem cum Ionibus qui ad 
Istrum erant colloqueridi, ubi ad 
pontem venit, ita verba fecit, 
Viri Iones, libertatem vobis fc- 

CS 
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«c e , Di 3 4f * ΄, 
ἥκομεν Qepoyrec, ἤνπερ γέ εθελητε ἐσαπούειν᾽ 


7 ^ 
ato yag τ ἐντείλασθαι 


κε ὑμῶν, $ 
"T3 


€«€ 


ἕήκοντα ἡμέρας τὰ ἢ. φρουρήσων- 


; / 
τας TV γέφυραν, αὐτοῦ μὴ παραγενομένου 
ἐς ἐν τούτῳ τῷ γρόνῳ, ἀπαλλά θαι ἐς τὴ 

ξ ἢ ἀσσεσῦαι ες τήν 


τς ὑμμεσέρην. νῦν ὧν ὑμεῖς, τάδε ποιεῦντες» ἐχ- 


rz Tóc μὲν ξἔσεσῦς πρὸς ἐκείνου αἰτίης» ἐκτὸς 


NY ἊΝ ς , 
«€ δὲ πρὸς ἡμεων" 
«ς 


τὰς προκειμιένοις ἡμέρας 
παραμείναντες, v0 ἀπὺ τούτου ἀπωαλλάσ- 
« σεσθε᾽" οὗτοι μέν vov, ὑποδεξαρυένων "lavo 
ποιήσειν ταῦτα, ὀπίσω τὴν ταχίστην ἐπεί- 

γοντο. 
ρλδ΄. Πέρσησι δὲ μετὰ τὼ δώρα τὰ ἐλ- 
θόντα Δαρείῳ; ecd ls οἱ ὑπολειφθεν-- 
τες Σκύθαι πεζῷ καὶ ἵπποισι, ὡς συρμιξαλέον- 
; 


» ^ 
Téc" veriti δὲ τοῖσι Σκύθησι OP ες 


e 
σὺ μέσον inae σῶν δὲ, ὡς ἕκαστοι ὥρεον σὸν 


rentes venimus, si modo exau- | permanseritis, abscedite. 


dire volueritis. Accepimus e- 
nim, Darium vobis przcepisse, 
ut ad sexaginta duntaxat dies 
custodiam pontis ageretis ; si in- 
traid tempus ipse non afforet, 
domum abiretis. Itaque vos 1d 
facientes, et apud illum et apud 
nos culpam devitaveritis: pro- 
nde quum a prastitutam diem 


jam 
Hzc se facturos recipientibus 
Ionibus, Scythz celerrime retro 
abiere. 

134. At ceteri Scythz, post 
missa Dario dona, cum peditatu 
ac equitatu adversus Persas in 
acie instructi steterunt tanquam 
conflicturi : quum interim lepus. 
in medium prosiluit, quem ut 
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λαγὸν, ἐδίωκον. ταραχθέντων δὲ τῶν Σκυθέων, 
καὶ βοῆ γρεομένων, εἴρετο ὁ Δαρεῖος τῶν ἀν- 
φιπολεμίων τὸν θόρυξον' πυθόμενος δὲ σῷεας 
σὸν λαγὸν διώκοντας, εἶπε 2o πρὸς τοῦσπερ 
ἐώθεε καὶ τὰ ἄλλα λέγειν, * Οὗτοι ὡνδρες 
e ἡμέων πολλὸν καταφρονέουσι" καί μι VOV 
« φαίνεται l'oGeuqc εἶπαι περὶ τῶν Σκυθικῶν 
e δώρων ὀρθῶς. ὡς ὧν οὕτως ἤδη δοκεόντων καὶ 
e αὐτῷ (μοι ἐγ δι» βουλῆς ἀγαθῆς δεῖ, ὅκως 


᾽ 


« ἀσφαλέως ἡ κορυιδὴ ἡμῖν ἔσται ὀπίσω. πρὸς 
ταῦτω Γοξρύης εἶπεν “ Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ 
«€ σγεδὸν μὲν καὶ λόγῳ ἠπιστάμην τούτων 
€ σῶν ἀνδρῶν σὴν ἀπορίην" ελθὼν δὲ, μᾶλλον 


ςς 575 | Ü LUE 4 5 N 5 7ς, d E: - 
ee euo 095 ορέων οὕτους εμπαίζοντας 7UAV. 


^5 


ςς es ὃ Ἵ 3 N 7 N Z , / 
VU) 0) μοι ÜOX66i, ἐπὴν TOY IG TO, VUE ἐπελ- 


«c 2 ΄ ἈΝ N € Nu 
θη, ἐκκαύσαντας τὼ πυρὰ, ὡς καὶ ἄλλοτε 


quisque vidit, insequebatur. | quum mihi quoque jam ipsi ita 
Perturbatis Scythis ac vocife- | habere videantur, bono consilio 
rantibus, sciscitabatur Darius | est opus, ut tutus nobis eo unde 
unde hostium tumultus existe- | venimus sit receptus. .Ad hxc 
ret: et quum audisset illos le- | Gobryas, Equidem, inquit, O 
porem insectari, inquit ad eos | rex, horum ego virorum anopi- 
Persas, cum quibus cetera collo- | am videbar mihi fere fama ha- 
qui consueverat, Hi viri viden- | bere cognitam, sed ubi adveni, 
tur magno nos habere contemp- | evidentius intellexi, a:madver- 
tui,et nunc Gobryas recte dix- | tens eos habere nos ludibrio. 
isse de Scythicis donis. Unde | Proinde mihi videtur, quum 
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ἐς 5 ^ 7 ^ / V , 
εωῦ αὐνεν “οΙίεειν) Τῶν στρατιωτέων 7T0UCc (0-7 


ςς Ü 22 , , ^, , 5 ᾽ὔὕ 
ἐνεστάτους ἐς τὰς ταλαιπωρίας ἐξαπατή- 
ςς ^ Ν ᾽ Ψ ΄ 
σαντας; καὶ τοὺς ὄνους πάντας καταδήσαν- 
, 7 N ^ wr M 
* χας, ἀπαλλάσσεσθαι; πριν ἡ καὶ ἐπί TOV 
LA 3 / , / ^ 7 
«c Ἴστρον ἰθύσαι Σκύθας λύσοντας τὴν γεφυ- 
c P / » / X. E , “7 
ρῶν, ἥ καί τι Ἴωσι δόξαι, τὸ ἥμεας 010 TE 
«€ 


» , 7 5» 
ἔσται ἐξεργάσασθαι. 

/ Ὁ Ἁ ^ T 
e^t. Γοςρύης p ταυτῷ συνεξούλευε. 
Ν à: fA , 7 N ^ *, 7 
μετὰ ὃς, νὺξ τε ἐγένετο; καὶ Δαρεῖος € gero 
^ / Z N N N ^- 
TZ γνωμή TUUTQE' τοὺς μὲν καματήρους τῶν 

abonar. Δ ΣΥΝΕ YEA : i 
&VÜpaV, καὶ TU) ἥν ἐλάχιστος ἀπολλυμένων 

΄ Ν ^N » / L4 
λογος» καὶ τοὺς νους παντὰς καταδήσας; 

gi 3 ^ / , ^ r4 
κατέλιπε αὐτοῦ ταυτή εὐ τῷ στρατοπέδῳ" 


/ N ; » N N , " 
κατέλιπε ὃὲ τούς τε ὄνους καὶ τοὺς ἀσθενέας 


^ ^ ^. ej e" e Ν Hy 

Τῆς στρατιῆς» τωνὸς £&iVEZEY, 4VOL OM [£V Ονϑδι 
^ / - [1 X : » / 

βοὴν παρέγωνται οἱ Oz ἄνθρωπο; ἀσθενείης 


ἊΝ eu Eo /, δὲ ^M à 
(μὲν εἰνεκεν ZLOLTEAVTOYTO, προφασίος ς τησὺς 


primum nox venerit, incensis | 


| dabat. 


ignibus, prout alias quoque con- 
suevimus facere, maxime imbe. 
cills ad xrumras deceptis asi- 
iisque omnibus alligatis, abeun- 
dum, priusquam versus Istrum 
recta pergant Scytha ad pontem 
solvendum, aut lIonibus aliquid 
videatur, quod nos queat per- 
dere. 


135. Hoc Gobryas consilium 
Cui assentiens Darius, 
ubi nox adfuit, reliquit in cas- 
tris viros languidos, et eos quo- 
rum amisso minimi facienda es- 
set. nec non omnes asinos alli- 
gatos: reliquit vero et asinos et 
infirmos ex agmine idcirco, ut 
asini quidem vocem ederent ; 
homines autem relinquebantur 
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- 07 e 3, vx N N ^ Ü pe m » 
δηλαδή, ὡς αὑτὸς μὲν συν TQ) καθαρῳ TOU στρῶ- 
^- 5 / / M ^ fet 
σοῦ ἐπιθήσεσθαι μιελιλοι τοῖσι Σκύθησι» οὗτοι 

N N , 6M N δ e , 
δὲ τὸ στρατόπεδον τοῦτον τὸν γρόνον ρυοίωτο. 
^v ^ e , t / e 
ταῦτα τοῖσι ὑπολειπομένοισι ὑποθερνενος ὁ Δα- 
^ Ny za , ΄ N / 
ρεῖος, καὶ πυρὰ ἐκκωύσας, τὴν ταχιστήν 
, / ' N Ν " e N UA 3 , 
ἐπείγετο ἐπὶ τὸν ἰστρον. oi ὃξ ὀνοι tenue 
^ € 7 ei AN N ^ ^ 
τες TOU ομίλου; OUTU) LUE) δὴ μᾶλλον πολλῳ 
e ^M - » 7 N e ’ὔ 
ἑεσῶν τῆς φωνῆς ἀκούσαντες ὃς οἱ Σκύθαι 
^ » Zz N / » N 
χων OW, πάγχυ κατὰ χωρῆν ἤλπιζον vOUG 
/ 5 
ΠῈΕερσὰς εἶναι. 
7 € /, Ἂν , /, [55.1 4 
es. Ἡμερης ὃὲ γενομνενής» γνόντες οἱ UTO- 
7 ε / "5 PLN I 
λειῴθεντες ὡς προδεδομένοι sie» ὑπὸ Δαρείου, 
^ Á/ ^ L4 N 
χειρῶς Té προετείνοντο τοῖσι Σ χκύθησι» καὶ 


» M ΄ δι ας " ^ 

ελεγον το κοτηκχοντο" οἱ 0$ ὡς ἡκουσῶαν τῶυ- 
N / / el VA 

405, Τήν TOyVIoTEP συστραφεντες; c 7E δύο 


^ ^ , N e /j x Á, 
μοῖρωι τῶν Σκυθέων, καὶ ἡ μίηγ Σαυρομάται 


sas in eisdem permanere ces- 
tris. 


infirmitatis causa, sed scilicet 
hoc titulo; quasi ipse cum flore 


copiarum adoriturus foret Scy- 
thas, isti interea castra tutaren- 
tur. Hac persuadens iis qui 
relinquebantur Darius, accensis 
ignibus quam maturrime ad 
Istrum contendit. Asini, quod 
multitudine destituti essent, eo 
magis rudere : quos audientes 
Scythe, credere omnino Per- 


136. Verum ubi illuxit, ii qui 
relicti erant, cognito se prodi- 
tos esse à Dario, manus proten- 
dere ad Scythas, et qux decebat 
edere. His illi auditis, repente 
collecti, dux Scytharum pertes, 
et una, Sauromatz Budinique 
ac Geloni, Persas recta ad Is- 
trum persequuntur. Quum ve- 
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ἈΝ ^ N N , , A , 
καὶ Βουδῖνοι καὶ Y eXvoi, ἐδίωκον τοὺς Περ- 
»A^ ev 5» el N - - N 
σᾶς ἰθὺ τοῦ Ιστρου. ἅτε δὲ τοῦ Περσικοῦ (κεν 
^ ^ 277 ^ ^ ^ hj 
σου πολλοὺυ t0VTOC πεζοῦ στράτου. καὶ τὰς 
€ N 5 , 7 el Ψ , 
ὁδοὺς QUA εἐπισταύνενου, στε οὐ τετρνηρνενῶν 
“ δῶ ^ δὲ ^ e Z N N 
τῶν 009v, τοῦ ὃς Σκυθικοῦ ἐππότεω, καὶ τῷ 
Á ^ € ^ , y ^ d 
CUVTOULU, τῆς ὁδοῦ ἐπι TOLULEVOU, ἀμμαρτόντες 
5 Á UA e / ^ , 
ἀλλήλων, ἐφθησαν πολλωῳ οἱ Σκύθαι τοὺς IIsg- 
* 5 Ν ^ " A " , 7 Ζ o à: 
σᾶς ἐπί τῆν γεῷυραν οπιίκοίενοι. μναθοντες ὃς 
Ν Πέ ᾽ , / 3 N 
τοὺς llego O0UXO ἀπιγρνένους, ἐλεγὸν προς 
Ν ᾿ 9527, D ^ N Μ 
σοὺς ἰωνᾶς εὐντῶς ἐν τήσι νηυσί» as Ανδρες 
ες P ei e ΄ Β, (LNWS ^ . i 
Invece, αἱ ve ἡμεραι ὑμῖν TOU ἀριθμοῦ διοί- 
«c Ν , ͵7 / 3! 
χῆνταιγ καὶ οὐ ποίξετε δίκαια ἔτι παρα- 
€ μένοντες" ἀλλ᾿ ἐπεὶ πρότερον δειμαίνοντες 
"^ ᾿ τήν .*w AN P "^ "2 
€ ΕἸ / - / N £ s 
«€ £UEVETE, VU) λυσᾶντες TOV πόρον, τῆν TU- 
ς / " Ἃ , / "". ὃ 
€ γίστην ἄπιτε γαίροντες ἐλεύθεροι, θεοῖσί τε 
N / , /, 7 Ν N P4 
*€ 0 Σ κύθησι εἰδότες χαᾶριν. τὸν δὲ πρότερον 
ςς ΕΜ 2 e , / € ^ , 
£0yTO. ὑμέων δεσπότην Quels παραστησομιε- 


verba fecerunt, Viri lones, et 


ro Persicus exercitus magnam 
dierum numerus jam pertransiit, 


partem essent pedites, et itinera 


nesciret, utpote viis non sectis, 
Scythicus vero forent equites, et 
compendia viarum scientes, utri- 
que ab alteris aberrantes, multo 
priores ad pontem Scythz per- 
venere quam Persx. [δὶ cog- 
nito nondum venisse Persas, ita 
ad Ionas, qui in navibus erant, 


et injurii estis qui adhuc per- 
manetis: sed quoniam antea 
prz timore mansistis, nunc sol- 
vite trajectum, atque quam ce- 
lerrime abite liberi, diis ac Scy- 
this gratiam habentes Nam 
eum qui antea dominus vester . 
erat, ita tractabimus, ut adver- 
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e el 9 uM ὃ N D 5 , 
« Üa οὕτω, ὥστε ἐπὶ μηδαμιοὺς &ri ἀνθρώπους 
, N , ,» 
€ (oUrTOV στρατεύσασθαι. 
14 ^ ^ n UE , / 
ec . Πρὸς ταῦτα οἱ "leves ἐξουλεύοντο. 
, Ν -5 ΄ / 
Μιλτιάδεω μὲν TOU Αϑθηναίου στρατηγέεοντος 
A Y ad d 7ὔ ^ 3 t 
καὶ τυραννεύοντος Χερσονήσιτέεων τῶν ἐν EA- 
7 Rs / 4 / x 
λησπόντῳ, ἤν γνώμη, πείθεσθαι Σκύθησι, καὶ 
, - , , € 7 M ^ " 
ἐλευθεροῦν  lowigy* ᾿ἱστιαίου ὃς τοῦ Μιλησίου 
, / Á /, t ^ N à x 
ἐναντίη ταύτην λέγοντος ὡς νῦν μὲν διὰ Δα- 
^ el 3 ͵ὔ P4 » ^ 
ρεῖον ἕκωστος αὐτέων τυρωννεύει πόλιος, τῆς 
, *N ὃ / ds 3 3 
Δαρείου ὃε δυνάμιος κατωιρεθείσης, οὔτε αὐ- 
N / r4 P4 3/ 3 " 
σὸς Νιλησίων οἷος τε 60704 ἀργεῖν» οὔτε ULA- 
»wN/ , ^ ᾿ N [4 , 
λον οὐδένα οὐδαμῶν βουλήσεσθαι, γὰρ ἑκά- 
^ , / ^ “Ἃ 
στὴν τῶν πολίων δημοκρατέεσθαι μᾶλλον ἢ 
7] t 7 ἌΧ ͵7 ᾿ς 
συρωννεύεσθαι. Ἱστιαίου δὲ γνωμὴν ταύτην 
7 ΡΖ 7 454 
ἀποδεικνυμιένου; αὐτίκω πάντες ἤσαν τετρῶρ.- 
, Ν / N / /, ^ 
μένοι πρὸς ταύτην τὴν γνώμην, πρότερον τῆν 


Μιλτιάδεω αἱρεόμενοι. 


sus nullum mortalium sit factu- 


que urbis tyrannos esse ob Da- 
rus expeditionem. 


rium: potentia vero Darii sub- 


137. De hac re consultantibus 
Tonbus, Militiadis quidem Α- 
theniensis ducisac tyranni Cher- 
sonensium, qui sunt in Helles- 
ponto, sententia erat, Scythis 
obtemperandum esse, et Ioniam 
servitute liberandam. Αἱ His- 
tizi Milesi diversa, quod dice- 
ret nunc quidem eos sux quem- 


lata, neque se Milesius, neque 
alium quemquam usquam prax- 
esse posse. Fore enim ut sin- 
gule civitates popularem sta- 
tum quam tyrannicum mallent. 
Hanc sententiam quum dixisset 
Histizus, omnes confestim qui 
Miltiadi assensi fuerant, in eam 
transierunt. 
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£4. "Hee δὲ οὗτοι oi διαφέροντές τε τὴν 
ψῆφον, καὶ ἐόντες λόγου πρὸς βασιλῆος, 'EA- 
λησποντίων μὲν τύραννοι. Δάφνις τε ᾿Αξυδη- 
voc, καὶ “Ἵπποκλος Λαμψακηνὸς, καὶ Ἡρό- 
ῷαντος ἸΤαριηνὸς, καὶ Μητρόδωρος Προκοννή- 
σιος; καὶ ᾿Αρισταωγόρης Κυζικηνὸς, καὶ ᾿Α- 
ρίστων Βυζάντιος" οὗτοι μὲν ἤσαν οἱ ἐξ Ἕλ- 
λησπόντου" Gc ᾿Ιωνίης ài Στράττις τε Χίος» 
καὶ Αἰάκης Σάμιος, καὶ Λαοδάμας Φωκα:- 


N Ne ^ / - 5 , e 
£Uz, καὶ ἱστιαῖος MuAZGiOg TOU ἦν yyaun n9 
, ᾿ 
Αμολεων 


ἌΧ ^ / ^ , / x 
0& πωρὴν Ovis μοῦνος Ἀρισταγόρης Κυ- 


, , /, ^ /N 
“ροκειμενή ἐναντίη τή Μιλτιάδεω. 
4 


ματος. 
e. Ovo: ὧν ἐπεί τε τὴν Ἱστιαίου αἷ- 


4 7 »N z ^ "d H zd 2 
gcovvo γνωρνήν, εὐοξς σῷ! πρὸς ταυτὴ TU06 ερ- 
Np. 


^ ^ N ΄ 
γῶ τε καὶ ἐπε προσθεῖναι" τῆς μὲν γεῷυρης 


198. Fuere autem qui sen- | Strattis Chius, et 7Eaces Sami- 
tentias tulerunt et alicujüs apud | us, et Laodamas Phoczensis, et 
regem existimationis, Helles- | Histizus Milesius: cujus senten- 
pontiorum quidem tyranni, et | tia przlata est contraria senten- 
Daphnis Abydenus, et Hippo- | te Müilitiadis. 7Eolensium vero 
clus' Lampsacenus, et Hero- , unus affuit qui esset alicujus au- 
phantus Parienus, et Metrodo- | ctoritatis, Aristagoras Cymzeus. 
rus Proconnesius, et Aristago- 139. Hi, posteaquam Histiai 


ras Cyzicenus, et Ariston By- | 


zantius: et isti quidem ex Hel- 
lesponto. Ab Ionia autem, et 


probavere sententiam, hoc sibi 
praterea agendum dicendum- 
| que censuerunt, pontis partem 
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" N x * 7 7 , N 
λύειν τὰ κατὰ τοὺς Σκύθας ἐόντα, λύειν δὲ 
e A D ps "A e X / 
ὅσον τόξευμα εξικνεετοι LU καὶ ποιξεῖν τί 
ὃ , ij δέ à N e ΄΄ A 

045401, ποιεῦντες μμηδέν᾽ καὶ οἱ Σκύθαι μὴ 
, , N 7 ^ 
πειρῴατο βιώμενοι, καὶ βουλόμενοι διαξῆναι 
ES ᾽ Ν , ᾽ ^ /, 
σον leveoy κατὰ τῆν γεφυραν" εἰπεῖν τε λύυον- 

^ ^ ἈΝ 5 ^ ^ » e 
τας τῆς γεφύρης τὸ ἐς τὴν Σκυθικὴν yo», ὡς 

/, ΄ Ν N Fd , , , . ^ 
πάντα ποιήσουσι τὰ Σκύθησί ἐστι ἐν ἠδονῆ. 

^ Ν 7, ^ 7 M v 
ταῦτα μὲν προσέθηκαν τῇ γνώμη" μετὰ δὲ; 
5 , e , € ^M /, / 
ἐκ πάντων ὑπεκρινᾶτο ἱστιαῖος» τάδε λέγων, 
ςς » x ΄ N et / 

Ανδρες Σκύθαι, γρηστὰ ἥκετε φέροντες, 
«c Ν , N , , hy Á , , 
καὶ ἐς καιρὸν ἐπείγεσθε' καὶ τὰ τε ἀπ 
«c e ͵7 e € ^ δ € x N τ ? 

ὑμέων ἡμῖν γρηστὼς OÜoUTOI, καὶ TU. (T 
ςς f£ 7 , e /, , / e 7 e 

ἥμεων ες ὑμέας ἐπιτηδέως ὑπηρετέεται. ὡς 
€ ψὰρ ὁρᾶτε, καὶ λύουνεν τὸν πόδον. καὶ πρὸ 

7 a. $ 59 (7 . rz "7 $ 4 € Ts - 

7 ^ eco 7 m: , 74 
* θυμνίην TU £Z0ULEV, θελοντες εἰναι ελεύ- 


“ N Á/ / 
* eoo. ἐν ᾧ δὲ ἥμέες τάδε λύομεν, ὑμέας 


versus Scythicam ripam: sol- 
vere autem quantum ex arcu 
sagitta adsequitur; ut et facere 
aliquid viderentur, quum tamen 
nihil facerent, neve Scythz ten- 
tarent vim afferentes, et volen- 
tes Istrum ponte transire, et di- 
cere solventes ab ista parte pon- 
tem, quasi omnia ad volunta- 
tem Scytharum facerent. Hxc 
sententig Iistigi addiderunt ; 


et mox pro universis ad Scythas 
Histizus ista verba fecit, Viri 
Scythe, utilem nobis rem at- 
tulistis, et opportune instatis : 
atque ut vos nobis probe viam 
ostenditis, ita nos vobis obsequ- 
enter obtemperamus. Ut enim 
cernitis, et trajectum rescindi- 
mus, et adhibebimus omnem 
pronitatem mentis, cupidi asse- 
quendz libertatis: — Ceterum 
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* καιρός ἔστι δίζεσθαι ἐκείνους" εὑρόντας δὲ, 


«c e » e /, Ν € 7 5, , ͵7 
ὑπὲρ τε ἡμέων καὶ ὑμέων αὐτέων τίσωσθαι 
ςς el e , / , 3 
οὕτως ὡς ἐκείνοισι πρέπει, 
7 / Y / 7 / 
gi. Σκύθαι, μὲν τοδεύτερον "lori πιστεύ- 
, , / / 
σῶᾶντες λέγειν ἀληθεω, ὑπέστρεφον ἐπὶ ζήτησιν 
^c / /, ^ , , 
σῶν Περσέων, καὶ ἡμάρτανον πάσης τῆς ἐκεί- 
, 4 
νων διεξόδου. αἴτιοι δὲ τούτου αὐτοὶ οἱ Σκύ- 
, , ^ "o 
θαι ἐγένοντο; τὰς νορνὰς τῶν ἵππων τὰς TÜUU- 
/ N , el , 
TJ διαφθείραντες, καὶ τῷ ὕδατα συγχωσαν- 
^ ^ 3/ 
T£j. εἰ γὰρ ταῦτα μὴ ἐποίησαν, παρεῖχε ἂν 
, Á , /, V , 
Qu, εἰ ἐξούλοντο, εὐπετέως ἐξευρέειν τοὺς Tleo- 
σῶς" νῦν Os τά σφι ἐδόκεε ἄριστα βεξουλεῦσ- 
^ , , 7 
θαι, κατὰ ταῦτα ἐσφάλησων. Σκύθαι μὲν 
^ , ^ , ^ 
γυν τῆς σετερῆς γώρης 77 γιλὸς τε TOiCI 
e Ν ἮΝ “ , à AT ἐδί, 
ἱπποισι καὶ ὑδατῶα ἦν, ταύτη διεξιόντες» εδι- 


€ v , ^ , ATHE , 
ζηντο σους ἀντιπολεμους» δοκέοντες καὶ ἐκει- 


dum nos hzc solvimus, interea 
vos inquirere illos tempus ad- 
monet, et inventos, tam vestro 
quam nostro nomine ita ulcisci 
ut mereatur. 

140. Scythz, lIonibus iterum 
fidem habentes, tanquam vera 
eloquutis, ad inquirendos Persas 
reverterunt: atque ab omni 
illorum itinere aberrarunt; cujus 
ipsi fuerunt causa, quod pabula 


equorum illis in locis corrupe- 
rant, fontesque obstruxerant: 
quz nisi fecissent, facile si vo- 
luissent Persas invenissent: nunc 
ita faciendo, visi sibi fuerant op- 
time consuluisse, ob quz tamen 
eos res frustrata est. Quippe 
eam suz regionis partem con- 
sectantes in qua cibaria equis 
atque aquz forent, hostem in- 
dagabant, rati illum eadem par- 
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^ 2 Ἁ 5 “δ , e 
vouc διὰ τοιούτων τὴν ἀπὸ ρήσιν ποιξεσθαι" οἱ 
^ Y /, hy 7 e m ^ 7 
δὲ δὴ Περσαι v0) πρότερον ἑωυτῶν γενομνένον 
"1 ^M 7 y Ξ Ν el 
στίξον, τοῦτον φΦυλασσοντες ἡ σαν" καὶ OUTU 
, “Ὁ N 7] ^et ^ 7] 
μόγις εὑρον τὸν πόρον. οἰῶ δὲ γυκτὸς τε ἀπι- 
,ὕ N [ , ^ 7 , 7, 
κοίνενοι» καὶ λελυμνενής τῆς γεφυρης εγτυχον- 


2€ 


, ^ ἊΨ 7] 
T£6, ἐς πῶσαν ἀρβῥωδίην ἀπίκατο μή σφεας οἱ 
2] »J 5 , 
Ιωνες εωσι ἀπολελοιπότες. 
Ὁ ὦ» Ν ^ SN , ᾽ὔ 
guum. ᾿Ἣν δὲ περὶ Δαρεῖον ἀνὴρ Αἰγύπτι- 
, , , Á ^ 
o£, Φωνεων μέγιστον ἀνθρώπων" τοῦτον δὴ τὸν 
, ? ^o ἢ ^ 
ἄνδρα καταστάντα ἐπὶ τοῦ γείλεος τοῦ 
/ EE, m " τ 
Ἴστρου, ἐκέλευες Δαρεῖος κώλεειν “Ἱστιαῖον 
e ἫΝ Ἂν D ^ ^ 
Μιλήσιον: ὁ μὲν δὴ ἐποίες ταῦτα" ᾿ἱστιαῖος 
"N 5 ΄, » 7, 5 7, 
ὃε; ἐἑπωκουσῶὰς TU) πρώτῳ κελευσμῶτι», τὰς τε 
, /, ^M / ^ 
νεως ἁπάσας παρεῖγ!ξ διωπορθιεύειν τῆν στρω- 
^ NS x , 3! 
TU), καὶ τὴν γεφυρῶν ἐεζευξε. 
CHrrutibaq pn c Hoa 
ρα. llegewi μὲν wv oUuvTm tzQsuyouct. 


Σχύθαι δὲ διζήμενοι, καὶ τοδεύτεοον ἥμαρτον 


te fugam intendisse: at ille ob- 
servato quod prius tenuerat iti- 
nere, abierat, atque ita zgre 
trajectus reperit locum. Et 
quum noctu pervenisset, nactus 
pontem solutum, animo prorsus 
concidit, veritus ne se relicto 
Iones abiissent. 

141. Erat autem apud Dari- 
um ZEgyptius vir, omnium ho- 


minum vocalissimus: hunc Da- 
rius supra labrum Istri positum 
jubet inclamare FHistizum Mi- 
lesium: Histizus primam 1in- 
clamationem exaudiens, omnes 
naves admovit ad trajiciendum 
exercitum, et pontem junxit. 
149. Atque hunc in modum 
Perse effucerunt, quos inda- 
gantes Scythe, iterum aberra- 
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^ 7 Ν ^ ἃ ε 2.7 " 
TU) Περσέων" καὶ TOUTO μὲν, ὡς εοντῶς ἴωνας 
5 ΄, ,ὔ M 5 , 
ἐλευθέρους, κακίστους τε καὶ ἀνανδροτάτους 
“κρίνουσι εἶναι ἁπάντων ἀνθρώπων τοῦτο δὲ, ὡς 

΄ , ΄, Ν , , , , 
δούλων ᾿Ιώνων τὸν λόγον TrOIEULLEVOI, ἀνδράπο- 

7 6i 
δα φιλοδέσποτά φασι eivai, καὶ ἄδρηστα μά- 
^ N N A ΓΖ 

λιστῶ. ταῦτα μὲν δὴ Σκύθησι ἐς ἴωνας ἀ- 

7 
πέῤῥιπται. 

^ ^ ^ ^ DA 

ey . Δαρεῖος δὲ διὰ τῆς Θρηϊκης πορευ- 

ὄμενος, 


ΕῚ ^ N Su. N s , ^ SA | ^ 
ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸς μὲν διεξη T20: νηυσὶ ἐς τὴν 


5 7 , N ^ Á, 
ἀπίκετο ες Σηστὸν τῆς Χερσονήσου" 


᾿Ασίην. λείπει δὲ στρατηγὸν ἐν 77 Εὐρώπῃ 
Μεγάξαζον, ἄνδοα Πέρσην" τῷ Δαρεῖός κοτε 
ἔδωκε γέρας, Foi εἶπας ἐν Πέρσῆσι ἔπος" 
ὡρινημένου mo ῥοιὰς pM. ὡς ἄνοιξε 
τάγιστα σὴν πρώτην τῶν pute εἴρετο αὐτὸν 


e 


0 ἀὸ δελφεὸς ᾿Αρτάξανος; 0; Ti Bala" ἄν οἱ 


verunt: et ob id lones tum 
quasi liberos, sed pessimos et 


navibus ipse transivit, relicto in 
Europa exercitus duce Megaba- 


ignavissimos omnium hominum 
esse judicant; tum de eis tan- 
quam de servis loquentes, man- 
cipla dominos amantia esse ai- 
unt, et minime fugentia. Ητς 
in lones Scytha probra Jaciunt. 
143. Darius per '"Plhraciam | 
iter faciens, Sestum  Chersonesi 
pervenit, atque illinc in. Asiam | 


zo, viro Persa, cui Darius ali- 
quando hunc honorem habuit 
ut hoc verbum inter Persas di- 
ceret: quum esset esurus mala 
Punica, simulac primum malum 
aperuit, interrogatus a fratre 
Artabano, quid tam multiplex 
fieri sibi optaret quantum in ma- 
lo esset acinorum, respondit; Se 
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^ ^ 7 eu 2 ^ te ^ 7 
τοσοῦτον πλῆθος γενέσθαι, 000 ἐν τῇ poi) κόκ- 
κοι. Δαρεῖος δὲ εἶπε, Μεγωδάξους ἀν οἱ το- 
σούτους ἀριθμὸν γενέσθωι βούλεσθαι μᾶλλον 


^ N 
2 τῆν 


e /À e ͵7ὕ , N N / 
Ἑλλάδα ὑπήκοον. ἐν pé δὴ ΠΕερσησι 
n , » ; , 7 P N , N e 7] 
φσαυτὰ [V εἰπᾶς ἐτίμα" τότε ὃς αὐτὸν ὑπελι- 

^ L4 ^ ^ ^ e m 
πε στρατηγὸν, ἐγοντῶ τῆς στρατιῆς τῆς εωυ- 
ΔΝ 5 N L4 
TOU OXTU μυριάδας. 
/ ^ Ne , » /* 
en. Οὗτος δὲ ὁ Μεγάξαζος, εἰπὰς τοὺς 
᾽ , L , / / N 
ἔπος» ἐλίπετο ἀθάνωτον prt teg πρὸς '"EAA4- 
7 ^ , 
γενόμενος γὰρ ἐν 
e 7 3 / ^N / 
ἑπτακαίδεκα ἔτεσι πρότερον Χαλκηϑονίους 


L / , / 
σποντίων" Βυζαντίῳ ἐπύθετο 


7, A 7 7ὔ / K 
κτίσαντος τὴν γωρήν Βυζαντίων" πυθόρενος δὲ 
3 L4 ^ N A 7, 
£0 Χαλκηδονίους τοῦτον τὸν γρονον τυγγῶνειν 
3, rA 3 N bi m! / 
εοντας TUQXo0UG* OU γὰρ ὧν TOU καλλιονος πῶ- 
Z /, "4 N , / € / 
ρεόντος κτίζειν γώρου, τὸν αἰσχίονω ἑλέσθαι», 
᾽ S 5 / fe* b M v / e 
εἰ μή ἡσῶν τυῷλοι. oUTOG [46V δὴ ὧν τότε ὃ 


ΠΟ AA OP d IRSE ETE SEIS coeno P 
Mzy&&aoc στρωτηγος λειφθεὶς εν τή γωρῆ 


praoptare tot numero sibi esse 


ageret et inquirens audisset 
Megabazos quam Grzciam sub- 


Chalcedorios septem et decem 


ditam. His verbis apud Persas 
hominem honoravit: quem tunc 
prztorem reliquit cum octogin- 
ta millibus suorum militum. 
144. Megabazus autem hic 
immortalem sui memoriam a- 


pud Hellespontios reliquit, hoc 
dicto, quod quum Byzantii 
"Tox. IV. 


annis ante By zantios regionem 
cond:disse, inquit Chalcedonios 
eo tempore czcos fuisse; qui, 
quum pulchrior adesset locus ad 
condendum, nequaquam tur- 
piorem elegissent, nisi czeci fuis- 
sent. Hic igitur Megabazus in 
Hellespontiorum plaga pro prz- 
D 
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€ "d ^ ^ , 
Ἑλλησποντίων, τοὺς μή μηδίζοντας χωτεῦ- 
? te , ^ L4 
vp&(evo* οὗτος μὲν νυν ταυτῷ ἐπρήσσε. 
, ^ , ^ *N ^ ? , , 
eu . Τὸν αὐτὸν 0€ τοῦτον χρόνον ἐγίνετο 
LUN £ » - / , 
ἐπὶ Ai Cog» ἀλλος στρωτιῆς μέγας στόλος» 
^x /Z N , N , ͵7͵ " 
διὰ προφασιν τήν tym ὡπηγήσορνουιγ v2501g- 
΄ / / ^ - - 
γησαμνενος πρότερον τάδε. τῶν ἐκ 726 ᾿Αργους 
EJ , /, ^ , , e ἈΝ 
ἐπιξατέων παίδων παῖδες, ἐξελαθεντες υπὸ 
^ ^ , ^ I , ^ 
Πελασγῶν φων £2, Βραυρῶνος λησαρνενων τῶς 
, v € c X / M , 
Aózyuioy γυναίκας, ὑπὸ τουτέων δὲ ἐἕελα- 
7 , "d » /, *, 
θεντες ἐκ Λήμνου, οἰχοντὸ πλεοντες ες Auzc- 
*. utor E X 3 ^ € f - 
δαίμονα ἱζόμενοι 0s ἐν τῷ Τηυγέτω, πὺυρ 
/ Α͂ TRE. , 3 
ἀνεκαίον. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἰδόντες. (Loy y A.V 
3 / / ὃ δι d Mm 
ἐπερπον, πευσόμενοι τίνες τὰ X0 ὁκόθεν εἰσί" 
e N eL. , , , 9 ε E 
οἱ δὲ τω ἀγγέλῳ εἰρωτεοντι ἐλεγον», ὡς εἰῆσῶν 
N ΄ ^ N e M9 5 ^ ^ 
p Mura, παῖδες δὲ εἰξν τῶν ἐν 7 ᾿Αργοῖ 


/, e /, 7 M , *, 
πλεοντῶν TUA προσγοντας δὲ τούτους ἐς 


| sium ex Braurone przdati sunt, 


essent ejecti a Lemno, Lace- 
dzmonem pnavigaverunt, con- 
sidentesque apud. Taygetum i- 


tore relictus, eos qui diversarum 
a Medis partium erant, sübige- 
bat: etiste quidem talia -age- 


bat. 


145. Per idem sane tempus 
alia ingens in Africam extitit 
militaris expeditio, ob eam 
quam ego commemorabo cau- 
sam, his prius expositis: Argo- 
nautarum posteri quum a Pe- 
lasgis, qui feminas Athenien- 


| gnem accenderunt. Quos Lace- 
; daemonii quum vidissent, nun- 
| cium misere sciscitatum quinam 
l et unde essent. Illi nuncio sci- 
| scitanti responderunt se Minyase 

fuisse, ab iis heroibus oriundos, 


qui in Argo navigassent,. quique 
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^ ^ / e NX 7 
Λῆμνον, φυτεῦσαί σῴεας. οἱ δὲ Λωκεδαιμόνιοι 
*, 7 N 7. ^ ^ ^ , 
ἀκηκοῦτες τὸν λόγον τῆς γενεῆς των Muvocov, 

/ / , 74 Á/ / 
περνψωντες τοδεύτερον, εἰρωτεον Ti θελοντες 
e / , δ 7 N “ " ς 
ἥκοιεν T& ἐς TÀV γωρήν, καὶ Uo αἰθοιεν. οἱ 
ΝΥ e A: ^ 5 , eu 
δὲ ἔφασαν, ὑπὸ Πελασγῶν ἐκξληθέντες» ἥκειν 
, M 7 / N 5 er 
ἐς τοὺς πατέρας" δικαιότατον γὰρ εἰγῶι OUTU 

Ὁ / 7 7 , , el /, 
σοῦτο γίνεσθαι" δέεσθαί τε οἰκέειν Iu. TOUTOI- 

m rf / 7 Ν ^ ^ 

01, μοιρὰν τε τιῤέων [LETS DVTS2y καὶ τῆς γῆς 

*, / P4 NN e /, 

ἀπολωχόντες. Λακεδωιρυνίοισι δὲ ἕαδε δέ-- 

N P4 , , x 7 ᾽ 7ὔ 

κεσθαι τοὺς Μινύας ἐπ οἷσι θελουσι GUTOL 
͵7ὔ δὲ ^^ Z er 7 ^ 

(ψῶλιστω 06 ἐνῆγε σῷεως ὡστε ποιξεῖν TOLUTUL, 

^ / ᾽ὔ , ^- 9 ^ 

TU) Τυνδαριδέων ἢ ναυτιλίη ἐν τῇ Ἀργοῖ. δὲε- 

7 δὶ M ; y — ^N 
ξάμενοι ε vou; Νίωύας, γῆς τε μετέθοσον, 

Xr. AN ͵7 ἌΧ , , 
καὶ ἐς φυλὰς διεδάσωαντο. οἱ δὲ αὐτίκα μὲν 

94 * N N 3 γι ᾿ 
γάμους εἐγημῶν, τὰς ὃς ἐκ Λήμνου ἡγοντο» 


506/wN » 
εξεθοσῶν ἀλλοισΊ. 


quum Lemnum appulissent, illic | agrorum participes. Eos reci- 
eos procreassent. Hanc men. | pere conditione qua ipsi vellent, 
tionem stirpis Minyarum quum | Lacedaemoniis placuit, cum ob 
audissent Lacedzmonii, misso | alia ad hoc faciendum inductis, 
iterum nuncio sciscitantur, quid | tum praecipue quod 'Tyndaridz 
sibi velit ipsorum adventus in | in Argo navigaverant. Rece- 
hanc regionem, atque ignis ac- | ptos Minyas et agris impertie- 
| runt et in tribus cooptarunt. Ibi 
confestim ablocatis in alios, quas 
rentes,z:quissimum enim idfactu | e Lemno duxerant, mulieribus, 
esse, orareque ut liceat una cum | matrimonia contraxerunt, 
eis habitare, tum honorum, tum 


censio. Illi vero se respondent 
a Pelasgis ejectos, redire ad pa- 


D2 
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͵ /, ^ , ^ - , 
eus . Χρόνου ὃὲ οὐ πολλοῦ διεξελθόντος, 
» 7 e , 5709 / ^v 
αὐτίκα οἱ Maroc εξύξρισων; σῆς τε βασιλη- 
mA 7 N » ^ , 
ἧς [UETULITEOVT&CS καὶ ἀλλὼ σποίξυντες οὐκ 
e ^ "5 ὃ ^ ᾿ Ζ , * 
ὁσία. τοῖσι ὧν Λακε OAULOVEOLDL ἐδοξςε αὐυτους 
9 ^ y /, , 
ἀποκτεῖνωι. συλλαξόντες δέ σῷεας κατέξα- 
* e 7 / N N “ἃ , 
λον ἐς ἐρκτήν κτείνουσι ὃς TOUG ὧν κτείνωσι 
7] /, 92 iP , N , , 
Λακεδαιμόνιοι, γυκτος" μετ ἡμερῆν δὲ» οὐδένα. 
τὸ vue Ti 7 5 ΄ Ü 
ἐπεί ὧν ἐμελλον σφεας καταχρηήσεσθαι, παραις- 
x e ^ ^ /, , — 
σησαντο αὐ γυναῖκες τῶν ΝΜίινυεων, εουσῶι 
» , by ^ / , 
ὥσταιϊ T£y καὶ τῶν πρωτων Σπαρτιήτεων ày- 
, , ^ 5 V e N N 5 
γῶτερες» ἐσελθεῖν τε ἐς τῆν ἐρκτῆν, X04 ες 
/ , ^ e , ^ Lj Φ. , , , 
λογους ἐλθεῖν ἑκάστη τῳ εωυτῆς ἀνδρί. οἱ ὃς 
^ , / /, , , 5 , 
σῴεας παρήηκον» οὐδένα δόλον δοκέοντες εξ αυ- 
, » e hy , /, , ^ ^ 
σέων ἐσεσθαι. αἱ O& ἐπεί τε ἐσῆλθον, ποιεῦσι 
/ ^ ^ "5 , ^ ^ 
τοιάδε πᾶσαν τὴν εἰγον εσθητα παραδοῦσαι 


^ , , , N ^ ^ , N^ J e 
Τοισί ἀνδράσι; αὑτῶι τήν τῶν ἀνόρων ἐλῶφον. 


146. Non longo deinde inter- 
jecto tempore, statim Minyz 
lascivierunt, tum regnum affe- 
ctantes, tum alia flagitiosa per- 
petrantes. Quo nomine eos 
Lacedemonii morte mulctan- 
dos quum censuissent, compre- 
hensos in carcerem conjecerunt. 
Quoscunque autem Lacedzmo- 
nii morte plectendos censent, eos 
noctu plectunt, interdiu ne- 


minem. Quum igitur essent in 
illosanimadversuri, exorati sunt 
ab eorum uxoribus, quz cives 
erant et primorum Spartanorum 
filie, veniam ingrediendi car- 
cerem, et cum suo cujusque viro 
colloquendi, nullum in illis do- 
lum fore suspicantes. Horum 
permissu Minyarum uxores in- 
gressz;; carcerem, omni veste, 
quam gestabant, viris tradita, ' 
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A 
οἱ δὲ Mug, ενὸ 


e - I d 
(TE yUYCAZEC, εξη σον €£GO 


ντες Τὴν 
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ἐκφυγόντες δὲ τρό- 


, "u cd 5 2 pA 
τῷ TOIOUTO ἵζοντο Οαὐτις ἐς Τὸ Τηύγετον. 


r ; t 
gu. Τὸν δὲ. αὐτὸν τοῦτον χρόνον Θήρας ὁ 


5 , ^ ^ 
Αὐτεσίωνος» του Ticouusvou, 
^ , 3} , 
σου Πολυνείκεοςν ἐστελλε ες 


͵7 5 NN € v 
κεδωίμονος. ἦν ὃε ὁ Θήρας 


3, ^ ^ 
Καὸμεῖος. τῆς 


p. Me J^. 
στοδήρυου παισὶ, Εὐρυσθενεὶ καὶ Προκλει" 


τοῦ Θερσάνδρου, 
5 ,ὔ 5 

ἀποικίην € Δα- 
$5 
m 


fe* /, 
οὗτος» γένος 


N , N t 5 
μμῆτρος ἀδελφεὸς τοισί Agi- 


5.7 
£0/- 


maf Ὁ 7 7 / 5 
των ὃ ε΄! τῶν παίδων τούτων νήπιεων» e7zi700- 


παίην εἶχε " Θήρας TZV ἐν Σπάρτη 


(4v. αὐξηθέντων 0; τῶν ἀδελφιδέων, 


βασι). η- 


Ν 


zo TU 20r- 


3. 4 


Eo N 5 x5 ei NN e 9z δε P 
λοςξοντῶν τῆν C25 5y, οὐτὼ Oz ὁ Circa ὁειίνον 
£ » P7 4 A 6 ς τὶ ὅλ λ » , /, - ΣᾺ Es 
ποιεύῤνενος αργέσθωι UT UL) v, ἐπεὶ TE ἐγευ- 
ὀργῆς. οὐκ t ενεῖν ἐν τῇ Λακχκεδαί 

σῶτο ὥργῆς) οὐκ εῷη trt τή 60i 


^ , , ^ , N /, 
[4091 02.4. ἀποπλεύσεσθαι ες τοὺς συγγενεᾶς. 


illorum vestem illz sumpserunt: 
Ita Minyz muliebri vesteamicti, 
veluti mulieres,foras prodierunt, 
et hoc modo erepti rursus ad 
"'Taygetum consederunt. 

147. Hac eadem tempesta- 
te 'Theras, Autesionis filius, 
"Tisameni nepos, l'hersandri pro- 
nepos, Polynicis abnepos, mis. 
sus est in coloniam ex Lace- 
daemone, Erat hic Theras ge- 


nere Cadmeo, avunculus Ari- 
stodemi filiorum, Eurystlhenis 
et Proclis: quorum, quum pu- 
pili essent, tutelarem habebat 
regn! Spartani curam.  Adul- 
tis mox sororis fiiis, ac rece- 
pto imperio, 'T'heras ita graviter 
tulit sibi ab aliis imperari, quo- 
niam imperium gustasset, ut ne- 
garet se Lacedamone moratu- 
rum, sed ad cognatos naviga- 
D3 
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3 ^ ^ / / 7 ͵ 
ἐν τή νυν Oen κωλεομένη view, πρὸ- 


΄ ^M 5 - 2 3 /, 
Καλλιστη τῇ αὐτῇ ταύτῃ, ἀπόγονοι 


μὲς lad N 
Μερμξλιάρεω τοῦ [Ποικίλεω, ἀνδρὸς Φοίνικος. 


5» 


Κάδμος 


Ν e 7] 
γὰρ 0 Αγήνορος, 


Εὐρώπην διζήμε- 


/, 3 N Lnd P4 , 
yog, porta ys ἐς τῆν vu» Θήρην καλεομένην" 
fs δὲ 2 M ς IC 7 » LÀ 
προσχοντι 06, tivE O9) Oi ἡ γωρῆ ἤρεσε, ELTE 
No 3. 17 ^M ^ / 
καὶ ὥλλως ηὔελησε ποιήσαι TOUTO, ZOTOLAEI- 
N 5, - Á P4 3 ^ 
v&i γὰρ ἐν τῇ νήσῳ TÜUT ἄλλους τε τῶν 
7 Ν N N ^ [4 LE ^ δ 
(Ῥοινίκων, καὶ 07 AUi τῶν €UUTOU συγγένεων 


^ / κυ » N /, 
Μερνξλίαρον" οὗτοι ἐνερνοντοὸ τὴν Καλλίστην 


// * N N 
ZOASOUSVZV ἐπὶ ψενεὰ 
! γ:» 


£7 


/ 5 N 
eun - Ezi τούτους 


Εἰ 
Ν 
Λακεδαίμονος; 0Z TC) 


by ΄ M 

πρὶν y 2 Ozzay ἐλθεῖν 
33e δ! Ὁ» 
auge 

δὴ e» o QOze exc λαὸν 


3! Ν c. E 4 
ἔγων ἀπὸ τῶν φυλέων, ἔστελλε, συνοικήσων 


᾿Ξ 


74 N 5 
vT0UTOICIs καὶ οὐδαμῶς 


^ - ΕῚ N 5» ἈΝ 
ἐξελων 0UTOUC, ἀλλα 


/ , Dr ov, ΕἸ , N N e /, 
κᾶρτω οἰκηιεύμενος. ἐπεὶ TÉ ós xoi οἱ Μινύαι 


turum. Erant autem in insula, 
quz nunc T'hera vocatur, quon- 
dam Callista, posteri Membliari 
Poecils filii, qui fuerat Phoenix. 
Cadmus enim Agenoris filius 
Europam quzritans, in insulam 
quie nunc "Fhera vocatur, quum 
appulsus esset, sive regionis ἃ- 
more captus, sive qua alia vo- 
luntate, relinquit ilic cum alios 
quosdam Phanices, tum Mem- 


bliarem consanguineum suum. 
Isti hominum «tatibus octo an- 
tequam '"Plheras Lacedzemone 
venisset, insulam quz Callista 
vocabatur, incoluerunt. 

148. Ad quos 'Theras cum 
multitudine ex tribubus petita 
discessit nequaquam ad illos eji- 
ciendos, sed ad una habitandum, 
et valde concilians Postea vero 
quam Minyas e carcere elapsos 
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ἐκδράᾶντες ἐκ τῆς ἑρκτῆς ἵζοντο ἐς τὸ Τηὐγε- 
σον» τῶν Λακεδαιμονίων βουλευομένω y σφέας 
ἀπολλύναι, παραιτέεται ὁ Bron 0:2605 (μῆτε 
Φόνος γένηται, αὐτός τε ὑπεδέκετό PINE εξ- 


χώρης. 


/, ^ 4 
ey nap ζῶν Λακεδωαιρνονίων, 


ἄξειν ἐκ τῆς συγχωρησάντων δὲ τῇ 
N / 

me. dicssa 

Ci ἐς τοὺς sr RUE rs id ἀπ πογόνους ETATS 


, 
οὔτι πάντας ἄγων σοὺς Μινύας, ἀλλ᾽ ὀλίγους 


N 
(702 
y ads 


N / 
σους ΠΠαρωρεώτας 


/ E ^ »0- , / , 

σινᾶς. οἱ πλευνες αὑτῶν &TpÜTOVTO ες 
N / P4 bt] 

καὶ Kevzevag τούτους ὃ 

HA ͵ E -“ ΄, / 2 Ν , 

ἐξελάσαντες ἐκ τῆς γωρής, σῷεας touTOUG ες 

τ Pd ^, (sr P a 

εξ μοίρας διεῖλον: καὶ ἔπειτα ἐκτίσαν πόλιας 
͵7 ^ 5 , - , n X 

T&c0s ἐν αὐτοῖσι» Λέπρεον, Μάώκιστον, : Ὁρι- 


^ ͵ 2 y /N /, NN M 
ξὰς, Πύργον;» Pug Novói0v τουτέων 0& τὰς 


πλεῦνας; ἐπὶ ἐμέο ᾿Ἤλεϊοι ἐπόρθησαν. τῇ 0s γή- 


͵ 


, 
9o ἐπὶ τοῦ 0240 T £2 


et ad 'Taygetum  considentes, 
Lacedzmonii necare deliberant, 
'"Theras necem. eorum deprece- 
batur ne fieret, recipiens se illos 
ex regione abducturum. Et 
huic postulato Lacedamoniis as- 
sentientibus, cum tribus triginta 
remorum navibus ad posteros 
Membliaris navigavit, ducens 
secum non universos Minyas, 
sed paucos quosdam, quia pluri- 


΄ 


, /, 
Θήρα 1, ἢ ἐπ πωνυμυίη ἐγένετο. 


mi ex ipsis δά Paroreatas Cau- 
conasque diverterunt,quos quum 
e regione expulissent, seipsos in 
sex partes distribuerunt, et to- 
tidem illic oppida condiderunt, 
Lepreum, Macistum, Phrixas, 
Pyrgum, Epium, Nudium, quo- 
rum pleraque Elei memoria mea 
deleverunt. —lnsulz autem a 
conditore l'hera nomen est indi- 
tum, 
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£u. 'O δὲ παῖς, οὐ γὰρ ἔφη οἱ συμπλεύ-: 


^ ᾽ 5 Ν ΄ Mee 
σεσθαι, τοιγώρων ἐφη αὑτὸν κατωλείψειν οἷν 
ΔΩ 


, ΄ὔ 3578 A » ^ 
ἐν λυκοισι ἐπί του £7€052 TO0UTOU ουνο νῷ TO 


/ Z 7 2 / , X 
νεηνίσκω τούτω (Λιόλυκος ἐγένετο καὶ Zug TO 


" ^ , 7 3 WE N 7 
62700 70070 ἐπεκροατήσε. Οἰολύκου ὃς 9d 


^M 


, N , N 3, ^ ^ 
yezo Αἰγεὺς" πὸ TOU Αἰγεῖδαι καλευνται; 


N ME 3 7 - Ve. - 
Φυλή μεγώλη ἐν Σπάρτη. τοῖσι ὃς ἐν τῇ φυ- 
^ Á , ὃ /, 3 Ν e y Ἁ F 
λη ταύτη ἀνδράσι, οὐ γὰρ ὑπέμειναν TO, τε- 

€ Ls * /, , Á, ^ 
Z0, ἱδούσαντο £z θεοπροπίου Ἐριννύων τῶν 


MA , ^ 
Λαΐου τε καὶ Οἰδιπόδεω ἱρόν" καὶ μετὰ TOU- 


, 


€ 7 5... N ^ A: *, b 
70, ὑπέμεινε Ζωῦτο 7T0UTO καὶ £V Θηρη 70i0íi 


* N [d , “Ὕ P4 / 
ἄπο τῶν ὠνδρῶν TOUTUV γεγονοσί- 


7 7 7 7 ^ ͵7 
£g». Μέεχρι μὲν vov τούτου τοῦ λόγου Aa- 


by , /, N v , 
κεθαιρνονίοι Θηραίοισι κατοὸ ταυτῷ λεγουσι" 


NI ἢ YN / - ^J T / 
τὸ 0s ἀπὸ τούτου μουνο! Θηραῖοι ὧδε γενέ- 


, 
σθαι λέγουσι. 


Veivoc ὁ Αἰσανίου tay Θήρα 


149. At filius omnino nega- 
bat se cum eo navigaturum ; 
propterea dixitse relicturum o- 
vem in lupis: ex quo dicto no- 
men adolescenti impositum est 
Oiolycus, et id nomen valuit. 
Oiolyco natus est filius 7Egeus, 
a quo vocantur /Egida, in Sper- 
taingens tribus, Ex hac tribu 
viri, quum sibi non permanereat 
filii, ex oraculo delubrum Erin- 


nyum Laii et OEdipodis extru- 
xerunt: quod ipsum postea in 
'"Thera marsit illis, qui ex his 
viris procreati fuere. 

150. Hactenus Lacedzmonii 
in narrando cum "FPherzis con- 
sentiunt : quod deinceps contigit, 
soli Pherxi factum hoc modo 
esse memorant.  Grinus ZE- 
sanii filius, ab hoc 'T'hera oriun- 
dus, quum esset "There insulx 
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, /, N 7, “4 ^ 

TOUTOU ἀπόγονος, καὶ βασιλεύων Ozezz τῆς 

, ) N 7 , N ^ 

νήσου, ἀπίκετο ἐς Δελῷους, ἄγων ἀπὸ τῆς 

/ “ ΄ e N ᾽ 
σόλιος ἑκοτόμξην" εἵποντο ὃς οἱ καὶ ἄλλοι 
^ 7 N N M / e 
T8 V πολιητέων, XU δὴ καὶ Βάττος ὁ ΠῈῸΟολυμ.- 
N β 5 7 ^ ἢ 

γήστου, ἐὼν γένος Εὐφημίδης vuv Μινυεων. γρε- 

, ^N ^ / ἴω 75. ^ / 

ομένῳ ὃς τῷ Leiva τῷ βασιλε τῶν Θηραίων 
, ^ 7ὕ ͵7 5 

περὶ ἄλλων, χρῷ ἡ Πυθίη * κτίζειν εν Δ 

/ ΝΜ )» e N /, 7 , ^ 

« Gs mM. ὁ δὲ ἀμείξετο λέγων, * Evo 

Y y / / XN SEN N 

« μὲν, ὠναξ, πρεσξύτερός τε ἤδη εἰμὶ, καὶ 

NT , N /, ^ ^ 

es βαρυς ἀείρεσθαι" σὺ δὲ τινα τῶνδε τῶν 

/ / / / » e 1) 

e γεωτέρων κέλευε ποιέειν τάδε. (uo, τε ε- 

as NA / 5 N 7, "ὦ 

nas καῦτα; καὶ ἐδείκνυε ἐς τὸν Βάττον. TÓ- 

τέ μὲν. σοσαῦτα. μετὰ Ü& ἀπελθόντες, ἀλο- 

ψίην ey oy τοῦ γεηστηρίου, οὔτε Λιξύην εἰδό- 

e ^ y » ^ , , » 

v66 0400 γής εἰῆ». οὔτε TOÀUUVTEG ἐς ἀφᾶνες 


γρήμα ἀποστέλλειν QUT OLET. 


rex, contulit se Delphos, ducens 
ex urbe sacrificium centum vic- 
timarum, comitantibus eum | horum jube ista facere. Simul 
tum aliis civibus, tum etiam Bat- | hxc dicens, Battum ostendebat. 


! domine, senior sum et gravis ad 

| 

| 
to, filio Polymnesti, apud Mi- Hzc hactenus. Deirde ubi re- 


moliendum : tu vero quempiam 


nyas prosapia ex Euphymi po- | versi sunt, pro nihilo habuere 
steris.. Consulenti autem Grino | responsum ; neque ubi terrarum 
'Fherazeorum regi de aliis rebus, | Africa esset gnari, n. que in ne- 
Pythia respondit, urbem in | gotium ignotum coloniam mit- 
Arica condere. Cui vicissim | tere audentes. 

iste, Equidem, inquit, ego, O 
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/, Lj x N 5 /, Ν ^, , ^n 
gis. Ἑπτὰ δὲ ἐτέων μετὰ ταῦτω οὐκ v6 
^N , , ^ 7 
74» Ozezv ἐν τοῖσι τὰ δένδρεα πάντα σῷι τὰ 
5 ^ Á λ PN 2c /, θη: , 
ἐν τή νήσῳ; πλήν ἐνὸς, εἐξαυανθη γρεομνενοισι 
N ^ / 7 ΄ 3 
δὲ τοῖσι Θηραίοισι προέφερε ἡ [Πυθίη τὴν ἐς 
Á , ^ 5 
ΛΔιξύην ἀποικίην. ἐπεί TE Ü& κακοῦ οὐδὲν ἣν 
^ / , / , , 
σῷι μῆχος» περπουσι ἐς Κρήτην ἀγγέλους, 
, / T ^ / 7 
διζημένους εἰ τις Κρητῶν 5 μετοίκων ἀπιγμε- 


» 5 , / ἌΧ ᾽ x 
vos εἰ ἐς Aucuav. TRDEYMOUAUSVO ὃς αὑτήν 


5* 


, / NIT'À »/ , 3 "d 
οὗτοι, ἀπίκοντο κοὶ ἐς ἱτῶνον πολιν ἐν ταῦτη 
δὲ CUULUÁ gi ἀνδοὶ πορφυρει. ) οὔνομα 

ε συμμίσγχουσι ανὸρι m eque à, Τῷ O0UVOLL 
Li ᾿Ξ 75 εἴ» d B. ἃ 3; , N 
£4» Κορωξιος" oc εῷη vT ὥνέρνων ἀπενειχθεὶς 
" / , Á hy /, , , 
ἀπικέσθαι ες Λιξύην, καὶ Λιξύης ες Πλατεαν 
^ ^ Ν ^ v. “ , 
νῆσον. pacto ὃὲ τοῦτον πείσαντες ἤγον ες 
/ , N / 3 P. 3»! 
Θήρην. ἐκ 2 Ozezc &£7A$0V κωτασκοποι οαὐ- 

^ , / P» ^ 
δρες, ταπρωτῶ οὐ πολλοι κατηγησώμνενου br 


ἣν ^ » ΄, , N ων , N h. 
δὲ χοῦ Κορωξίου ἐς v4» νῆσον ταὑτῆν 0n TZV 


151. Septem post hzc annos | Nuncii, quum Cretam pererras- 
quum in 'Thera non pluisset, et | sent, et ad urbem Itanum per- 
omnesipsisprazter unam arbores | venissent, in ea notitiam con- 
in insula exaruissent, consulenti- | traxerunt cum) purpurario, cui 
bus Therzis Pythia objecit colo- , nomen erat Corobius; is aiebat 
niamin Africam. Illi, quoniam | ke. ventas abreptum in Africam 
nullum mali remedium erat, | applicuisee ad Plateam insulam 
mittunt in Cretam nuncios in- | Africe. Hunc nuncii mercede 
vestigatum, siquis aut indigena- | inductum in 'Theram duxerunt. 
rum aut advenarum illic esset | Verum non muiti ad rem explo-. 
qui in Africam  navigasset. | randam ex Thera primo pro- 
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N N 7 / ^ 
Πλάτέαν, τὸν μὲν Κορώξιον λείπουσι, σιτίω 
/ eu N f " ᾽ Ν δὲ 2} 
καταλιπόντες ὅσων δὴ μηνῶν" οὐτοὶ Ü& ἔπλεον 
Y , , , ^ / ^ 
TZ) ταχίστην ἀπαγγελεοντες Θηραίοισι περί 
^ ΄ὔ 
τῆς νήσου. ; 
n N / / / 
e. ᾿Αποδηρνεόντων δὲ τούτων πλέω χρό- 
- 7 N T / 5 , N 
γον τοῦ συγκειμένου, τὸν Κορώξιον ἐπέλιπε τὼ 
, N N i N /, ^ , / 
πᾶντω. μετὰ δὲ, νηῦς Σαμίη, τῆς ναύκληρος 
3 ^ 7/ EL) JS 7 , 
£z) Κωλαῖος, πλεουσὼ $7 Αἰγύπτου, ὡπῆ- 
, MN / / / N 
vel Un ἐς τὴν Πλατέαν ταύτην πυθόμενο; δὲ 
e 7, N "op e N / "wd 
οἱ Σάμιοι παρὼ τοῦ KopwGioU τὸν πᾶντω λό- 
p^ 5 ^d /, 5 Ν 
γον, σιτίω οἱ ἐνιαυτοῦ καταλείπουσι οαὑτοὶ 
ἌΧ , 6: 5 ^ "4 £ N / ; 
06 ἀναγθεντες ἐκ τῆς VEG OU, καὶ γλιχόμενοι 
, ΄ Pd , / 5 4 
Αὐγύυπτου; επλεον, ἀποζεροίνενοι αἀπηλιωτῆ 
3. f N , N A N nv. e 
Qy&U)" X04, οὐ γῶρ ἀνίει τὸ πγευμα, Ηρα- 


5 


/ ΄ ^ 7 ΄, , 
ZAtUG στήλας ÜLEz/T 620 UT 8C πίκοντο ες 


N / - 7 N Ν ὦ 
Ῥαρτησσον, θείη πομπή γρεοβθενοι. TO δὲ εμ.- 


fecti sunt ; sed quum ipse in eam | navigabat, cujusgubernator erat 
insulam deduxisset Corobius, | Colcus, Samii, omni re gesta a 
relinquunt eum cum aliquot ; Corobio audita, in annum homi- 
mensmum cibariis; ipsi vero | ni cibaria reliquerunt. lpsi ex 
quam celerrime navigaverunt ad | hac insula quun solvissent, 7E- 
renunciandum de insula civibus. | gyptum optantes, vento subso- 

152. Quibus ultra przstitutum | lano abrepti ravigabant: nec 
tempus redire differentibus, om- | intermittente flatu, Héerculeas 
nia Corobio deerant: sed ap. | trarsvecti columnas, pervene- 
pulsa in insulam Plateam navi | runt in "l'artessum, divina vi eos 
Samia, quz versus ZEgyptum | mittente. Erat ea tempestate id 
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, "Ὁ 5 , / ^ ^ ^ 
"TOgioV ΤΟΎΤΟ ἦν απήρατον 7TOUTO)V Τὴν Y, govoy* 


e 5 / “ , / , 
ὥστε ἀπονοστήσαντες οὗτοι OTIGU, μεγιστῶ 
NCC fp , [od ^ 5 ͵ὔ y 
δὴ Ελλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς QTOEATV [ὃ- 
5 / , 7 "4 / 
μεν» εχ φορτίων ἐκέρδησαν, μετὰ γε Σωώστρα- 

Ν 7 , Á, , Ν 
σον TOV Λαοδάμαντος, Δι, γινητην" τούτῳ γὰρ 
, "32 A: TE, "ὕ e NN wv , 
OU οἰῶ T£ ἐστι ἐρίσῶι Q,AX0V. οἱ ὃς ML 
N ἣν. ^ 5 wN/ 2 5 Á/ [1] , 
72) δεκάτην τῶν ἐπικερδεων ἐξελόντες εξ τῶ- 

, , ; 59 / ^ - | 

λαᾶντα; ἐποιήσαντο γωλκήιον, κρήτηρος Δργο- 

^v » /, t^ N , ^ - 
λίζου τροπον πέριξ ὃς αὐτοῦ, γρυπὼν xtQu- 

/ e /, / , " x , 7 4 N 
Ac οἱ προκροσσοί εἰσ καὶ ἀνεθηκῶν ἐς τὸ 
e e 4 3 ^ ^ /, 
ραιον, ὑποστήσοιντες οὐὑτῷ T S qnd 
κολοσσοὺς £z πταπήχεας; TOIT γούνασι ἐρηρεισ- 

3 

Κυρηναίοισι Os καὶ Θηραίοισι ες 
5 /, , N 4 ^ 3 E. P5 Ai 
αμίους ἀπὸ τούτου TOU ἔργου πρωτὰ QIAIOU 

z ^ 
μεγάλαι συνεκρήθησαν. 


e T ^ , Ν 
ονγ΄. Οἱ δὲ Θηραῖοι, ἐπεί τε τὸν ΚΚορώξιον 


emporium intemeratum, adeo 
ut inde revertentesisti ex merci- 
bus quaxstum maximum fecerint 
inter omnes quos novimus Grz- 
cos, duntaxat post Sostratum 
Lacdamantis filium ZEginetam, 
cum quo nemo possit contende- 
re. Ex hoc quzstu Samii deci- 
ma, 1d est sex talentis, exempta, 
fecerunt ahenum ad exemplum 
crateris Argolici, gryphum «a- 


pitibus in circuitu altrinsecus 
obversis: et in templo Junonis 
collocarunt, sustinentibus illud 
tribus colossis septenum cubito- 
rum, genu nixis Ἐχ hoc facto 
primum ingens amicitia Cyre- 
nzis "Therzisque cum Samiis 
contracta est. 

153. 'Therzi, ubi relicto in 
insula Corobio ad 'Theram re- 
versi renunciarunt esse illis uisu-- 
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, , ^ , 5 , 5 M Oo; 
λιπόντες ἐν τή νήσων», ἀπίκοντο ἐς τὴν Θηρηῆν; 
e » ^ , v 7 , 
ἀπήγγελον ὡς σῷι tin νῆσος ἐπὶ Διδύη ἐκτιί- 
/ N el , /, , » 
σμένη. Θηραίοισι δὲ ἕαδε ἀδελφεόν τε Cm 
» “Ὁ 7 i , Ν 5 hy 
ἀδελφεοῦ περπειν πᾶάλω λωγχοντῶν κῶὶ οὐπΌ 
- " e Ν 5. " 
TUV χώρων ἁπάντων £770, εονζωνν) ἄνδρας" 
n / N 7 N [s , 
εἰναι 06 σῴεων καὶ βασιλέα καὶ ἡγεμνόνω 
el N / /, , 
Βάττον. οὕτω δὴ στέλλουσι δύο πεντηκοντέ- 
, Ν "2 
ξους ες τῆν Πλατεαν. 
T4 ^ N ^ , X 5 
gió. Ταῦτα δὲ Θηραῖοι λέγουσι. τὰ ὃ 
, / ^ / /, P/4 
ἐπιλοιπῶ TOU λόγου, συμφέρονται ἤδη Θη- 
aio. Κυρηναίοισι. Κυρηναῖοι γὰρ τὰ περὶ 
E e : ξ QUE. 125 
9 ἣὰ ^ [j / / , 
Βάττον OUOOLLUMG ομολογέεουσι Θηραύοισι. λεΞ 
^ “ " - — » ADS , 
γουσι γὰρ οὐτω" ἐστί τῆς Κρήτης Αξος πο- 
, E" , , 5 , Ν e" 
Jug" ἐν τῇ ἐγένετο Ἐτεαργος βασιλεὺς" ὃς 
3», Ü ^ N , o M x G" Φ / * 
ἐπὶ θυγωτροὶ ἀμήτορι» τὴ oUvopute ἦν XDeovitun 


97. EN ΄ Ui » ^ e N , 
t7! TUUTZL tynut αλλην γυναικῶ. ἢ δὲ ἐπε- 


lam Africz appositam conditam, 
placuit "T'herzis ut e singulis re- 
gionibus, quz septem erant, vi- 
ri mitterentur, fratribus inter 
se sortitis uter mitteretur, et rex 
simul eorum ac dux foret Battus. 
Ita duas quinquaginta remorum 
naves in Plateam miserunt. 
154. Hzc 'Therzi memorant. 
Cetera jam "Therzis cum Cy- 
vendis conveniunt : nam quod 


ad Battum pertinet, Cyrenai 
nequaquam cum 'herzis con- 
sentiunt; sic enim narrant. Est 
in Creta oppidum Axus, in quo 
fuit Etearchus rex: hic amissa 
uxore, induxit filie, nomine 
Phronimz, novercam : quz do- 
mum ingressa, ut erat, ita re 
ipsa se Phronimz novercam 
prastitit, cum ledendo atque 
omne genus injuriarum excogi- 
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^ 5 7 "5 Ἀ - Hi 

σελθοῦσα ἐδικαίευ εἶναι καὶ τῷ ἔργῳ μητρυιὴ 

M /, , ^ 
77 Geoviuz, παρεγουσά τε κακὰ, καὶ πᾶν 
* , , ^ / , 

ἐπ αὐτῇ [Uy Ven καὶ T£A06, μαχλοσύνην 
5 7 /, e 7 Ν s ^ 3 
ἐπενείκασᾶ οἷ, πείθει τὸν ἄνδρα τοῦτα ἐγ ειν 
el e N , Ν Pi aS ^ s 
ούυτω. ὁ 02, ἀναγνωσθεὶς υπὸ τῆς γυναιξος» 
37 ^ ^ 

£pyoy οὐκ ὅσιον ἐμηχανῶτο ἐπὶ τῇ θυγατρί. 
"5 ^ A / » ^ »! E] 
ἦν γὰρ δὴ Θεμίσων ἀνήρ Θηραῖος ἐμπόρος ἐν 
7/7 'A£g: TOUTOV ὁ ᾿Ετέαργχος παραλαξὼν ἐπὶ 


Ld 


/ 2X ^ 5 77 e ὃ ΄ ej Bi 
Ésiyim, ἐξορκοι, 5] μὲν 0i διηκονήσειν Oy τί ὧν 
^- 5 / NS 7 , / e 
δεηθῇ. ἐπεί τε ὃὲ ἐξώρκωσε, ἀγαγών οἱ πάρα- 
^ ^ i e “᾿ ^ /, Ν , *, , 
διδοῖ τὴν ἑωυτοῦ θυγατέρα" καὶ ταυτὴν ἐκε- 
t , / e N , 
A£U& καταποντωσαι ἀπαγαγοντῶ. ὁ δὲ Θεμ:- 
΄ “59 / e eu b 
CUV, περιημεκτησᾶς τή ἀπάτη TOU ODAOU, καὶ 
ὃ / N , 5 , / b 
ωλυσῶρνενος τῆν ξεινίην» ἐπόιεε vois πα- 
Ν ^ ^ , , [3 N ᾽ 7 ΕἸ 
εαλαξὰν σὴν παῖδα ἀπέπλεε. ὡς δὲ £y/6VETO ἐν 
^ 7 “. *, , ^ *0955 / ^ 
Τῷ πελᾶγειγ, QTOCIEULLEYOG τῆν εξόρχκωσιν TOU 


3 


^ , , , ^ , ^ 
ὑτεαργουν σγοινίοίσι αὑτήν διαδήσας κατῆκε 


tando, tum ad extremum impu- 
dicitiam exprobrando: atque ita 
rem habere viro persuasit. Iste, 
2b uxore deceptus, rem de filia 
nefariam commentus est. Erat 
in Axo negociator quidem 'The- 
rzus, nomine 'Themison: hunc 
ad hospitii sacra acceptum Etear- 
chus jurejurando obstringit, ut 
quam rem oraret, in ease mini- 


strum przberet. Ubi hominem 
jurejurando adegit, adductam ei 
tradidit filiam suam; jubens ut 
eam abductam in mare demer- 
geret. 'lhemison tristi animo 
ferens se deceptum jurejurando 
et hospitium gravatus ita sibi 
faciendum putavit: accepta pu- . 
ella mare ingressus quum in 
alto fuit, jurijurando quod insti- 
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^ ^ / , /, δὲ , / ΕἸ ^ 
ςς TO T&AOy0Gg" ὡνωσπῶσοως O06 DLTIAETO ἐς Τὴν 
Á 
Oe». 
, ^ ^j Ἁ ^, 
e»t. ᾿Ἐνθεῦτεν δὲ τὴν Φρονίμην παραλα- 
͵7ὕ πε ^ ͵7ὔ , A 7 
Co» Πολύρμνηστος, ἐῶν τῶν Θηραίων ὠνήρ δό- 
Á / N LL A , 
AipuoG ἐπωλλωκεύετοι γρόνου à Ttpuiüvrog εξ- 
m , , Y ^ ^ 
ἐγένετό οἱ πάϊς ἰσχνόφωνος καὶ τρωυλὸς, τῷ 
e f 
οὔνομα ἐτέθη Βάττος, ὡς Θηραῖοί τε καὶ Κυ- 
^ , e /, 5 N ^" 7 » 
guyuioi λεγουσι ὡς μέντοι ἐγώ θοκέεω, 0.2.7.0 
Ν , 5 , 2 
σι" Βάττος δὲ μετωνομάσθη ἐπεί τε ἐς Λιξύην 
, 7 , z ^ Á, ^ , 
ἀπίκετο, ἀπὸ τε TOU γρηστηρίου TOU γενομε- 
5 ^ , ^ N 2 * ^ ^ ^ 
νου ἐν Δελφοῖσι αὐτῷ, κωὶ CO τῆς τιμῆς τῆν 
2 5 / 7’ / N 
ἔσχεν τῆν ἐπωνυμίην ποιεύμενος" Λίξυες γὰρ 
7 ͵ 7 Ν ἊΣ e 
βασιλεὼ Βάττον καλέουσι. καὶ τούτου εἴγεκῶ 
7 7 Ν / / 
δοκέω θεσπίζουσαν τὴν Πυθίην, καλέσαι pav 
^ L4 N ^ N 2 
Διξυχῇ γλώσση, εἰδυῖαν ὡς βασιλεὺς ἔσται 


Ν , 


ἐν Διξύη. ἐπεί τε γὰρ ἠνδρωθη οὗτος, ἦλθε ἐς 


tuerat Etearchus satisfaciens, re- 


sentio, aliud aliquod; sed eum 
vinctam funibus puellam demi- 


cognominatum  Battum, post- 


sit in pelagus: ea deinde retra- 
cta ''heram pervenit. 

155. 101 Polymnestus, vir in- 
ter '"Fherzos spectatus, in con- 
cubinatum Phronimam accepit, 
ex qua interjecto tempore natus 
est ei filius, sono vocis exili ac 
balbutienti; cui nomen imposi- 
tum est DBatto, ut Therzi et 
fyrenzi aiunt: ut autem. ego 


quam in Aíricam abiit, cum 
propter oraculum apud Delphos 
sibi redditum, tum propter ho- 
norem quem  assequutus est. 
Battum enim Afri regem appel- 
lant, et ob id reor Pythiam 
quum oraculum reddidit, lingua 
Africana vocasse Battum, quia 
noverat futurum regem esse in 
Africa. Hic enim, ubi in viri- 
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Δελφοὺς περὶ τῆς φωνῆς" ἐπειρωτέοντι δέ οἱ 
χρᾷ ἡ Πυθίη τάδε. 


Ἦν Y IUS αἴ Ὁ » v a , , 
Ber , ἐπὶ φωνὴν ἦλθες" ἀναξ δέ σε Φοῖξος ᾿Απόλλων 


, ! ΄ , br 
Ec AuBum πέμπει μηλοτρόφον οἰκιστῆρα. 


e 7 , 
ὥσπερ εἰ εἶποι “Ἑλλάδι γλώσσῃ γρεορνένη, 
5 ^ M εχ , , 
« "Q βασιλεῦ, ἐπὶ φωνὴν ἤλθες.᾽ ὁ ὃ ἀμεί- 
^ 5 / ^ Ν "5 
Gero τοῖσδε, * "CL ᾽ναξ, ἐγὼ μὲν ἦλθον παρὰ 
^ ^ X , 
€ σὲ χρησόμενος περὶ τής Φωνης᾽ cv δέ (μοι 
ἡ , ^M ΄ , , 
€ ἄλλα ἀδύνατα γρᾷς» κελεύων Λιξύην ἀ- 
ςς / , / / 7 ν᾽» ^ 
ποικίζειν" TÉU δυνάμει; κοίῃ χειρί; ταῦτα 
, 7 / ^ ^ 
λέγων, οὐκὶ ἐπειθς ἄλλα οἱ χρῷν" ὡς δὲ κα- 
N 75747 / emite N 7, Ε 
σὰ TUTO ἐθέσπιζε οἱ ἡ καὶ πρότερον, OL ETO 
N , N ΕἸ 
μεταξὺ ἀπολιπὼν ὁ Βάττος ἐς τὴν Θήρην. 
, N N 3 ^ X ^ 
s. Μετὰ δὲ, αὐτῷ τε τούτω καὶ τοῖσι 
e 4 4 
/, 7 , 
ἄλλοισι Θηραίοισι συνεῴερετο παλιγκοτως" 
lem adolevit xtatem, Delphos 


adüt de voce. Cui consulenti 


Pythia respondit, 


Battus sic vicissim inquit, O Rex, 
ego ad te veni gratia consulendi 
de voce: tu de aliis mihi re- 
spondes quz nequeunt fieri, ju- 


JDatte ades ad vocem, sed lu, Rex 
Pbebus Apollo, 

Lanigyram in Libyam «venias, 
vult, conditor urbis. 


Perinde ac si lingua Grzca ora- 
culum reddens dixisset, O rex, 
vOcls causa venisti, Ad hzc 


bens colonos ducere in Africam: 
qua copia? quave manu ? Hac 
loquens non persuasit illi, ut alia 
responderet ; sed eadem quz 
prius respondente, illinc digres- 
sus abiit in ''heram. 

156. Mox deinde et huic ipsi 
et ceteris l'herxis male cedebat; 
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9 “Ὁ s N ^ e ^ 3 
ἄγνοευντες ὃς τὰς συμφορὰς οἱ Θηραῖοι; ε- 
, N N ^ » 
περυποὸν ες Δελφοὺς περὶ τῶν παρεόντων κα- 
^—- N / " , 
κῶν" ἡ δὲ Πυθίη σφι ἐγρήσεν» “ συγκτίζουσι 
᾿ Á ^v / » Á ?9 
* Borzro Κυρήνην τῆς ΔΛιξύης ὥρνεινον πρήξειν. 
, N ἊΣ Χ 74 e 
ἀπέστελλον μετὰ ταῦτα τὸν Βάττον οἱ Θη- 
- Ν 2 / / Nu 3 
ραῖοι QUO πεντηκοντέροισι. πλωσᾶντες ὃς ες 
N / “ , N 5: e Li 
τὴν Λιξύην οὗτοι, οὐ γὰρ εἶχον Oy TI ποιεωσε 
»/ » , / , V ^ e 
ἄλλο, ὀπίσω ἀπαλλάσσοντο ἐς τὴν Θήρην" οἱ 
NN - D » N 5 
ὃς Θηραῖοι κωτωγομνένους ἐξαλλον, καὶ OUI 
» ^M Ll , 5, , 3 , Á, 
£9» τή γῆ προσίσγεῖνν αλλ οπίσω σλωειν 
4 4 
5 7 ς N 5 7 9 / E] 7 
ἐκέλευον. οἱ δὲ, ἀνωγκαζόμενοι; οπισω ὧπε- 
NN ^ 35 TN É /, 
“λωον καὶ &£XTICO νῆσον ἐπὶ Auer κειμένην, 


ET 7] e / 3.5. 6.2 3 "X 
77 OU VOJ0Ly ὡς καὶ πρότερον ερρήθη, ἐστι 
, N. ἐν 65; e - - ^ 
Πλάτεα. λέγεται δὲ i05 εἰναι ἡ νῆσος τῆ VOV 
7 / 
/ 
Κυρηναίων πολι. 


/ ΄ 4.12 72:157 »*NN 
gi. Ταύτην οἰκέοντες δύο ἔτεα, οὐδὲν γάρ 


sed ignorantes casuum originem 
mittunt Delphos de przsentibus 
2dversis, Quibus quum respon- 
disset Pythia, melius cum ipsis 


se receperunt. Sed eos Therzi 
arcentes accessu "herz repelle- 
bant, ac rursus reverti jubebant 
necessitate adacti, remenso ite- 


actum iri, si Cyrenen in Africa 

conderent cum Batto, miserunt 

'Therxzi Battum cum duabus 

quinquaginta remorum navibus. 

Isti in Africam profecti, quan- 

doquidem non aliud habebant 
uod agerent, retro ad Theram 
Tox. IV. 


rum mari, condiderunt oppidum 
in insula Africz adjacenti, no- 
mine ut prius dictum est, Pla- 
tea, qua fertur Cyrenzorum 
urbi qua nunc est, par esse 
magnitudine. 

157. Hanc biennio incolenti- 
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^ / e , ^ 
6 Qi Xgnovov συνεῷερετο; εν CUUTOV ZU TUA. 
7 e , 
πόντες» οἱ λοιποὶ πάντες ἀπέπλεον ἐς Δελ- 
4 : , , à: , x ^ Á , , 
Qouc' cm10U£V0I ὃς ἐπὶ TO χρηστηριίον, ἐγρε- 
*, /, , 
0yTO, φάμενοι OiZ£61V τε τὴν Λιβύην, καὶ οὐδὲν 
᾽ , ^ N 
ἄμεινον πρήσσειν οἰκεῦντες. ἡ δὲ Πυθίη σφι 


πρὸς TUUTU γρᾷ τάδε, 


: 65 ν , - »" 
Ai TU ἐμεῦ AuG un AINT poQoy οἶδας a uelyoy 


C y. L » P b ^ 
Μὴ ἐλθὼν ἐλθύντος ἀγαν ἄγαμαι σοφίην csv. 


*, ’ Ν ΄ e , ^N M / 
ἀκούσαντες δὲ τούτων οἱ &UuQi τὸν Βάττον, 


e 


3 7 9! s 2 Ν / , , 
QUTETAO) οπίσω οὐ γὰρ δή σῷεας amie ὁ 


Ν M , ^ N N , /, 3 , ^ 
θεος τῆς ἀποικϊης» πριν ὃ) ἀπίκωνται ἐς αὐτὴν 
΄ 5 ΄ ΔΑ N ^ N , 
ιΔιξύην. ἀπικοίνενοι δὲ ἐς τὴν νησον, καὶ ἄνῶ- 
, N 3 3! 5... ^a ^ 
λαξόντες τὸν ελιπον, ἐκτισῶν αὑτῆς τῆς Aí- 
/ € , 7 ^ Á, - » c 
Guzc χωρον ἄντίον τῆς νήσου», TG OUVOULU, ἣν 


! 2^ 2$ a L 
᾿Αζξίρις, τὸν νάπαι τε κάλλισται ἐπὶ ἀμφότε- 


Me melius : tuum ego ingenium 
mirabér euntis. 


bus, quum nihilo melius secum 
ageretur, uno e suis relicto, ce- 


teri Delphos navigaverunt ad 
oraculum consulendum. — Eo 
postquam venerunt, sciscitanti- 
busquid ita secum in Africam 
profectis nihilo tamen melius 
ageretur, Pythia respondit his 
yerbis, 

Lanigere Libye scis quam nec 

adiveris urbem, 


His auditis, ii qui cum Batto 
erant, rursusabnavigarunt: ne- 
que enim dimittebat eos deus ab 
colonia priusquam in Africam 
ipsam devenissent. Reversi ad 
insulam, receptoque quem reli- 
querant, condiderunt locum in 
Africa ipsa, e regione insule, 
nomine Aziris, amenissimis col* 
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JA X N NS 413-2 7 
eoa συγπκληίουσι, καὶ ποτῶμος τῶ ἐπὶ θάτερα 
ge 7 
za pesi. 
εἰν 


/ M p N ^ 3 is 
ρνῆ. "louro» οἴκεον vov γώρον ἐξ tT&t 

. // wA 
600p às 


e * , / [od 3 t» 8:.. A 
usc, ὡς ἐς ἀμείνονα γῶρον ἀξουσι, ὠνεγνωσοιν 


2 Es ͵ e AM. 
cQsuc ἐτε, ποραιτησῶμνενοί 0j. ΔΔι- 


3 ^ [od W/ , ^ e y4 : 
ἐκλιπεῖν. ἦγον δέ σφεας ἐνθεῦτεν οἱ Λίξυες 
5 ͵7ὕ N e 7 N S 7 
ἀναστήσαντες πρὸς ἐσπΈρην᾽ “αὶ τὸν κάλλιστον 
cL / eu Not GE mj Ny 
τῶν γωώρων ἐνὼ Θ'εξίοντες οἱ λληνες μῆ [δοι- 
/ ἈΝ el ^ e , 
&» συμμετρησώμενοι τήν ὡρῆν τῆς ἡμνερής:' 
N M p à: ^ / 7 E 
γυκτος παρεξῆγον. ἐστι δὲ τῷ γώρῳ τούτῳ 0U- 
ux] ἡ γαγόντες 06 c ἐπὶ κρήνην: 
νοῶ ἰρῶσω. ἀγώγοντες 06 σῴεως ἐπὶ πρηνῆ 
/ 55 , 7 τ » 
λεγομένην civ Απόλλωνος, εἰπῶν, ““ Ay- 
el 
ec δοες άλληνες, 


, ^ [e T , ^N , 

ἐγθαυτω UU» επιτήδεον Oi- 
/ , ^ 
* zc» £yÜmoTO, 


, 


N e N , 
γὰρ 0 0720706 τετρήῆτα!. 


, / € , ΄ 3 
νυν Βαττεω τε TOU οἰκιστεω: 


eb. 'Ez μέν 


“ 7 3 6 3, UN / UA N 
τῆς ζόης ἀρξαντος ἐπὶ τεσσερώκοντῶ ἐτεῶν MOM: 


libus utrinque conclusum, et al- 
terum latus flumine przterla- 
bente. 

158. Hunc locum sex annis 
quum incoluissent, septimo de- 
precantes Afri persuaserunt re- 
linquere, ut in meliorem trans- 
irent. lta illinc eos Afri quum 
excivissent, vesperum versus et 
ad locorum speciosissimum du- 
xerunt, et quidem noctu, ne 


Grzci interdiu facientes iter, 
diurnum spatium metiendo ani- 
madverterent: Est autem huic 
loco nomen 1rasa.- Eos, ubi ad 
fontem qui Apollinisesse fertur, 
duxerunt, inquiunt, Viri Grzci, 
hic vobis incolere commodum 
est, ubi coelum foratum est. 
159. Sub Batti igitur condi- 
toris vita, qui annos quadraginta 
regnavit, et n ejus filio Arce» 
9 
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^ δὲ , PL 3 / 3! t , 
TOU παιδὸς αὐτοῦ Αρκεσίλεω ἀρξαντος ἐκκαί- 
2} DÀ ^ s ^ 
sun £T&0, 012,60V οἱ Κυρηναῖοι; £0VT£6 TOGOUTOL, 
e 5 ἣν 5 x 5 ^ 5 ͵7 , Ν ^ 
0001 ἀφγῆν ἐς τήν ἀποικίήν ἐσταλησαν" ἐπὶ ὃὲ 
^ / Á, ^ 5 , 
TOU τριτοῦ; Beaz7tw» Tov Εὐδαίμνονος κολεορνε- 
ej , el L4 e 
you, Βλληνας πάντας ὠρμήσε γρησασῶ ἢ 
, / ἣν, T ΄ 
IIof/z T A£61), συνοικήηήσοντῶς Κυρηναίοισι Δι 
/ 5 » N e - ^ , N ^ 
(ύην' ἐπεκώλεοντο γὰρ οἱ Κυρηναῖοι ezi γῆς 


5 ^ 3) N “ 3! 
ἀνωδασρυῷ" ey ence ὃὲ ὧδε Y ον Τοῦ» 


ἂν ΄ , ' eU »" 
Oc δέ κεν ἐς Διξυην πολυήρατον ὑστέρον ἐλβη 


ΕΝ t; TORO zu πον 
Lac αἀγαδαιομίνας, μέτα οἱ ποκα φαμὶ μελήσειν. 


/ N. genu. -5 ^ ΄ 
συλλεγθεντος δὲ ὀμνέλου πολλοῦ $c τῆν Κυρη- 


7 ^ N e /, 
Vy, περιταμυνοίνενοι γῆν TOAAZV οἱ περίοιζοι 
/ Ne ) ^N , - - LÀ 5 
AiGvte, και O0 βασιλεὺς αὑτῶν, τῷ OUYOUUL ἥν 
Li N fe: ^ / , 
Αδικρὰν, 01€, τῆς τὲ γωρῆς στερισκοίνενοι, 


Ν LE e e AN -" ΄ , / 
πα! περιϑδριζόμνενοι πὸ Τῶν Κυρηναίων» "ep 


silao, qui regnavit annos sexde- 
cim, Cyrenzi habitaverunt tot 
omnino quot in coloniam missi 
fuerant. Sub tertio autem, qui 


Serior in Libyen quisquis perve- 
nerit almam 

Post discretum | agrum, 
bunc, affirmo, pigebit. 


mox 


Battus Felix est appellatus, cun- 
to$ Gr:ecos ad navigandum, ut 
in Africa cum Cyren:zis habita- 
rent, induxit suo oraculo Pythia. 
Nam arcesseebant Cyrenzi ad 
agri partitionem. 1nduxit au- 
tem hac verba respondens, 


Quum ergo ingens multitudo 
Cyrenen se contulisset, finitimi 
Afri spoliati magna agrorum 
parte eorumque rex, nomine A- 
dicran, quippe agris exuti et 
contumeliose habiti a Cyrenzis, 
missis in ZEgyptum quibusdam, 
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, / " , , ^ 
ψαντες ἐς Αἴγυπτον ἐδοσᾶν ciue αὐτοὺς 
, Z ^ , 7ὔ 75. e M , 
Ampín τῷ Διγύπτου βασιλέ!. ὁ δὲ» συλλε- 

N , L N 3! 2 DN 
ξας στρατὸν Αἰγυπτίων πολλον», ἐπερυπε ἐπὶ 
Ν ^ , / 
vi» Κυρήνην" οἱ δὲ Κυρηναῖοι ἐκστρωτυεσά μενοι 
» 2. "Ὁ Ἐν Ἢ TA : Θέ 28 3 
ἐς Ἴρασα χῶρον, καὶ ἐπὶ κρήνην Θεστῆν, συν- 
/e /, ^ 5 7 v 257 
ἐξαλὸν τε τοῖσε Διγυπτίοισίγ) καὶ ἐνικήσῶν 
- ^ el Ν , ! 7 
5 5 * ercTc ^ c 2 
τῆ συμβολῇ. ἄτε γὰρ οὐ πεπειρήρενοι πρότε 
7 ε ΄ δ ΄ 
ρον οἱ Αἰγύπτιοι “Ελλήνων, καὶ παραγχρεῦμε- 

/, el el , / N 5 

νοι, διεφθάρησαν οὕτω, ὡστε ολίγοι τινὲς αυ- 
͵ » / 5 » , N // 
σέων ἀπενόστησαν ἐς Αἰγυστον. UTI τούτων» 
Ai ^, ^ N QoS, 7 " , A 
ἰγύπτιοι κατὼ ταυτὰ επιμεμῴοόμενο Α- 
/ , £ , , , ^ 
ἢ) ὠπεστήσαν QT αὑτου. 
,H “ἢ N ^ , “ 
£. Τούτου 02 τοῦ Βάττεω γίνεται πῶϊς 

, εἰ P4 ^ A 
᾿Ανῤκεσίλεως, 06 βωσιλεύσας, πρῶτα τοῖσι 
[M D £51.39 δ, ^€ 3 22 3 δ, “ 
emuTOU ἀαδελῷεοισι ἐστασιοσεν ἐς O0 [LI OUTO! 


*, ᾽ "ε΄ 


ΕῚ »Ἤ » Ind 
ἀπολιπόντες 01 /0VTO ἐς ὥλλον γώρον τῆς Δι 
Ν 2 , 


/ e “. ^ /, 3 , 
ξύης᾽ καὶ tu εωὐτῶν βωλλόμνενοι; £z TIGU πο- 


sese dediderunt Aprie ZEgypti | dirent. Qua de re ZEgypti tum 
regi. ste comparatum gran- | succensentes Aprie, ab eo de- 
dem ZEgyptiorum exercitum | sciverunt. 

misit adversus Cyrenen. Cyre- 160. Hujus autem Batti fili- 
nzi, instructa apud 1rasa locum | us extitit Arcesilaus, quirernum 
et ad fontem Testen acie, cum | adeptus, inter initia cum fratri- 
JÉgyptis conflixerunt, eosque | bus suis seditiones exercuit, do- 
superaverunt, utpote inexpertos | nec ill: relicto eo in alium Aífri- 
antea atque contemptores Grz- | cx locum migraverunt, ubi in- 
corum: adeoque profligarunt, | ter se deliberantes urbem hanc 
μὲ pauci ex eis in ZEgyptum re- | condiderunt, quz, ut tunc, B:r- 

ES 
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; ^ "ὃ 7 Ν ων /, 7 
λιν TGUTAZV, 7] TOTE 70.4 γυν Βάρκη ZOLASETUL* 
/ δ᾽ eu , ^ , ^ , v ^ 
κτίζοντες ἄμ αὑτήν, ἀπιστῶσι ULTO τῶν 
, ^N / Ν N £ 
Κυρηναίων τοὺς Λίξυως. μετὰ 02, ᾿Αρκεσίλε- 
, V e ^ ΓΑ , - / * 
ὡς ἐς τοὺς ὑποδεξαμένους τε τῶν Λιξύων, καὶ 
c y N Lj N T , 7 
ἀποστώντας τοὺς αὑτοὺς τούτους, ἐστρατεῦ- 
" [4 δὲ ze δεί δ᾿ σας » 
tr0' οἱ 0& lMiGueg δείσαντες αὐτὸν, οἰ οντο 
᾽’ hy V ΣΎ az ^ γ᾽ e , 
Φευγοντες πρὸς TOUS ἡοίους τῶν Διξύων. ὁ δὲ 
5 ͵͵ e Á 5 μι 5 , 
᾿Αρκεσίλεως εἵπετο Qsuryoucy ἐς οὗ ἐν Λεύκω- 
, ^ M , 7 s 3 ͵7ὕ εἶ / 
ví τε τῆς Λιξύης ἐγίνετο ἐπιδιώκων, καὶ ἔδοξε 
^ / 3 / 1 ^ M5 
σοῖσι Λίξυσι ἐπιθέσθαι οἷ. συμβαλόντες δὲ ἐνι- 
Ν ͵7 -»Ἥ e t 
κήσαν τοὺς Κυρηναίους τόσουτο, ὠστε t7TU- 
,ὔ e 7 7 , ^V 
240 AMMOUS OTAÀiTOC Κυρηναίων ἐνθαῦτα πε- 
/, N N N Ll ^ , /, 
σεειν. μετὰ δὲ τὸ τρωμῶ τοῦτο, Αρκεσίλεων 
Ν / N / 
p κάμνοντῷ τε καὶ φάρμακον πεπωκοτῶ» 
« N ͵ὔ , P4 ͵7 ^ 
ὁ ἀδελφεὸς Λέαργος ἀποπνίγει. Λέαρχον δὲ 
N , , ,ὔ ͵ὕ ^ L4 
7 γυνὴ ἡ Αρκεσίλεω δόλῳ κτείνει, τῇ οὐνομια 


ἣν Ἔρυξω. 


ce nunc appellatur. Et inter | veniret: et Afris visum fuit eum 
condendum Afros sollicitabant | adoriri. Itaque congressi cum 
ad deficiendum a Cyrenzis. Ar- | eo, adeo superavere Cyrenzos, 
cesiaus tam illis, qui ex Afris | ut ex illis septem millia gravis 
eos receperant, quam ipsis iis, | armaturz ibi ceciderint. Post 
qui defecerant, bellum intulit : || hanc cladem, Arcesilaum zegro- 
quem reformidantes Afri, fu- | tantem epoto medicamento fra- 
gam ad orientales Afros inten- | ter Learchus strangulavit : sed 
derunt. Sed fugientibus Arce- | hunc dolo uxor Arcesilai inter- 
silaus usque institit insequendo, | fecit, nomine Eryxa. 

dum ad Leuconem Africa per- 
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, , N ^ HA ^ 
ρξα΄. Διεδέξατο δὲ τὴν βασιληϊῆν τοῦ 
“ ͵ὕ 7 b 
᾿Αρκεσίλεω 0 πάϊς Βάττος, γωλός τε io», 
A 3 , / e N σ΄ ^ ^ N 
Z0 οὐκ ἀρτίπους. οἱ δὲ Κυρηναῖοι πρὸς τῆν 
lod M 3! , 
καταλαξοῦσαν συμφορήν» ἐπεριπον ἐς AA- 
2 , e / 
Qovc, ἐπειρησομένους ον TIYU, τρόπον καταστής- 
M L] /, N / 
σάμενοι, κάλλιστα ἂν οἰκέοιεν. ἡ ὃς Πυθίη 
7 7 M * 
ἐχέλευς ἐκ Μαντνέης τῆς ᾿Αρκάδων καταρ- 
^ 7 / 5 x ^ 
σιστῆρα ἀγαγέσθαι. αἴτεον ὧν οἱ Κυρηναῖοι, 
VY - , 3! af ν ^ , - 
καὶ οἱ Μαντινέες ἐδοσαν &y02U, τῶν ἄστων 
^ / s /, fe* 
δοκιμώτατον, σῷ οὐνορνο, ἦν Δημωναξ. οὗτος 
5 QUNM 5 / , Χ - ΩΝ N 
ὧν ὡνὴρ ἀπικόμενος ἐς τὴν Κυρήνην, καὶ pu 
x , ^ Ν 7 5 Δ , 
θὼν ἑκαστα, TOUTO μψεν» τριφυλους ἐποιῆσξε 
^ / P N X 
σφεας; τῇδε Qi eis" Θηραίων μὲν γὰρ καὶ 
^ /, / / E 7 P N 
TAUV περιοίκῶν UA μυοίρήν ἐποιήσε" αλλῃν δὲ, 
y ^ y x 
Πελοποννησίων καὶ Κρητῶν" τρίτὴν 02, νησίω- 


p , ^ N ^ J /, 
σέων πάντων" τοῦτο δὲ TU βασιλει Βάττῳ τε- 


161. Arcesilao successit in 
regno puer Battus, claudus, et 
pedibus non integer. Cyrenzi 
ob acceptam calamitatem, Del- 


dederunt quendam nomine De- 
monactem, virum inter popula- 
res probatissimum. — Hic igitur 
vir Cyrenen profectus, ubi sin- 


phos miserunt per quosdam in- 
terrogatum, quam rationem ine- 
untes optime habitarent. His 
Pythia respondens, jussit, ex 
Mantinea Arcadum adducerent 
-moderatorem. taque petenti- 
bus Cyrenzis Mantineenses de- 


gula quique edoctus est, tum 
in tres tribus distribuens illos, 
ita digessit, ut unam quidem 
partem faceret "lTherzxorum at- 
que confinium : alteram autem 
Peloponnesiorum atque Cre- 
tum; tertiam vero, cunctorum 


EA 
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μένεα ἐξελὼν, καὶ ἱρωσύνως» σὰ ἄλλα πάντα, 
τὰ πρότερον ei 0 οἱ βασιλῆες» ἐς μέσον τῷ 
δήμῳ ἔθηκε. 

g£G. ᾿Επὶ μὲν δὴ τούτου τοῦ Βάττεω, οὗ- 


^ / 


, 3.9 , N N M 
{ζω διετέλεε £OoVTOL* ἐπὶ δὲ 70U τουτοῦυ παιδὸς 


» 2 N X ^ , 
Ἀρκεσίλεω πολλὴ ταραχὴ περὶ τῶν τιῤέων 
5 7 , , x e P4 ^e 
ἐγένετο. Δρχεσίλεως γὰρ o Βάττου τε τοῦ 
χωλοῦ καὶ Φερετίμης, οὐκ ἐφη ἀνέξεσθαι 
N 3 , 
κατὰ τὼ ὁ Μαντινεὺς Δημωναξ ἔταξε, ἀλλὰ 
^ , y s ^ 
ἀπαίτεε τὰ τῶν προγόνων γέρεω. ἐνθεῦτεν στα- 
! 
σιἄ Ca ἑσσωθη, καὶ &Quys ἐς Xov ἡ δὲ 
LL ^V - , 
μήτηρ οἱ ἐς Σαλαμῖνα τῆς Κύπρου ἔφυγε. 
^v ^ Ll N , 
σῆς δὲ Σαλαμῖνος τοῦτον τὸν γρόνον ἐπεκράτεε 
, τὶ Ν E ἈΝ 
Εὐέλθων, ὃς τὸ ἐν Δελφοῖσι θυμιιητήριον £0y 
, ^ ἌΡ ^ - , €M 
ἀξιοθεητον ἀνέθηκε, vo ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ 
, , , N N ^ e / 
κέεται. ἀπικομένη δὲ πωρὼ τοῦτον ἡ ερετίμμη, 


3 , ^ e ,'t , , ^ - 
ἐδέετο στρατιῆς» ἡ κατάξει σῴεας ες τῆν Κυ- 


insulanorum ; tum BDatto regi 
fana ac sacerdotia eximens, alia 
omnia quz superiores reges ob- 
tinuerant, contulit in medium 
populo. 

162. Quz instituta sub hoc 
quidem Batto sincera permanse- 
runt: verum sub ejus filio Ar- 
cesillao de honoribus vehemen- 
tes sunt excitatz turbz, negan- 
te Arcesilao Batti illius claudi 


et Pheretimz filio se toleratu- 
rum quz Mantinensis Demo- 
nax constituisset, ac reposcente 
honores suorum majorum. Hinc 
secitione orta, inferior profugit 
in Samum, mater ejus Salami- 
nem Cypri. Obtinebat ea tem- 
pestate Salaminis imperium Eu- 
elthon, qui Delphis dedicavit 
thuribulun spectatu dignum, 
quod in thesauro Corinthiorum 
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£F e , Ly, ^ ^ * 
ρἤνην. ὁ δὲ γε Εὐέλθων πᾶν μᾶλλον ἢ στρα- 
E] e N 7 ^N / 
vif) οἱ ἐδίδου" ἡ δὲν λαμιξάνουσα τὸ διδόρνενον, 
καλὸν μὲν tQ καὶ τοῦτο £704 XO AMO) δὲ 
^ ^ /, ^—- 
ἐκεῖνο, TO δοῦναί οἱ δεομένη στρατιήν" σοῦτο 
X 2 N N ^ 7 » mM, 
γὰρ ἐπὶ πᾶντι τῷ διδομιένω εἐλεγε. τελευταιον 
5 t ^ 3210 / ͵7 
οἱ ἐξέπερυψε δῶρον ὁ Ἐθελθων ἄτρακτον γρύ- 
, M N , 
σεον καὶ ἠλακάτην, προσῆν ὃὲ καὶ εἰρίον" &i- 
, lcd ^ 7] 5... X ws? ec 
πάσης δὲ αὖτις τῆς Φερετίμης τὠῦτο ἔπος, ὃ 
/ ^ 
Ev£AÜu» &Qu, τοιούτοισι γυναῖκας δωρέεσθαι; 
ἀλλ᾽ οὐ στρατιῆ. 
e£y. Ὃ ὃς ᾿Αρκεσί)εως TOUTO) τὸν χρῦ- 
ἌΝ 5 7 / ὔ » 9 i 
νον ἐῶν ἐν Σώμῳ; συνήγειρε πᾶντα ἄνδρα ἐπὶ 
^ ^ , ^ 
γῆς ἀναδασμῷ. συλλεγομένου δὲ στρατοῦ 
^ 5, N 
πολλοῦ, ἐστάλη ἐς Δελῷφους ᾿Αρκεσίλεως, 
χρησόμνενος TO χρηστηρίῳ περὶ κατόδου. ἡ δὲ 


Ηυθίη οἱ χρᾷ τάδε, ““ ᾽᾿Επὶ μὲν τέσσερας 


situm est. Ad hunc profecta | Euelthon dono fusum aureum, 


Pheretima precabatur, ut se fi- 
liumque Cyrenen cum exercitu 
reduceret. Ille omnia potius 
quam exercitum buic dabat. 
Pheretima id quod dabatur ac- 
cipiens, dicere etiam bonum id 
quidem esse, s-d melius factu- 
rum eum si ei petenti daret ex- 
ercitum. Quumque identidem 
ad omnia quz dabantur, hoc 
diceret, tandem misit ad eam 


atque colum penso circumda- 
tam: dicentique quz consueve- 
rat verba Pheretimz, inquit ta- 
libus rebus donari feminas, non 
exercitu. 

163. Arcesilaus interea Sami 
agens, unumquemque solicita- 
bat conditione divisionis agra- 
rie: coactoque ingenti exercitu, 
navigavit Delphos ad. consulen. 
dum de reditu. Cui Pythia ita 
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/4 ^ , 
* Βάστους, καὶ ᾿Αρκεσίλεως τέσσερας; ὀκτὼ 


€ ἀνδρῶν γενεὰς, διδοῖ ὑμῖν Λοξίης βασιλεύειν 


, Z / ^M 
ec Κυρήνης" πλέον μέντοι τούτου οὐδὲ πειρῶσ- 


΄ N / el ἜΣ 
€ θαι παραινεει. σὺ μέντοι 200,05 εἰνῶι, κα- 


V 5 ^ “ ^ y N S 
* σελθων ἐς τὴν σεωυτοῦ. ἥν δὲ τὰν κάμινον 


&c el , 5 , HR P4 N 
εὑρής πλεὴν ἀμῷορεων, pun εξοπτήσης τοὺς 
ςς , // , 7 " 7] , n , 
ὠμφορεῶς, αλλ ἀπόπεμπε καὶ οὐρον" εἰ 


N A , 
« δὲ ἐξοπτήσης σὴν κάμινον, μὴ ἐσέλθης ἐς 


Ν , I^» € , N iT , , x 
*« zz) ἀμφίῤῥυτον" εἰ δὲ quz, ἀποθανέεωι καὶ 


ςς 5 N N Ll e , ,» 
αὐτὸς) πὶ τῶυρος ὁ καλλιστεύυων. 


ed. Ταῦτα ἡ Πυθίη ᾿Αρκεσίλεῳ χρᾷ. ὁ 


δὲ, παρωλαξὼν τοὺς ἐκ τῆς Σάμου, κατῆλθε 


5 M Á, N 5 7 e 
ες τῆν Κυρήνην" καὶ ἐπικρατήσως τῶν πρήγ- 


/ ^ LI , 3, 3f ^, N δέ 
ἐῥῶτων, TOU μαντήιου οὐκ ἐρνεμυνητο» ἀλλο δι- 


^ 2 ΄ » ^ e m p 
κῶας τοῦς ἀντιστασίιωτος C TEE τῆς εωὐτοῦ 


φυγῆς. τῶν δὲ οἱ μὲν τοπαράπαν tx τῆς χώρης 


respondit, Ad quatuor Battos, 
ac totidem Arcesilaos, octo ho- 
minum zetates dat vobis Apollo 
Cyrene regnare: ulterius vel 
conari dehortatur. "libi vero 
suadet, ut reversus in domum 
tuam, quietem agas. Quod si 
fornacem inveneris plenam am- 
phorarum, ne eas excoquas, sed 
ad auram emittas. Sin forna- 
cem incenderis, ne comuittas ut 


circumfluam introcas: alioqui 
peribis tu pariter et taurus op- 
time opus faciens. 

164. Hzc Arcesilao Pythia 
respondit. Iste, sumptis iis qui 
erant e Samo, rediit Cyrenen: 
recuperatoque rerum dominio, 
immemor oraculi, vocatis ad di- 
cendam causam iis, qui contra 
ipsum in partibus fuerant, objecit 
culpam fuga suz. At illorum 
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Q 


» / N , , e 
ἀπωλλάσσοντο, τοὺς δὲ τινας χειρωσάμενος δ΄ 
᾿Αρκεσίλεως ἐς Κύπρον ἀπέστειλε ἐπὶ διαφθο- 
"4 /, p ^ 5 , ^ 
ey. τούτους μὲν νυν Κνίδιοι ἀπενειχθέντας πρὸς 


»u»m ἢ N 


^ 7 3 /, , , 
v4» σφετερηνγ- ἐρρύσαντο, καὶ ἐς Θήρην ἀπε- 
ε , 7 € /, , / 
στείλαν. ἐτέρους δέ τινας τῶν Κυρηναίων ἐς πύρ- 
/ 7 /, , 
gro» μέγαν ᾿Αγλωμάχου καταφυγόντας ἰδιω- 
v el / (S "n 2S1 
TIX0), ὕλην περινήσας ὁ Δρκεσίλεως ἐγεπρησέ. 


, 


μαθὼν δὲ ἐπ᾿ ἐξεργασιυν δ ἤϊον £0 
ξεργασμένοισι τὸ μιωντήτον ξ0ν 


^ e e /, 3 e / 5 ^ 
φουτο, OTi [AV ἢ 1Τυθίη οὐκ &« εὑρόντα ἐν τῇ 
͵ Ν , / ὃ. Lo y 
καμίνῳ τοὺς c, postes e507T1004, ἐργετο 
e Ν ^ ^ La Δ / ᾽ὔ 
exa» τῆς τῶν Κυρηναίων πόλιος, δειμναίνων ΖῈ 
Ἁ ͵ ἢ hy , , 8. 
σὸν κεγρημνενον θάνωτον, παὶ δοκέων ἀρμφιρ- 
δυτον τὴν Κυρήνην εἶναι. eive δὲ ψυναΐκω συγ- 
p ἣν Κυρήνην εἰναι. εἰχε δὲ γυναΐκω συγ 
/ e . ^ / N ^ ^ / 
ey&V60, &MUTOU; θυγατέρα ὃς τοῦ τῶν Βαρκαίων 
^M ^ 3» ^t 2 , Ν ^ 
βασιλῆος; φῳ οὐνορνῶ ἤν Αλαζίρ' παρὰ TOU- 


5 7 N - » ὃ 
70V OCUTIEPEETOW! καὶ μεν Βαρκαῖοι ge ὧν [475] 


alii exilio solum vertebant, alii 
ab eo comprehensi, in Cyprum 
ad perniciem mittebantur: quos 
Cnmdii ad suam terram eppulsos 
liberaverunt, ad "l'heramque 
dimiserunt. Quosdam, qui in 
:grandem quandam et privatam 
Aglomachi turrim .refugerant, 
«ircumdata materia Arcesilaus 
a3gni cremavit. His perpetratis, 
agnoscens id esse oraculum, quo 


Pythia non sinebat eum inventas 
in fornace amphoras excoquere, 
abstinebat ultro urbe Cyrene, 
extimescens necem oraculo prze- 
dictam, et Cyrenen existimans 
esse circumfluam. Uxorem ve- 
ro habebat cognatam suam regis 
Barcazorum, cui nomen erat 
Alazir, filiam. |. Ad hunc profi- 
ciscitur. Et quidam tum Barczi, 
tum exules Cyrenzi quum in 
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A ^ 5 /, 7] i 
καὶ τῶν ἐκ Κυρήνης φυγάδων τινες καταρμιοι- 
᾽ὔ N 
θόντες ἀγοράζοντὰ, κτείνουσι" πρὸς δὲ, καὶ 
Sa s ^ ^ 
TOV πενθερὸν αὐτοῦ ᾿Αλαξῖρα. ᾿Αρκχεσίλεως 
/, P4 ε N P4 U/Á e ^ ^ 
μὲν vu» εἶτε ἕκὼν εἰτε ἄκων ἁμαρτὼν TOU 
^ /, M m ^ 
χρησμοῦ, ἐξεπλησε μοίρην TZV εωὑὐτοῦ. 
N , Ν 
e£e. 'H δὲ μήτηρ Φερετίμη, τέως μὲν ὁ 
᾿Αρκεσίλεως ἐν τῇ Βάρκη διαιτῶτο ἐξεργασ- 
/ LI N N 5 ^ 
μένος ἑωυτῷ κακὸν, T] δὲ εἶχε αὐτὴ τοῦ παι- 
δὸ εν " /, , K x^ r NM LA Ai 
ὃς τὼ γέρεω ἐν Κυρήνη, καὶ τάλλω νεμνομενή, 
καὶ t» βουλῇ παρίζουσα" ἐπεί τε δὲ ἔμαθε ἐν 
^ 5 / N ^ 7 
τῇ Βάρκη ἀποθανόντα οἱ τὸν παῖδα, φεύγου-- 
σὰ οἰγώκεε ἔς Αἴγυπτον. ἤσαν γάρ οἱ £x 
^ - s 
τοῦ Αρκεσίλεω εὐεργεσίαι ἐς Καρμξύσεα τὸν 
» 9 /, Id ^56 e 
Κύρου πεποιημέναι" οὗτος γὰρ ἦν 0 ᾿Αρκεσί- 
τ 3 
λέως, ὃς Κυρήνην Καμξύσῃ ἔδωκε, καὶ φόρον 


5 , , / M 5 » e 
ἐσαξατο. ὠπικορνενή ὃς ἐς Au TOV 9 Φερε- 


foro agentem eum animadvertis- 
sent, obtruncarunt, insuper et 
ejussocerum Alazira. Ita Arce- 
silaus, sive volens sive invitus 
oraculo non obsequutus, fatum 
suum implevit. 

165. Mater ejus Pheretima, 
dum, filius Arcesilaus mali sui 
sibi autor Barcz agit, ipsa in- 
terea honoribus filii Cyrene 
fungebatur, ac munera obibat 


cum alia, tum in senatu asside- 
bat. Ubiautem cognovit filium 
suum Barcz occisum esse, fuga 
se proripuit in ZEgyptum : nam 
Arcesilaus fuerat de. Cambyse 
Cyri bene meritus; quod is ex- 
titisset qui Cyrenen Cambysi 
tradiderat, ac tributum institu- 
erat. Hzc in ZEgyptum quum 
pervenisset, supplex Aryandi:- 
sedit: hortansque eum ad se 
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, , Á/ e /, e ^ 
σι μῆ, ἈΑρυάνδεω ἱκέτις ζετο, τιμωρήσας 
Bt. ἘΞ ΄ d 7 ᾽ : 
ἑωυτῇ κελεύουσα' προϊσιχομενη veoQui», ὡς 
Ν Ν Ν e € e / 
διὰ τὸν μμηδισμον ὁ παῖς οἱ τεθνηκςε. 
N ZEN ^5 Ii ^ , / 
e£s. Ὃ δὲ ᾿Αρυάνδης ἦν οὗτος τῆς Αἰγύ- 
el fA - / / e 
πτου ὑπαργος ὑπὸ Καμβύσεω κατεστεως" ὃς 
ε /, 7 ’ὔ / A / 
ὑστέρῳ γρόνῳ τούτων παρισεύμενος Δαρείῳ 
YA / N Ν 7 N ^M 
διεφθάρη. πυθόμενος γὰρ καὶ ἰδὼν Δαρεῖον 
n 7 7] € LI ^ , ^ 
ἐπιθυριέοντο μνημόσυνον εωυτῷ λιπέσθαι, τοῦτο 
N N P4 " PAS L , 
70 μὴ ὥλλῳ en βασιλέι κατεργασρενον, 6L 


Δα- 


καθαρώτατον ἀπεψή- 


/ - 4 mox N / 
ῥέξετο τοῦτον, ἐς οὗ &A.0 66 τὸν pacÜov. 
^ Ν ΕΝ ^ 
ρεῖος μὲν γὰρ χρυσίον 
5 Ν ͵΄ Ν 3 , 
Gc ἐς τὸ δυνατώτατον, νοψισμα ἐκόψατο" 
, / NN ᾽ , ἡ , / , 
Αδυάνδης 06 ia Αἰγύπτου, uds TU- 
ὑτὸ τοῦτο ἐποίεε" καὶ νῦν ἐστι ἀργύριον καθα- 
/ 
ρωτῶτον» TÓ ᾿Αρυανδικόν. μαθὼν δὲ τ 
^M ^ nh: /. e 3 
μιν τοῦτα ποιεῦντα, αἰτίην οἱ ἀλλὴν ἐπενεί- 


/ 


e (rej y. , 
X055 ὡς οἱ £TÜLVIO TEOLTOS OLTTETUT ELVE. 


ulciscendam, etiam przetendens 
titulum quod ideo filius suus, 
quia cum Medis sentiret, inter- 
emptus esset. 

166. Erat hic Aryandes JE- 
gypti prator a Cambyse con- 
stitutus, qui aliquanto post tem- 
pore, quum aemulari Darium 
vellet, ab eo est interfectus. 
Siquidem audiens atque animad- 
vertens, Dario cordi esse me- 


moriam sui reliquere opere 
quod a nullo alio regum factum 
esset, id sibi imitandum putavit, 
donec mercedem accepit. Et- 
enim Darius ex auro quam po- 
tuit purgatissimo monetam per- 
cussit; Aryandes autem Z7Egy- 
pti prztor idem ex argento 
fecit; et nunc quoque exstat 
purissimum argentum Aryandi- 
cum. 
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(4 ἦς Ν “ δ᾽. ͵7 
e£. Τότε δὲ οὗτος ὁ Ἀρυάνδης XT 
/ 7, nca 3. « N N 
τείρος Φερετίμῆν, διδοῖ αὑτῇ στρῶτον τὸν ἐξ 
ΕῚ / el Ν N ZA ^ Ν 
Αἰγύπτου ἁπαντῶ, καὶ τὸν πεζὸν καὶ τὸν νωυ- 


Ν 


, hy ὃ ^ Ν ^ » 
T4X0V' στρωτήγον δὲ τοῦ μὲν πεζοῦ, Aa 
^, , P4 / ^ ^ ^ 
ἀπέδεξε, ἄνδρα MaezQior σοῦ δὲ ναυτικοῦ 
͵7 ΟὟ 7 7 , ^ N Y 
Bez», ovre, Πασαργάδην γένος. πριν 0s ἢ 
ἂν 
5 - M] N e , , 
ἀποστείλαι τὴν στρωτιήῆν ὁ Αρυάνδης σεψας 
5 N 7 ͵7ὔ , N , L4 e 
£6 Ty Βάρκην κηρυκῶ» ἐπυνθᾶνετο τίς εἴη ὁ 
3 7 , Á, e N ^ » 
Αρκεσίλεων ὡποκτείνας. οἱ ὃὲ Βαρκαῖοι «u- 
M e ᾽ὔ 7 Ξ / v x 
Toi ὑποδεκέατο παντος πολλὰ T£ γαρ καὶ 
N /, CL E] ^ / V Ὺ ^ 
κακὰ πάσγειν UT αὐτου. πυθορλενος δὲ ταῦ- 
ξ,9 7 el N N X , , 
τῶ 0 Ἀρυάνδης, οὕτω δὴ τὸν στρωτιῆν ὥπε- 
e ^ , el / 354 
στείλε ἀμ τῆ Φερετερμη. αὐτή μὲν νυν CTI 
/ ^ / 5 / ΕἸ , NM 
προσγήμα τοῦ λόγου ἐγίνετο. οὐπεπερυπετο ὃς 
e ^ ε E] v / * Ν ͵7ὔ 
ἡ στροωτιήν ὡς ἐμοί δοκέειν» ἐπὶ Διξύων κατα- 


- e Ν N 3 M N 
στροφῆ. Λιξύων γὰρ δὴ ἐθνεα πολλὰ καὶ 


167. Ea re comperta Darius 
insimulatum quasi rebellaret, 
morte affecit.  "T'unc autem 
Aryandes hic misertus Phereti- 
mz, omnes ei copias ZEgypti 
tradidit, pedestres simul et nau- 
ticas, preposito quidem pedes- 
tribus Amasi, viro Maraphio, 
nauticis autem Badre, qui gene- 
re Pasargades erat. Sed prius- 


tore Barcam misso percontaba- 
tur quisnam percussor Arcesilai 
es*titisset. Barczi se omnes ex- 
titisse respondent: multa et- 
enim se ab illo mala esse per- 
pessos. His auditis Aryandes 
ita exercitum una cum Phereti- 
ma mittit. Atque hic quidem ti. 
tulus inferendi belli extitit. Ve- 
rum, ut mea fert opinio, exerci- 


quam copias mitteret, caducea- | tus mittebatur ad Afros subigen- 
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[M EE] ^ S. Ν , ^ , 7 
παντοῖά ἐστι" καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ὀλίγα, βασι- 
, Δ“ e x N 7 , / 
λέος ἦν ὑπήκοα, τὰ ὃὲ πλέω ἐφρόντιζε Au- 
, , , 
geioU οὐδεν. 
, , 7 ^ ^ /, 7 
ρξη. Οἰχέουσι 02 κατὰ τάδςε Δίξυες, 
ἊΝ , *, Á , ͵7 ^ , 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἀρξὰμνενοι" πρῶτοι Αδυρμα- 
, m^ » εἴ / x 
χίδαι Διξύων κατοίκηνται, οἱ VOLLOICT μυὲν 
^ 7 , / / , ^ Ν 
τὰ πλεω ΔΑιγυπτίοισι χρέονται» ἐσθητῶ δὲ 
7ὔ er e » 74 e N 
Qopéouci oizvzep οἱ ἄλλοι Λίξυες. αἱ δὲ 
^ , M 7 N e 7 ^ 
ψυναικες DUTY, ψέλιον περί ἐκατερή τῶν 
ux / ͵7 Ἁ N ἌΧ 
κγημέεων Φορεουσι γαΐλκεον τὰς κεφῶλας Oi 
ὦ ^ » , N / N 
κομῶσαι, τοὺς φθεῖρας ἐπεὰν λάξωσι τοὺς 
e "^ e /, , y M e t7 
ξωυτῆς &40071 ἀντιδάπνει, καὶ οὕτω ρίστε!. 
“ Ν ^ /, b , " N 
οὗτοι δὲ (ῥουνοι Διξύων τοῦτο ἐργάζονται" κοί 
^ "AI mM ^ L4 ͵7 
τῷ βασιλεῖ μοῦνοι τὰς παρθένους μελλούσας 
, , /, "a Ν “Δ ^ p 
συνοικέειν ἐπιδεικνύουσι" ἢ ὃὲ ὧν τῳ βασιλέι 
5 N 7 e v T / 
ἀρεστῆ γενήτοῶι, ὑπὸ TOUTOU διαπαρθενεύεται. 


/ N a ^N , , 
70910001 02 ουτοι οἱ ᾿Αδυρμαχίδαι ἀπ Aí- 


dos Afrorum enim multz sunt 
et varig nationes, quarum paucz 
regi obtemperabant, pleraeque 
Darium contemnebant. 

168. Habitant autem Afri 
hoc modo ab ZEgypto incipi- 
entes, Afrorum primi Adyr- 
machide, eisdem fere quibus 
AEgyptii moribusutentes. Ves- 
tem gestant qualem et alii À- 


fri; uxores eorum in utraque 
tibia armilam aream.  Ez- 
dem capitis comam alentes, pe- 
diculos si capiant, quaeque suos 
mordet, atque ita abjicit. Hoc 
isti ex omnibus Afris sol fac- 
titant: solique virgines nupturas 
regi exhibent, et qua ilh pla- 
cuerit, eam devirginat. Perti- 
nent hi Adyrmachidz ab ZE- 
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y / , ^ » ^-^ f 
γύπτου μέχρι Dipuevoc, τῷ οὐνομὼ ἸΠλεῦνός 
£071. 

/ ΄, S Υ 3! / 

e£. Τούτων δὲ ἔγονται Γιλιγάμμναι, ve- 

/ ᾿ Noe / 7 / 3 
μόψενοι τῆν πρὸς ἑσπέρην γώρην, μέχρι ᾿ΑΦρο- 
δισιώδος νήσου. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τούτου γώρῳω 

. "diee ^," 

4. / ^ 5 / ^ 
ἢ τε ΠΠλατέα νῆσος ἐπικέεται» τήν ἐκτισῶν 
Κυρηναῖοι" καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Μενελάτος λιμήν. 

/ ^ 3, 
ἐστι, καὶ ACigics τῆν οἱ Κυρηναῖοι οἴκεον" καὶ 

7 , N 

TÓ cs pent ἀπὸ τούτου. sapiat δὲ 
ἀπὸ Πλατέης νήσου, βίαι τοῦ dou τῆς 
Σύρτιος τὸ Σίλφιον. νόμοισι δὲ γρέονται οὗτοι 
Ἰββμονήβον: τοῖσι dra 


. Douvauut ἔων δὲ ἔγονται TO πρὸς ἕσ- 
7 Χ) ζ 


θέρη ᾿Ασξύσται: οὗτοί τοι ὑπὲρ Κυρήνης 
o d 3: N / NN , v 
οἰκέουσι. ἐπὶ θάλασσαν “ὃς οὐ κατήκουσι 


᾿Ασξύσται" τὸ γὰρ παρὰ θάλασσαν Κυρη- 


gypto ad portum usque nomine 
Pleunum. 


Cyrenzi incoluere. — Et hinc 
Silphium incipit, ab insula Pla- 


169. His confines sunt Gili- 
gamma, regionem versus occa- 
sum incolentes, Aphrodisiade 
tenus insula. In hujus loci 
medio adsita est insula Platea, 
quam condidere Cyrenzi. At- 
que in continente est portus 
Menelaus et Aziris, quam 


tea pertinens usque ad os Syrtis. 
Apud hos iidem pene ritus, qui 
apud alios sunt. 

170. Giligammas ab occasu 
contingunt Asbystz, qui supra 
Cyrenen incolentes non perti- 
nent ad mare: 
Cyrenai incolunt. lidem non 


nam maritima , 
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"^ /, 7 δὲ 3 eu 
γαῖοι νέμονται. τεθριπποξάται δὲ οὐκ ἥκι- 
7 Sut 7 N 
στα ἀλλὰ μάλιστω Διξύων εἰσί" νόμους ὃς 
^ , , v 3: 
τοὺς πλεῦνας μιμέεσθαι ἐπιτηδεύουσι τοὺς 
Κυρηναίων. 
, 3 , XN ὧν SN ^ e , 
gom. ᾿Ασξυστέων δὲ ἔχονται TO πρὸς ἑσπε- 
3 /, “Ὁ ε X 2 , , 
ρῆς Αὐσχίσαι" οὗτοι ὑπὲρ Βάρκης οἰκέουσι» 
7. , NX Á/ , 5 ͵7 
κατήκοντες ἐπὶ θάλασσαν κατ᾽ Ἐϊεσπερίδας. 
7 - ͵7 
Αὐσγισέων δὲ κατὰ μέσον τῆς γωρης οἰκξουσι 
θά-- 


7 ^M 7 
λασσαν κατὰ Ταύχειρα πόλιν τῆς Βαρκαίης" 


΄ 


A 5 , 3I Á, , 
Κάξαλες, ὀλίγον &Üvoc, κατήκοντες ἐπὶ 


7 Ν ^ , »ὝἭ 7 ^ N e 
'VOLLOIGI δὲ τοῖσι αὐτοῖσι χρεοντῶι voici καὶ 06 
ΓΕ - / 

"VTtp Κυρήνης. 
(e , Pa N , ^ s e y 
goc . A voy toy δὲ τουτέων TO πρὸς ἐσπε- 
3 d 3I ὌΝ / εἴ 
ρῆς ἐχοντῶι Νασαμνωνες, εθνος $0» πολλόν" οἱ 

N Z 7 3 N ^ / x 

v0 θερος καταλείποντες ἐπὶ τῇ θωλάσση τὰ 


, / 5 P4 ^ 3 
'“πρόξατα; ἀναξαίνουσι ἐς Αὐγιλὰ χῶρον ozu- 


^ SN 7 
ρίευντες τους Φοινικας" 


postremi, sed przcipui Afrorum 
sunt in quadrigis regendis, stu- 
dios; in Cyrenzorum legibus 
pleraque ex parte imitandis. 
171. Horum sunt occasum 
versus confines Auschise, qui 
supra Barcam incolentes ad ma 
re pertinent prope Euesperidas. 
Circa mediam Auschisarum pla- 
gam habitant Cabales, exigua 
Tox. IV. 


e ^ N N 5 
οἱ δὲ, πολλοί και αρ- 


natio, ad mare pertinentes circa 
'Tauchiram oppidum agri Bar- 
(τοὶ, eisdem quibus ii qui supra 
Cyrenen sunt legibus utentes. 
172. Auchisarum quod ad oc- 
casum vergit, contingunt Nasa- 
mones, grandis natio, qui sub 
zstatem relictis ad mare pecori- 
bus, adscendunt ad locum Augi- 
la decerpturi palmulas: nam 
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, /, /, 59 ’ὔ 
φιλαάφεες πεφυκασι, πάντες εοντες καρποφόροι. 
A! δὲ , 7 5 Ν 7 2, 
σοὺς ὃς ἀττελεξους ἐπεὰν θηρεύσωσι; αυηνῶν- 
^ N el , x. € 
τες πρὸς TOV Ἴλιον». ZOTOLASOUOI, καὶ &TEITOL 
7 , , /, ^ N 
γαλὼ επιπᾶσσοντες, πίνουσι. γυναίκως ὃς vo- 
2 x 3! el 5 L4 , 
p Co»rec πολλὰς £X Ely ἐκῶστος. ἐπίκοινον αυ- 
΄ ^ / ^ 7 , 
T£0Vy τῆν μίξιν ποιευνται τροπῷ παραπλησίῳ 
^ x 7 3 ἣν , 
σῷ καὶ Μασσαγέται, ἐπεὰν σκίπωνο προστή- 
͵7] ^ N jz 
COVTOM, [MOT 0VTOLI. πσρωτον δὲ γοωμεοντος Να- 
^ , IK / 5 v N / K 
G'O, UA VOS ἀνδρὸς, νομνος ἐστί τὴν νυμνῷην νυκτί 
^ /, N /, ^ [n3 , 
72 πρωτῆ διὰ πάντων διεξελθεῖν σῶν δαιτυμό- 
4 
, ^ Ν e τὶ ^ e ^^ 
γων μισγομνενην᾽ τῶν δὲ ὡς ἑκαστός οἱ y En, 
διδοὶ δῶ “Σ “ὁ UA TES AA Ses VAN 
iQot Üwgo» τὸ ὧν ἐγήῆ QtooUsvog εξ οἰκου. 
ἘΠῚ, χα δὶ N T im 7 m 20e 
exioigi O6 καὶ μυαντική γρεοντῶι τοιήδε 
5 v x N A. / » 
ομυνυουσι μμὲν TOUS "Gto. CQici ἄνδρας δικαι- 
7 CST E 7 , /, ,F 
OTÜLTOUG καὶ ἀρίστους λεγομένους γενέσθαι T0U- 


- ΄ e / / 
T0UC, τῶν σύμξων QT TOU EVOI* ἐψαντευονταις 


palmz illic et permultz sunt, 
et amplz, et fructiferze omnes. 
Locustas ubi venandoceperint ad 
solem siccantes molunt, deinde 
lacte adsperso sorbillant. Uxores 
multas singuli e consuetudine 
habenf, et cum eis communem 
faciunt coitum, eodem pzene quo 
Mlassagetze modo, prius scipione 
prafixo. Nasamonibus mos est, 
quum quis primum ducit uxo- 
rem, prima nocte ut sponsa sin- | 


gulos convivas obeat concubitus 
gratia, et ut quisque illorum 
cum ea concubuit, donum det 
illi quod secum habet domo al- 
latum. Jurijurando ac divina- 
tione tali utuntur; Per eos vi- 
ros qui justissimi atque optimi 
apud illos fuisse dicuntur, jurant 
illorum sepulcra tangentes Di- 
vinant, ad majorum accedentes : 
monumenta, et illis, ubi preces 
peregerunt, indormiunt: ubi 
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MN NEU ^i / , Ἁ 77 
δὲ ἐπὶ τῶν προγόνων Φοιτέεοντες τῶ σηῤμνῶτοω" 
ἈΝ 3 7 ad N 3 
καὶ κατευξάμενοι, ἐπικωτακοιμέωνται" τὸ ὃ 
ἂν ig ἐν τῇ ὄψει Ἐνύπνιον, τούτῳ γρέονται" 
ἄν ἰδὴ ἐν τῆ ὁ , » YE 
, S T, y z , ^ N ὃ 
σίστισι δὲ τοιηδίδε χρέοντοι" ἐπ τῆς γειρὸς δὲ- 
^ ^ Ν , N 5 ^ ^ e , / 
Qoi πιεῖν καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς TOU ετέρου πίνει" 
^ M NS. e N à: e à: ^ 
7» δὲ μὴ ἔχωσι ὑγρὸν μηδὲν, οἱ δὲ τῆς γα- 
μάθεν σποδοῦ λαξόντες λείχουσι. 
fw e S D ; Ls L4 
goy . Νασαμῶσι δὲ πῤοσόμουροί εἰσι Ψύλ- 
“ , ’ὔ / ^ e , 
λοι" οὗτοι ἐεξαπολωλῶᾶσι τροπῷ φοιῷ δε" 0 νοτοὸς 
“ δ A sf 22 e /, 5 / 
σῷι πνέων ἄνεμος τὼ &AUTEU. τῶν ὑδάτων ἐξηύ- 
N "f ^ 3 Ν 5 «X ^ 
q& ἡ δὲ γωρὴ σῷι πᾶσα ἐντὸς ἐοῦσα τῆς 


/ ^5 » e N / 
Σύρτιος; ZVy ἄνυδρος" οἱ δὲ βουλευσάμενοι Z0Í- 


- N , /e " WE / , 
ταῦτα τὰ λέγουσι Λίξυες") καὶ ἐπεί τε ἐγίνον- 


, ^ 7, / e / , 
7TO ἐν 37 ψάμμῳ. φυν2εῦσος 0 VOTOS AUTE QC 
4 bx ῳ 


are, Ἦ A 7 
σῷεας. ἐξωπολορένων ὃξ τουτέων, 


/ e nd 
γχωρῆν οἱ Νασαμωνες. 
quodcunque per quietem insom- 
nium viderunt, eo utuntur. Fi- 
dei dandz consuetudo hzc est : 
De manu alterius uterque invi- 
cem bibit: quod si nihil humo- 
ris habuerint, sumptum e terra 
cinerem lingunt. 

173. Nasamonibus confines 
sunt Psylli, qui hunc in modum 
interciderunt : Notus eis omnia 
receptacula aquarum arefecerat: 


2 ᾿ 


£y 0071 τῆν 


- 


erat autem omnis eorum reg:o 
intra Syrtin et aquarum inops. 
Ob id isti publico colloquio at- 
que consilio expeditionem fece- 
re adversus notum: (quz Afri 
memorant ipsarefero;) et quum 
ad arenas venissent, notus spi- 
rans ipsos obruit.  Psyllis ex- 
tinctis, eorum terram Nasamó- 
nes obtinent. 


F2 
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/, 
god . Τουτέων δὲ κατύπερθε πρὸς γότον ὧνε- 
ον, ἐν τῇ θηριώδει! οἰκέουσι Γαράμια, h 
pov, 7 θηριώδει οἰκέουσι Ταράμαντες» οἱ 
7 
πᾶντοω ἄνθρωπον φεύγουσι, καὶ παντὸς ὁμιλι- 
X L/4 e 5 7 , 7" » ἌΧ » 
ZV καὶ οὔτε ὅπλον ἐκτέαται QOO) οὐδὲν, OU- 
σε ἀμύνεσθαι ἐπιστέαται. 

, fe". Ν MT Á E] /, 
gos. Οὗτοι μὲν δὴ κατύπερθε οἰκέουσι 
Νιασαμιώνων' τὸ δὲ παρὰ zz) θάλασσαν ἔχιον- 
^ SN prs / e / / 
τῶι TO πρὸς εσπερῆς Maza, οἱ λοῷους zti- 
ρονται" TÓ μὲν μέσον τῶν TEIY A ἀνιέντες αὐὖ- 
^ M » NS 3! 7 , 
ξεσθαι, τὰ δὲ ἔνθεν καὶ ἔνθεν κείροντες ἐν 

Mh. 5 à: N Z 0o / 
χροὶ. ἐς δὲ τὸν πόλεμον, στρουθῶν καταγαίων 
δορὰς φορέουσι προδλήματα. διὰ δὲ αὐτῶν 
N 

Kp ποταμὸς ῥέων ἐκ λόφου καλευμένου 
Χαρίτων, ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ. ὁ δὲ λόφος 
^* e ͵ Ν » /? Sud. ^ 
οὗτος ὁ Χαρίτων δασὺς ἴδησί ἐστι, ἐούσης τῆς 


ἄλλης τῆς προκαταλεχθείσης ΔΛιξύης ψιλῆς" 


174. Super hos notum versus, 
in regione feris frequenti Gara- 
mantes habitant, qui fugiunt 
quemcunque hominem et cujus- 
cunque commercium, nihil bel- 
lica armature habentes, ac ne 
defendere quidem sese scientes. 

175. Hi supra Nasamones in- 
€olunt. Circa maritima vero, 
eoccasum versus, confines sunt 
Maca, qui cristas tondentur ; in 


medio capillos crescere sinentes, 
hinc atque hinc ad cutem usque 
tondentur. In bellum pelles 
subterraneorum struthionum fe- 
runt pro tegumento. Per eos 
flumen Cinyps e colle, qui voca- 
tur Gratiarum, fluens, in mare 
influit. Hic collis Gratiarum 
nemoribus frequens est, quum 
cetera, cujus memini, Africa sit 
arboribus nuda; ducentorum 
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3 N / Ν ἐδ TN ^ ^N ’ ὔ 
ἀπὸ θαλάσσης δὲ Ἐς αὐτὸν στάδιοι διηκοσίοι 
εἰσί. 
/, Y 7 , , , 
gos. Μακέων δὲ τουτέων ἐγόμενοι Γίνδα- 
, , D ^ z 74 
γές εἰσι τῶν αἱ γυναῖκες περισφυριω δερμνά-: 
^ / Ν 7 e 
τῶν πολλὰ ἑκάστη Φορεει zov φσοιόνδε τι, ὡς 
, / e , 
λέγεται" κατ ἄνδρα ἐκῶστον px gera περισ- 
/, / [3] à ἍἋ ^ 3 e/ 
Φυριον περιδεετοαι" 7 αν πλειστῶ £y αὐτή 
, 7 ΄ 5^ e er AN / 5 
eoim δέδοκται εἰναι, ὡς ὑπὸ πλείστων ἂν- 
τ. Δ. ^ 
ὅρων φιληθεῖσα. 
, , N X ͵ὔ 5 N /, 
ροζ΄. Αχτὴν 0i προεγουσῶν ἐς τὸν πόντον 
/ ^ / / i 
σούτων τῶν Γι νδάνων νέμονται Λωτοφάγοι" οἵ 
N N ^ ^ ^ / 
σὸν καρπὸν [LOUJO) TOU AUTOU τρώγοντες ζωου- 
m. DEN ^ ^ N ᾽ / e 
σι. ὁ δὲ τοῦ λωτοῦ καρπός, ἐστι μέγαθος οσον 
^ / Á/ N ^ ͵7 “΄ 
τε τῆς σχίνου" γλυκυτήτον δὲ, τοῦ Φοίνικος τῷ 
^ /, [d Ne , ^ 
καρπῳ προσείκελος. ποιευντῶι δὲ ἐκ τοῦ καρ-- 


^ , e 4 N “5 
ποῦ TOoUTOU οἱ Λωτοφάγοι καὶ OOV. 


ab eo ad mare stadiorum est in- 
tercapedo. 

1768. Horum Macarum fini- 
timi sunt Gindanes: quorum 
uxores ferunt fascias ad pedum 
malleolos ex pellibus singule 
multas, ob hoc, ut memoratur, 
quod ut a quoque viro vene- 
rem passa est, fasciam circum- 
ligat, et ut queque plurims ha- 
bet, ita praclarissima censetur, 


tanquam a pluribus viris ada- 
mata. 

177. Horum Gindanum oram 
in mare porrectam incolunt Lo- 
tophagi, qui solum loti fructum 
manducantes victitant: cujus 
fructus est magnitudine instar 
lentisci, suavitate assimilis fruc- 
tui palmarum. Ex hoc fructu 
Lotophagi vinum quoque confi- 
ciunt. 


F3 
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f, /, ^ 33 V , 
gon. Λωτοφάγων δὲ τὸ παρὰ θάλασσαν 
3 7, ^ ^ X ^ T 
ἐχοντῶι Μάγλυες, τῷ λωτῷ μὲν καὶ οὗτοι 
, , N T3 , ^ y. 
χρεόμενοι, ὠτὰρ ἧσσον γε τῶν πρότερον λεγ- 
7 "a ὌΝ. 9 N N /, ^ 
θέντων. κατήκουσι δὲ ἐπὶ ποτῶμον (LEY, τῷ 
3) 7 , /, , E A, “Ὁ 5 , 
ουνομνὰ Τρίτων ἐστί" ἐκδιδοῖ δὲ οὗτος ἔς Ain 
͵7 / , N 5 ^ ^v » 
νην μεγῶλην Τριτωνίδα" ἐν δὲ οὑτή νῆσος Ἐν» 
ἴω » Á, / N Xx ^ 
75 oUvo|u Φλά. ταύτην 0: τὴν νῆσον Λακε- 
/ 7ὕ / n? z 
δαιρονίοισί Qu λογίον εἰνῶν κτίσαι. 
» S N e /, 7 
ροθ΄. [Ἔστι δὲ καὶ ὅδε λόγος λεγόμενος" 
^)r/ 5 / 7 [E 7 φι 7N ET /, 
Ιησονα; ἐπεί τε οἱ ἐξεργάσθη ὑπὸ τῷ llg^io 
€ i9 ^ * , , , ^ P4 t 
4 Αργω, ἐσθεμενον ες αὐτὴν CAM TE ἕκα- 
P4 N hy N / /, 
Top 9 Zu 07 καὶ τρίποδα γχαλκεον, T£2i- 
£A ΄ 7 E s 
πλώειν, Πελοπόννησον; βουλόμενον ἐς Δελφοὺς 
ς /, x e , , 
ἀπικεσθαι" καὶ py ὡς πλεοντὰ γενέσθαι κα- 
N / e ^M » ^ N13 
τὰ Μαλεην, ὑπολαβεῖν 0, V6LL0V βορῆν, zo - 


ποφέρειν πρὸς σὴν Λιξύην" πρὶν δὲ χατιδέσθαι 


178. Lotophagis secundum 179. Aiunt autem et hzc: 


mare vicini sunt Machlyes, loto 
et ipsi utentes, sed minus quam 
superiores. —Pertinent autem 
usque ad ingentem amnem no- 
mine ''ritonem, qui in grandem 
paludem 'Tritonidem influit, in 
qua est insula quz dicitur Phla. 
Hanc vero insulam aiunt dici 
oraculum esse Lacedamoniis 
condere, 


Iasonem, posteaquam sub Pelio 
compacta est ab eo Argo, quum 
eam oneraviseet tum alio cen- 
tum victimarum onere, tum ve- 
ro etiam tripode zreo, circuisse 
Peloponnesum, animo Delphos 
eundi: eumque, quum teneret 
cursum circa Maleam, τα Ὁ I 
tum a vento aquilone, et a 

ductum in Africam, et prius- 
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γῆν», ἐν τοῖσι ΡΟ ΕΔΡ γενέσθαι λίμνης τῆς 
Τριτωνίδος. καί οἱ ἀπορέοντι σὴν ἐξαγωγὴν 
/, * N a e T / À & T E. N 
λογος ἐστί φωνήνωι YeiTQVOL, κῶς κελεύειν TOV 
, ͵΄ὔ e “. ^ ^ N τ ὃ 7 ͵ 
Ιήσονω ἑωυτῷ δοῦναι τὸν τρίποδα φάμενόν 
4 
N N / f60l N , Á 5 
σφι zo TOV πόρον δείξειν, καί i. us. 0 0- 
/, 
στελεει». πειθορυέ γου δὲ τοῦ ᾿Ιήσονος, οὕτω δὴ 
τόν τε διέκπλοον τῶν Bean δεικνύναι τὸν 
c nn σφι, καὶ τὸν τρίπ' ποδα θεῖναι ἐν τῷ 
^ ^ 2 
εωῦτου πὰ ἐπιθεσπίσαντό, τε τῷ τρίποδι» καὶ 
7 Á X ͵7ὕὔ 7 
voici σὺν ᾿Ιήσονι pepe TOV πώντα Nügeats 


e , 


ὡς ἐπεὰν τὸν τρίποδοι κομίσηται τῶν ἐκγόνων 
σις τῶν ἐν τῆ ᾿Αργοῖ συμπλεόντων, TÓTE ἑκα- 
σὺν πόλιας οἰκῆσαι περὶ τὴν Τριτωνίδα λίμνην 
'E2X2404022; 


, ἣν ^ , / ^ / A 
αἀκουσαντοις TOUS ἐπιχωρίους τῶν Λιξύων, κρυ- 


^ 5 B RR nd 
40009 t£ Qo, y 59V. 700705 


N 7A 
Ψαι τὸν τρίποδα. 


quam tellurem cerneret, in bre- 
vibus paludis 'Tritonidis fuisse : 
eique hzsitanti de egressu fama 
fert apparuisse 'Iritonem, ac 
jussisse dari sibi tripodem, quod 
diceret ostensurum se iliis exi- 
tum, atque incolumes dimissu- 
rum.  Assentiente Jasone, ita 
demum 'Tritonem ostendisse qua 
ratione e brevibus enavigarent, 
et tripodem in suo. templo po- | 


suisse, eique tripodi oraculum 
indidisse, et iis qui cum Jasone 
erant, rem omnem indicasse. 
Fore enim, ut quum quis ex 
posteris eorum qui in Argo si- 
mul navigarent, tripodem acce- 
perit, necessario tunc centum 
Grzcz civitates accolerent pa- 
ludem 'f'ritonidem : hzc quum 
audissent Afri incole, tripoáem. 
occultasse. 
F4 


^ 
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Á/ ^ , ^ Z Ψ» 
ec. Τούτων δὲ ἐχονται σων Μαγλύων Àv- 
-- ^e* N Ν e , Ν 
σεῖς" οὗτοι δὲ καὶ οἱ Μάχλυες πέριξ τὴν Τρι- 
͵7 7 , , X , , 335: 
E7707 λεμνήν οἰκέουσι" τὸ [L600V δέ σῷι ougi- 
e Ν N Ν , 
ζει 0 Τρίτων. καὶ οἱ μὲν M2; τὰ ὀπίσω 
ὔ ^ ^ e N LEE M X »! 
κομέεουσι τῆς κεφαλῆς" οἱ δὲ Αὐσεῖς, τὰ εμ- 
ή e ^ Ν , 7 , / e 
προσθεν. ορτή ὃς ἐνιαυσίη ᾿Αθηναίης αἱ παρ- 
4 ΄ 
, y τὸ / ^ ^M / * 
θενοι αὐτῶν δίχα θιαστῶσαι μώχονται πρὸς 
3 / / 7, Ν / ^" , 
αλληλὰᾶς λίθοισί τε καὶ ξύλοισι» τή αυ- 
7 E ^ / N / , 7 
θιγενεῖ θεῷ λέγουσαι τὰ πάτριο, ἀποτελεειν» 
, 7 Ν N , 
τὴν Αὐθηναίην καλέομεν. τῶς ὃὲ ἀποθνησκού- 
͵7 ᾽ - ed 
σῶς παρθένους 6A τῶν τρωυμνάτων, ψευδοπαρ- 
/ / Ü ^ P ΄ 
θενοὺς καλεουσι. πρὶν ὃ ἀνεῖναι αὐτὰς μάγεσ- 
- τὸ / N ΜΗ 
θαι, τάδε ποιεῦσι κοινῇ πάρθενον τὴν καλλι- 


u- e / /, e^ Fz 
0 T£U0UCCV «καστοῖς 490 A6 CUT EG ddd/ T€ Ko- 
3 


- * ^ Ν , 
ρινθίῃ καὶ πανοπλίῃ Ἑλληνικῇ, καὶ ἐπ ἄρ, 


- 7 ͵ N , 4 
ἀναξιξάσαντες, περιαγουσι τῆν λέμνήν κυκλῳ.. 


—————————————————————————————w7 


180. Juxta hos Machlyes ha- 
bitant Ausenses: et circum pa- 
ludem 'Tritonidem utrique ha- 
bitant, ita ut medio 'lritone 
dirimantur. Quorum Machlyes 
quidem occiput crinitum ges- 
tant, Ausenses vero sinciput. 
Horum vireines, anniversario 
Minerva festo, in honorem ip- 
sius dez inter se bifariam divise 
proeliantur lapidibusfustibusque, 


dicentes se ritus patrios peragere 
indigenae Deae, quam Miner- 
vam nominamus, et quz vir- 
eines e vulneribus decedunt, eas 
falsas virgines appellant, Sed 
priusquam a pugnando desistant, 
hoc faciunt: Quie virgo in pugna 
navavit optimam operam, eam 
semper communi consensu or- 
nant cum cetera armatura Grz- 
ca, tum galea Corinthia, et cur 
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v £ N 7 , / ^ óc 
0T£0IC1 δὲ τοπάλαι ἐκοσίεον τῶς παρθένους 
Ν »/ € Y ^ , ᾽ 
πρὶν 5 σῷι Ελληνας παροικισθήνοι» οὐκ ey 

"5 ͵ ) 5 , / e 
εἴπαι" δοκέω δ ὧν Αἰγυπτίοισι OTAOICI κοσ- 
͵7 , 5; , Ν Ν *, / N N 
μέεσθωι αὐτάς". ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου καὶ τῆν 
3 / N s / N AS ^M 6 , by 
ἀσπίδα 404 TO κρῶνος Quu4a ἀπίχθαι tc τοὺς 
! V Na. 3. 4 / N / 
“Ἕλληνας. τὴν δὲ ᾿Αθηναίην φασὶ ἸΠοσειδέωνος 
tt /, N ^M (ὃ / n 
εἰναι θυγατέρα καὶ τῆς Τριτωνίδος λίμνης 
, ^ , ^ N ^v e 
καί μιν μεμφθεῖσάν vi τῷ πατρὶ, δοῦναι ἕω- 
“οἴ νΝ ^ o N ^ /, [1 m s ΄ 
ὑτὴν τῷ Ni τὸν δὲ Δία ἑωυτοῦ μιν ποιήσασ- 
θαι θυγατέρα. ταῦτα iV λέγουσι. μίξιν δὲ 
ei 07 ove ri n ^ V / . ^ 
ΕἸ 7 ^ ^ , DÀ 
ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν ποιξοντι, QUTS C'UVOL- 
χέοντες. κτηνηδόν τε μισγόμενοι. ἐπεὰν δὲ γυ- 
χέοντες, κτηνηδὸν τε μισγόμνενοι. ἐπεῶν δὲ γὺυ 
Ν Ν v7 € NUN / 7 
ναικὶ τὸ παιδίον οὖρον γένηται) συμφοιτεουσε 


ipo q^ XX 


, ΟΝ [3 » , N N 
ες TUUTO 0i ἄνδρες τρίτου [UQvOG, καὶ τῷ ὧν 


Mo^€M ^ , ^ N /, 7 ^ 
017 τῶν ἀνδρῶν 70 παιδίον, 700700 πῶϊς V0- 
4 


μέζεται. 


rui impositam circa paludem 
circumducunt. Quibus autem 
rebus ornarentur olim hz vir- 
gines,antequam accolerent Grz- 
ci, non habeo dicere : arbitror 
autem ornari suetas armis ZE- 
cyptis: nam ab ZEgypto af- 
firmarim et scutum et gale- 
am Grzcis esse tradita.  Ai- 
unt autem Minervam Neptuni 
esse filiam ac paludis Tritonidis, 


eamque succensentem, nescio 
quid, patri donasse se ipsam Jo- 
vi, et Jovem sibi illam ascivisse 
fiiam. Hzc illi aiunt. Iidem 
promiscue cum mulieribus, non 
una habitantes, sed pecudum 
more concumbunt. Ubi apud 
mulierem puer robustus est fa- 
ctus, cui virorum similis sit pu- 
er, nam tertio quoque mense virz 
conveniunt, ejus filius censetur. 
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, fet N e ͵7 ^ 
emu. Οὗτοι μὲν oi παρωθωλάσσιοι τῶν 
Á 3. 1/ 
Νορνάδων Λιξύων εἰρέωται. ὑπὲρ δὲ τούτων 
5 , e Ζ , A ? e ^ 
ἐς μεσόγαιαν 7, θηριωδὴης ἐστὶ Λιβύη; ὑπὲρ 
δὲ ^ Ü “ὃ ᾽ 7 1 y , 
& τῆς θηριωῦεος, οφρυή AUG κατήκει» 
/ 5 Ν e ^ , ; 
παρατείνουσα ἀπὸ Θηξεων τῶν Αἰγυπτιεων 
BA ^ 
ἐπὶ Ἡρωκληϊΐας στήλας. ἐν δὲ τή ὀφρύῃ 
7 ς 7 63 c 4 
ταύτη μάλιστα διὰ δέχα ἡμερέων 0009, ἁλός 
, ΄ s pum / , 
ἐστι τρυῷεο κατὰ γονόρους μεγάλους ἐν κο- 
λωνοῖσι» καὶ ἐν κορυφῆσι ἑκάστου τοῦ κολωνοῦ 
, 7 d , /, [4 b el hy X 
ἀνωκοντίζει ες μέσου (A06 ὕδωρ Ψυχρὸν καὶ 
/, N Ν 32 ὧδ 3 3x2 ἃ ᾽ 
γλυκύ. περὶ δὲ αὐτὸ ἄνθρωποι οἰκέουσι ἐσγα- 
^ ^ 5 Á, N [3 N ^ / 

TO) πρὸς τῆς ἐρήμου, κωὶ ὑπὲρ τῆς θηριώδεος; 
^ N ΕἸ N et ὃ Ν δέ e /, 
πρῶτοι μὲν ἀπὸ Θηξεων διὰ δέκῶω ἡῤρνερέων 

e -5 /, 3! uc" is δι , N ^M 

ὁδοῦ ᾿Αρυμώνιοι, ἐγοντες τὸ ἱρὸν ἀπὸ τοῦ Θη- 
/ X209 ΄ : 

Cuitog Διός: καὶ γὰρ TO £y Oz rei, ὡς καὶ 


, : » β / p 2 / s ^ A N 
ΤρΟΤΕρΟν εἰρήτοιι p «2107 200 70V 700 ioc 


181. Isti quidem maritimi | mi grandes in collibus, et singu- 
Afrorum Nomadum dicti sunt. | lorum collium vertices e medio 
Supra hos autem ad partem me- | sale ejaculantur aquam dulcem 
diterraneam Africa est feris a- | pariter et gelidam. Circa quam 
bundans Supra hanc ferinam | homines habitant ultimi solitu- 
supercilium soli sabulosum est, | dinem versus, et supra plaram 
porrectum a 'Thebis ZEgyptiis | ferinam dictam, a "Thebis itinere 
ad columnas Herculis. In hoc | dierum decem primi Ammonii, 
supercilio ferme decem dierum | habentes templum ab 'Thebano 
itinere sunt frusta salis fere gru- | Jove. Etenim Thebis, quemad- 
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τὠγαλμά ἐστι. τυγχάνει δὲ καὶ ἄλλο σφι 
el ^ ^7; εἶ N N 3 , 
ὕδωρ κρηνωῖον tov' τὸ τὸν μὲν ὀρθρον γίνεται 
χλιαρὸν, ἀγορῆς δὲ πληθυούσης ψυχρότερον" 
μεσαμξοίη τέ ἐστι, καὶ τὸ κάρτω γίνεται ψυ- 
- / 
y gov σηνικαῦτα δὲ Geor σοὺς κήπους" ἀπο- 
, N ^ , ^ ^ 
κλινομένης δὲ τῆς ἡμέρης ὑπίεται TOU ψυχροῦ, 
, CON ΄, e c N NT Xe / 
ἐς οὗ δύεταί τε ὁ ἥλιος, καὶ τὸ ὕδωρ γώεται 
χλιαρόν" ἐπὶ ὃς μᾶλλον ἰὸν ἐς τὸ θερμὸν ἐς 
74 / / lod ^ / , 
μέσας νύκτας πελάζει" τηνικωῦτα ὃς ζέει ἀμ.- 
ξολάδην" παρέργονταί τε μέσωι νύκτες καὶ 
7, / , ΩΣ , / ^ e [3 
ψύχεται μέχρι ἐς qa. ἐπίκλησιν δὲ αὑτή ἡ 
κρήνη καλέεται ἡλίου. 
οπξ. Μετὰ δὲ ᾿Αμμνωνίους, διὰ τῆς ὀφρύ- 
^ 5, , / e ^ 
ἧς τῆς ψάμμου δὶ ἀλλέων δέκω ἡμερέων ὁδοῦ, 
/, e ἊΣ ^, ε ^ ^ , z 
κολωνὸς τε ἁλός ἔστι ὁμοῖος τῷ Αμμνωνίῳ 


Ν δ Ν 3» N 3 5N $3 
«Ui «gs ZU ἄνθρωποι 7204 ουτον οἰκεουσι 


modum ἃ me etiam memoratum 
est, aspectu arietino Jovis si- 
mulacrum est. Apud hos est 
alia quoque aqua fontana, qux 
sub matutinum quidem tepet, 
sub horam autem fori repleti 
frigescit: sub meridiem valde 
frigida est: eaque hora hortos 
irrigant. JDechnante jam die 
remittitur frigus, donec sol oc- 
cidit; tunc tepescit; magis ac 


magis calescens, ad mediam ac- 
cedit noctem ; quo tempore fer- 
vens exastuat: praterita nocte 
media, ad auroram usque refri- 
gescit: cognominatur autem 
fons iste Solis. 

182. Post Ammonios autem 
per supercilium sabuli, decem 
rursus dierum itinere est collis 
salis illi Ammonio par et aqua, 
hominibus circumhabitantibus : 
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^ 


N / 7 3 3! 5 , ΓΛ 
τῳ ὃε γωρῳ τούτῳ οὐνομὼ Αὐυγιλώ ἐστι. ἐς 
lod N ^ e “ , En 
TOUTO) τὸν Ὑωρον οι Νασαμωνες οπωριίευντες. 

N /, /, 
70Uc Φοινικῶς QoirtoUci. 
7 , N M , / NS N/ , 
emy . Απὸ δὲ Αὐυγίλων, διὰ δεκα ἥμερε- 
3 Ἅ e ^ [7 Ν N 
ὧν ἀλλέων ὁδοῦ, ἐτέερος ἅλος κολωνὸς, ID 
ei V N ΄ / N ΄ 
U0u2, καὶ QoiVImes καρποῷοροι πολλοί, κατῶς- 
ns ^ e / N ^ Ὁ 7 
περ καὶ ἐν τοῖσι ἐτέροισι" καὶ ἄνθρωποι oize- 
, , ^ ^ » , , * 
ουσι ἐν αὑτῳ, τοῖσι ουνομνῶ loonunvesg ἐστί» 
97 7ὔ , o JM ἀπ 9 SN N el ^ , 
eÜvoc μέγα ἐσχυρως" οἱ ἐπὶ τὸν ὥλὸ γῆν ἐπι- 
/ el /, P4 » 
Φορεοντες, οὕτω σπείρουσι. συντομνωτοντον ὃ 
, ES] N / : 5 ^ , 
ἐστί ἐς τοὺς Λωτοφάγους" εἰ τῶν τριηκοντῶ. 
e / , , N eN/ , , - s e 
ἡμερέων ες αὑτοὺς 0005 ἐστι εν TOICL καὶ Ok 
ΕἸ / Z , , 7 N ^ 
oio ovo oi βόες rA VOVT LL. ὀπισθονόμυοι δὲ διὰ 
7] , 7 Ν , 3 /, , N 
σόδε εἰσί" τὰ κερεῶ ἐγουσι κεκυφοτῶ ἐς TO 
3! N m 2 , 3 / , 
gum 207 sv. διὰ τοῦτο ὀπίσω ἀναγχωρέοντες, Vm 


, Ν ΓΝ , ΟΥ̓ a L4 , 
pov out £6 γὰρ 70 εμπροσθεν οὐκ 0i0i τε ec, 


cui loco nomen est Augila, ad | salem humo, ita serunt. ΑΒ. 
quem locum Nasamones veni- his ad Lotophagos brevissimum 
unt palmulas decerptum. iter. A quibus triginta dierum 

183. Rursus decem dierum | spatium est ad eos, apud quos 
spatio ab Augilis alius collis est | gignuntur boves retro pascentes. 
salis, et aqua, et palmularum | Proptereaautem retro pascentes, 
fructiferarum magna vis, quem- | quod cornua inclinata anterius. 
admodum apud alios: incolen- | habent, et ob id cessim. euntes. 
tibus illic hominibus quibus no- | pascunt, nam przeinjicientibus- 
men est Garamantibus, natione | in terram cornibus, progredien- 
sane magna, qui inducta super | do nequeunt: alioqui nihil dif- 
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^ ^ ^ /, 9) 
προερμιδυυλλόντων ἐς τὴν γῆν τῶν κερέων. ἄλλο 
, € / ^ eu A 
δὲ οὐδὲν διωφέρουσι và» ἄλλων βοῶν ὅτι "a 
ΡΨ Ἷ ΄ Y 
TOUTO, καὶ TO δέρμα ἐς παχύτητά τε καὶ 
i “ N . 
τρίψιν. οἱ ΤΤαράμαντες δὲ οὗτοι τοὺς Τρωγλο- 
4 , /, Á/ ^ 7] e 
δύτας Αἰθίοπας θηρεύουσι τοῖσι τεθρίπποισι. οἱ 
/ 
γὰρ Τρωγλοδύται, Αἰθίοπες πόδας τἄχιστοι 
3 7 / DIN ^ e ^ /, Á, 
ἀνθρώπων πάντων εἰσὶ, τῶν ἡμεῖς πέρι λόγους 
, / 5 /, 7 δὲ ε "us 
ἀποφερομένους ἀκούομεν. σιτέονται δὲ οἱ Ἴρω- 
γλοδύται ὄφις καὶ σαύρας, καὶ τὰ τοιαῦτα 
^ ^ ^ ^ 7 
τῶν ἑρπετῶν γλῶσσαν δὲ οὐδεμιῇ ἄλλη παρο- 
μοίην νενομίκασι, ἀλλὰ τετρίγασι, κατάπερ 
αἱ γυκτερίδες. 
, ΕἸ , , "d /; 
ezà. Απὸ δὲ Γαραμάντων δὶ ἀλλέων δέ- 
e , ^ 7 N 
κα ἡμερέων ὁδοῦ, ἄλλος ἁλός τε κολωνὸς, καὶ 
ei Ν " Ν , N , /, ^ 
ὕδωρ, καὶ ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι, τοῖσι 
» Zn » / $3. 9 / / , -»Ὕ 
οὐνομνά ἐστι ᾿ Ατάραντες" οἱ ἀνωνυμυοί εἰσι μοῦ- 


, ΄ τὰ e ^ » e , N / 
νοι ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν" ἁλέσι μὲν γάρ 


ferentes a ceteris bobus, prater 
hoc ipsum et crassitudinem pel- 
lis atque duritiem. Garaman- 
tes hi 'Troglodytas ZEthiopes 
quadrigis venantur: nam 'lro- 
glodyta ZEthiopes, omnium ho- 
minum, quos fando cognovimus, 
pernicissimis pedibus sunt, ser- 
pentibus, lacertisque et aliis id 
genus reptilibus vescentes, lin- 


gua nulli alteri simili utentes, 
sed vespertilonum more stri- 
dentes. 

184. A Garamantibus decem 
quoque dierum itinere alius col- 
lis est salis, et aqua: accolenti- 
bus hominibus quibus nomen est 
Atarantibus, solis omnium ho- 
minum, quos ipsi novimus, in- 
nominatis : nam congregati qui- 
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pv 37 , 3 € 32x mM. e F 
σῷι ἐστι Ατάραντες οὐυνορνο» ἐν! δὲ εχασζῳ 
2 , » ᾽ ἌΧ 7 id ^ e. / 
αὐτέων  OUVOLLOL οὐδὲν κέεται. οὗτοι τῳ ἡλίῳ 
e , ^ ^ N P4 
ὑπερδάλλοντι καταρωνταιν 20 πρὸς τουτοισί 
͵7ὔ N , à 7 e ὥ 
πάντα τὰ αἱἰσγρῶ λοιδορέονται, οτί σῷεας 
͵7ὔ , /, , / N » ΜΆ 
καίων ἐπιτρίδει, αὐτούς τε τοὺς ἀνθρώπους, 
N δὴ ΄ 3. ^ N N $1.5 7 
καὶ τὴν γωρὴῆν αὐτέων. μετῶ δὲ, δὶ ἀλλέων 
7 e / eN ἡ » N N * 
δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, ἄλλος κολωνὸς ἁλὸς, καὶ 
e NT, N 2 N wA 3 
ὕδωρ, καὶ ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι. ἔγε- 
4 
à: ^" € Ν ΄ 5 ^ » A 18 
T0 ὃς TOU (LAOG TOUTOU οὐρος, τῷ OUVOULU. ἐστί 
P4 P Ν Ν x N 
Ατλας" ἐστι δὲ στεινὸν καὶ κυκλοτερες TÜy- 
e N N el Á, 7 e ^ 
T4 ὑψηλὸν δὲ οὕτω δή τι λέγεται», ὡς τὰς X0- 
x , ^ , ^t, icy NI »N/ 
ρυφὰς αὑτοῦ οὐκ Oit. τε εἰναι ἰδέσθαι οὐδέκο- 
N , ^ , /, 7 y 7 
τε γὰρ (UTÜUG ἀπολείπειν νεῷεῶ οὐτε θερεος 
᾽ ^ ^ / ^ , ET /, 
OUTE γειμωνος᾽ vOUTO κίον TOU OUQUy6U λε- 
e , Ζ 5 BI LN, ΄ M 
γουσι 0i ἐπιχώριοι εἰνῶ!. ἐπί τούτου TOU 
" e » - , 7 , 7ὔ 
ουρέος οἱ ἄνθρωποι οὗτοι ἐπώνυμοι ἐγένοντο" 


/ N 3f, , M 
καλέονται γὰρ δὴ ᾿Ατλαντες. λέγονται δὲ 


dem vocantur Atarantes,singulis 
autem eorum nullum nomen im- 
ponitur. Hi solem transcen- 
dentem execrantur, eique prz- 
terea omnia convitia ingerunt, 
quod torridus et ipsos et regi- 
onem perd:t. Post totidem 
dierum iter alius tumulus salis 
est, cum aqua, et hominibus 
accolentibus. Cui sali confinis 


est mons nomine Atlas, angus- 
tus, et undique teres: et, ut 
fertur, adeo celsus ut ejus ca- 
cumen nequeat cerni, quod 
a nubibus nunquam relinqua- 
tur neque zstate neque hye- 
me: quem esse columnam 
celi indigenz aiunt. Ab hoc 
monte cognominantur hi ho- 
mines; nam Atlantes vocan- 
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37 » 5NN /, ᾽ 23 -7 
ουτε ἐρνψυχον οὐδὲν σιτέεσθαι, οὔτε ἐνύπνια 
ὁρᾷν. 

, ^ - 
eue. Meygi μὲν δὴ τῶν ᾿Ατλάντων τούτων 

14 à ^ ^" » 
ἔχω τὰ οὐνόματα σῶν ἐν τή ὀφρύη κατοικημέ- 

^e M | 5. οἷ / 2 P4 

Vy καταλεξαι" TO δ᾽ ἀπὸ τούτων, οὐκέτι. ὃδ,ή- 
χει δ᾽ ὧν " ἀφρύη MÁY, οι Ἡρακληϊων στηλέων» 


Nr " 


καὶ τὸ & zu σουτέων. ἔστι ὃς ἁλός τε μέταλ- 


e , eN ^ N p 
λον ἐν αὐτῇ διὰ δέκα ἡμερέων οὔου, καὶ ὧν- 


3 / X ἌΧ ja X /, ^ 
θρωποι ΟἰχεΟνΤΕες. Τὰ ὃς οἰκῶ τουτοισί "TCLOL 


5 ^ e / UN , /4 Ind 
£2, των (LXV χονόρων οἰκοδομέαται. 70070 


M XN 
γὰρ nón τῆς 


" ^»* , / e ^ Ἂν ἢ “ y, 
ὧν ἠθυνεῶτο (LEUEIV οἱ TOi 04 ἐοντες οὐλινοί» εἰ 


e^t 3 7 “ 3 N 
Λιβύης DETTA ἐστι οὐ γὰρ 


e 


^ N e 5 /, Ν Y i 7 

ὑε. 0 ὃς ἀλς αὐτόθι καὶ λευκὸς καὶ πορῷῴῷυρεος 
^ " , , £ X UN ^ , X 7ὔ 

T0 εἶδος ὁρυσσεται. ὑπερ δὲ 77/6 οῴρυης TUU- 


Διξύης, 


3! NC TWE S N 3 
tenus XU ἀγυδρος καὶ ἀθηρος καί ἀγνομίξρος 


Ν 


Ν 7 Χ 74 € 
τῆς» Τὸ πρὸς VOTO) κῶὶ μεσογαίῶν τῆς 


tur: dicunturque nec ulla ani- | itinere, et homines incolentes, 
mante vesci, nec ulla somnia | qui domicilia sua faciunt ex gru- 
cernere. mis salinis: isti enim jam tractus 


185. Ad hos usque Atlantes 
possum recensere nomina eo- 
rum, qui in supercilio habitant, 
post hos nonamplius. Porrigi- 
tur autem id superclium ad 
columnas usque Kierculeas, at- 
que extra illas. Intra quod est 
salis metallum, decem dierum 


Libyz vacant imbribus: nam 
si plueret, non possent manere 
parietes salis: ibi autem et al- 
bus et purpureus sal foditur. 
Supra autem. hoc supercilium, 
notum versus ac mediterranea 
Africz, deserta jam plaga est, et 
sine aqua ferisque, sine pluvia 
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ww A ZR e / 3. 4 , 9 V M 
«οἱ ἀξυλὸς ἐστι ἡ χώρη" καὶ ἰκριάδος ἐστι ἐν 
32 ^ , 
αὐτῆ οὐδὲν. 
7 el V /, ^i 
e7s$. Ovrw μὲν wey pi τῆς Τριτωνίδος Ap 
, , , ΄ὔ / ΡΨ , 
νης ἀπ Αἰγύπτου γομνάδες εἰσὶ χρεοφάγοι τε 
7 ͵ 
καὶ γαλακτοπόται Λίξυες" καὶ θηλέων τε 
^ » / 7ὔ 9. δε , 2 
βοῶν οὐτοι γευόμενοι; διότιπερ οὐδὲ Αἰγό- 
“ 7 ^ Ἄ y 
TTIOL, καὶ Uc οὐ φρέφοντες. βοῶν μὲν νυν θηλε- 
ων οὐδ᾽ αἱ Κυρηναίων γυναῖκες δικαιεῦσι πα- 
, Pp 7 
φσέεσθαι, διὰ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ σιν, ἀλλὰ καὶ 
^ ? σῷ N e N 5 7 e M 
γηστείας αὐτῇ καὶ ορτὰς ἐπιτελέουσι" Di δὲ 
^ “Ὃ ^ ^ ^ 
τῶν Βαρκαίων γυναῖκες οὐδὲ ὑῶν πρὸς τῆσι 
^ Ν N / ! 
βουσὶ γεύονται. ταῦτα μεν 07 οὕτω ἔγχει. 
N 7 ^ ,ὔ 
ezt. Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τῆς Τριτωνίδος 
! , »N / 
λίμνης οὐκέτι νομάδες εἰσὶ Λίξυες, οὐδὲ νό- 
^ ^ Á/ »N v ^ 
βοισι τοῖσι αὐτοῖσι χρεόμενοι; οὐδὲ κατὰ τὰ 


/ nd r4 N ε / LATE 
παιδία “ΟΙΕΌΥΤΕς.) OIOV T4 καὶ Ol γομυάδες εωθα- 


ac lignis, omni prorsus humore 
vacans. 

186. Ita ab 7Egypto ad Tri- 
tonidem paludem, pastoricii Af- 
τὶ sunt, carne victitantes ac lac- 
te, nihil vaccinum gustantes, 
quia nec ZEgyptii; et neque 
suem alentes.  Vaccam quidem 


nec Cyrenzz feminz tangere | 


sibi fas putant, ob Isidem, quz 
:est in ZEgypto, cui etiam jejunia 


et dies festos studiose agunt. 
At mulieres Barczez non modo 
gustu vaccinz carnis, sed etiam 
suille abstinent. Atque hzc 
quidem ita habent. 

187. Ad occasum vero Trito- 
nidis paludis jam non sunt pas- 
cuales Afri, neque eisdem mori- 
bus utentes, neque idem circa 
infantes, quod pascuales solent, 
factitante, Nam Afrorum qui 
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, e X M a 7 A» 3 
σι ποιξειν. οἱ γὰρ δὴ τῶν ΔΛιξύων νομάδες, εἰ 
Χ , Di , , ^ 5 
ἔμεν πάντες. οὐκ &y,9 ὥτρέκεως τοῦτο tiu 
^ N , κω. Ν ^ D N^ 
ποιεῦσι δὲ αὐτῶν 0 Uy Voi σοιάδε"' τῶν παιδίων 
^ nt , N 7, ,ὔ D 
τῶν σφετέρων, ἐπεῶν τετραετεῶ γένηται; οἰσπη 
, ΄ N , ^ ^ [4 
προξάτων καίουσι τὰς ἐν τήσι κορυῷησι Φλε- 
/ N 2-7 Ν 3 ^ 
Gac* μετεξετεροι δὲ αὐτέων, τὰς ἐν τοῖσι κρο- 
’ὔ τω ej e 7’ 3 ἈΝ 
voici τοῦδε εἰνεχῶγ ὡς pun σῷφεᾶς ἐς vo» 
’ὔ / , e / , ^ 
πάντῶ χρόνον καταρρέον Φλεγμῶὼ € τῆς κε- 
^ ^ N ^ con ἢ , 
Qu46 δηλῆται" καὶ διὼ τοῦτό σφεας λέγουσι 
5 e ARN S e , , e 
εἰγῶ! υγιηροτώτους. εἰσι γῶρ ὡς ἀληθεως οἱ 
/ , / L e / ^ e 
AiGvss ἀνθρώπων πάντων υγιηρότατοι, τῶν ἤἡ- 


- » , N Ν ἊΝ , » , 
pic ἰδιμεν" & eV διὰ TOUTO, οὐκ ἐγὼ ὥτρε- 


LO 


, e / » 1» , 4“ ἌΧ / 
κεὼς ti, U'y IT 20TOLTOI δ᾽ ὧν εἰσι. Zy ὃς κοι- 
M δι N 9 ἘΦ ων» 
ουσι τῶ παιδί σπᾶσμος ETV EVITE, ἐξευρή- 
᾽ὔ ᾽ / X 5: 7 
σαι σῷι czoc τράγου γὰρ 0UpOV σπεισᾶντες 
[TY d 7] , N N / , x 7 
ρύονται σῷφεας. λέγω δὲ τὰ λέγουσι αὐτοὶ Δί- 


Gusc. 


pastorales sunt plerique hoc fa- 
ciunt, an omnes, non queo pro 
certo dicere. Ubi filii ipsorum 
quadrimi effecti sunt, venas ver- 
ticis illorum lana ovium succida 
inurunt, nonnulli venas tempo- 
rum: eam ob caussam ne eis 
ullo unquam tempore phlecma, 
id est, pituita, defluens e capite, 
offüiciat: eaque de re se aiunt 
esse optima valetudine. Et sunt 
'ToM. IV. 


revera Afri inter omnes, quos 
nos novimus homines, saluberri- 
mo corpore: incertum mihi an 
ob hanc utique causam, certe 
optima valetudine sunt. Quod 
si pueris inurendis convulsio ex- 
istat, inventa est ab eis medici- 
na: urina enim hirci aspersa 
eos liberant. Ea autem refera 
quz Afri ipsi narrant. 


G 
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, , ^ : 
οπη. Θυσίαι ὃς τοῖσι νομάσι εἰσὶ aide 
, N ^ m X , 7 [4 ^ "A e 
ἐπεὰν TOU ὠτὸς ὠπάᾶρξωνται τοῦ κτήνεος, βιπ- 
, e A N /, m ^ 4 
σέουσι ὑπὲρ τὸν δόμον" τοῦτο δὲ ποιήσαντες, 
, /, ^ ΕῚ , , ^ 7 EY e 
ἀποστρέφουσι τὸν αὐχένα αὑτοῦ. θύουσι δὲ ἧ- 
/ x "d / , , 
Jig X04 σεληνη μνουνοισι" τουτοισί MEV. VOY 
/ / 7, 3 x ᾿ 
πάντες Λίξυες θύουσι. ἀτὰρ οἱ περὶ TZV Τρι- 
/ , /, ^ 
σωνίδα λίμνην νέμοντες, va Αθηναίη μάλι- 
στῶ» μετὰ δὲ, T9 Τρίτωνι καὶ τῷ Ποσειδέωνι. 
1 N N 3 , ^ x 9 
οπθ. Τὴν δὲ Got, ἐσθῆτα καὶ τὰς αἰγίδας 
Lo , Ἢ ^ 5 , b ^ 
σῶν ἀγαλμνάτων τῆς Αθηνωίης ἐκ τῶν Λιξυσ- 
, * , et N * NM 
σέων Ἑποιήσαντο οἱ “Ἑλλήνες" πλὴν γὰρ ἤ ὅτι 
, e ? Ἁ - , 5 N Ν e 
σκυτίνη ἡ ἐσθὴς vo» Λιξυσσέων ἐστὶ, καὶ Oi 
^, Γι f) ^ , / 31x) , » , 
θύσοανοι, οἱ ἐκ τῶν αἰγίδων αὐτῆσι, οὐκ ὀφιές 
5 Ν , X ^N » 
εἰσι, ἀλλὰ ἱμάντινοι" τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
Ν 3599 N » N à7 V » 
κατὰ TGUTO ἐστῶλται. καὶ δὴ καὶ τοὐνομμα 


, ei , p e e Ἁ ^ 
κατήγορεει OTi 6X Λιξύης ἥκει ἡ στολὴ τῶν 


vestem et zgidas simulacrorum 


188. Porro sacrificia apud : 
Minerve mutuati sunt; prz- 


pastoricios talia sunt : Ubi pro | 


primitiis aurem pecudis przse- 
cuerunt, eam supra domum ab- 
jiciunt : hoc acto, cervicem ejus 
avertunt. Solis autem immolant 
Soli et Lune: et his quidem 
universi Afri sacrificant: at qui 
circa "Tritonidem paludem in- 
colunt, etiam Minervz inprimis, 
tum Tritoni ac Neptuno. 

189. A quibus Afris Graci 


terquam enim quod coriacea sit 


| vestis Africanarum, et prodeun- 


tes ex zxgidibus ipsis fimbriz 
non sunt serpentes, sed e loris 
factz: cetera vero omnia ad 
eandem formam efficta est: no- 
mine quoque ipso testificante 
venise ex Africa Palladiorum 
stolam. Quippe Africanz mu- 
lieres circa vestem amiciuntur 
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; / N / 
Παλλαδίων' αἰγέας γὰρ περιδάλλονται ψι- 
Ml ^ ^ 
λὰς περὶ τὴν ἐσθῆτα θυσανωτὰς αἱ Λίξυσσαι, 
͵ , , 3 ^ ^ , /À 
xy pipes you ἐρευθεδάνῳ" ἐκ δὲ τῶν αἰγέων του- 
, eu , 
σέων αἰγίδας οἱ “Ἕλληνες μετωνόμασαν. δὸο- 
, 5-9 ͵7ὔ N eu A29 e ^ , ^ 
κέει ὃ ἐμοί γε κᾶι ἢ ολολυγῆ £V ἐροισι ἐνθαυ- 
^ / , 
τῶ πρῶτον γενεσθαι" κάρτω γὰρ ταύτη χρε- 
e y N / ^ EY 
ovrt αἱ Λίδυσσαι καὶ γρέονται κωλῶς. καὶ 
, e » N » e 
φσέσσερας ἵππους συζευγνύνωι παρὰ Λιξύων οἱ 
/ 
Ἕλληνες μεμαθήκασι. 
7 4 N v 9 ͵7ὕ e 
e4 . Θάπτουσι ὃς τοὺς ἀποθνήσκοντας οἱ 
^ )/ 
νομάδες κατάἄπερ οἱ “Ἕλληνες, πλὴν Nau. 
7 icd x , L4 74 
uova οὗτοι δὲ κατημένους θάπτουσι, φυλάσ- 
, M 5 P4 N ^ er , 
σόοντες, ἐπεῶν ἀπίη τὴν ψυγῆν, ὅκως pur κατί- 
NM CU , " 2 5 N 
C0901, μηδὲ ὕπτιος ὠποθανεεται. οἰκήμωτα, δὲ 
σύωπηκτα ἐξ ἀνθερίχκων ἐνεριμένων περὶ í 
E ἕ οίκ ρμένων περὶ σγοί- 
^ ͵7] 
νους ἐστὶ, καὶ ταῦτα περιφορητά. νόμοισι μὲν 


΄ “ / 
T0ÍIO0UTOIO! 0DT7OÍ χρέονται. 


nudis zeeis, caprínis pellibus mon 
villosis, Éimbriatis ac rubrica de- 
libutis, a quibus zgeis, caprizis 
fellibus, zgidas denominavere | dum quis cepit agere animam, 
Grzci. Quinetiam hinc primum | eum sedentem constituant, ne 


| rales Afri defunctos ut Grzci, 
mihi videtur ululatus i tem- | supinus expiret. Domicilia eo- 


prater Nasamones, qui illos se- 
dentes sepeliunt, observantes ut 


plis extitisse, quod eo Africanx | rum sunt compacta ex asphodeli 
mulieres utuntur ac utuntur bel- | caulibus immissis circa juncos, 
le. Et ab Africa quadrijugos | et eaquoquoversusmobilia. Et 
equos jungere Grzci didicere. | isti quidem talibus utuntur mo- 
190. Sepeliunt autem pasto- | ribus. 
G2 
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, N ^s 
ράα. Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης του Τρίτωνος 
^ , /, 3! , ^ 3 , 
ToTOu00, Δυσέων ἐγονται ἀροτῆρες ἤδη Ai- 
ξυες, καὶ οἰκίας νομίζοντες ἐκτῆσθαι, τοῖσι 
οὔνομνα κέεται Μάξυες' οἱ τὰ ἐπιδεξιὰ σῶν 
, x 05.19 δε , 
κεφαλεων 400.0901, τὰ ὃ ἑπαριστερα κείρουσι" 
N ^ ^ / , ^ ^N Ls 
σὺ δὲ CU μιλήῳ γριοντῶι. Quci δὲ οὗτοι 
5n ^- 95 / , ^ e X , el 
εἰνωι σῶν ἐκ Τροίης ἀνδρῶν. 7 δὲ χωρη αὑτὴ 
A be Ν ^ ^ e ^ e , 
σε καὶ ἡ λοιπὴ τῆς Λιξύης ἡ πρὸς ἐσπερῆν, 
^ , » , , v ^ 
πολλῷ θηριωδεστέρη τε καὶ δασυτέρη ἐστὶ τῆς 
^ , , e N ^ N N A] 
φῶν νομάδων χώρης. ἡ μὲν γὰρ δὴ πρὸς τὴν 
35 ^ , A € /A 7 L4 
ἠῶ τῆς Λιξύης, τὴν oi νομνᾶδες νέμουσι, ἔστι 
/, ^ y 4 ^ /, 
ταπεινή τε καὶ ψαμμώδης, μέχρι τοῦ Τρίτω- 
^ N 
νος ποταμοῦ" ἡ δὲ ἀπὸ τούτου τὸ πρὸς ἕσπέ- 
£n», ἡ τῶν ἀροτήρων, ὀρεινή τε κάρτα καὶ δα- 
, Ν / N N e c ee 
σεὰα καὶ θηριώδης. καὶ γὰρ οἱ οῷιες οἱ ὑπερ- 


/ N e , i ^, x 
μεγάθεες, καὶ οἱ λέοντες κατὰ τούτους εἰσὶ, 


191. Contingunt autem hos 
Ausenses ab occidentali parte 
"Tritonis fluminisii Afri, qui sunt 
aratores, et domos possidere in 
usu habent; quibus nomen im- 
positum est Maxyes, qui dex- 
tram capitis partem comatam 
gestant, sinistram tondent, cor- 
pus minio tingunt, asseverantes 
se a ''rojanis esse oriundos. Re- 
gio autem hzc et reliqua Africz 


ad occidentem vergens, multo 
frequentior est feris sylvisque, 
quam regio pastoralium. Nam 
quz ad auroram Africz respicit, 
quam pastorales incolunt, Tri- 
tone flumine tenus et depressa 
est et arenosa: hinc deinceps 
qui? aratorum est, vesperam 
spectans, montana valde est ac - 
nemorosa, ferisque frequens. Si- 
quidem apud hos et serpentes 
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X R29. / 7 x 3! Ν 3 (δ 
«04 οἱ ἐλεῷαντες τε καὶ ἄρκτοι, καὶ σπίθες 
Nx ἂὮἹ e ^ , 3 : N e 
τε κῶὶ OVOI Oi τῶ κέρεο 6v OVTEG" 704 OL. Κυνο- 

7 N 7 e ^ Á 
κέφαλοι, καὶ οἱ ἀκέφαλοι οἱ ἐν τοῖσι στήθεσι 
N , Ν 3 e Ν ͵7ὔ 2 
σους οφθαλμοὺς ἐγοντες», ὡς δὴ λεγοντῶι γε 
« x P4 SN [4 L4 3 ὃ N ^ 
ὑπὸ Λιξύων, καὶ οἱ ἄγριοι ὠνὸρες», και γυνῶι- 

PA N P4 4 “. N , 
πες 0L ypiOu, καὶ QUA 0C πλήθςε;: πολλῶ θηρία 
3 /, 
ἀκατάψευστα. 
y - N N y 72 6 

e46. Κατὰ τοὺς Νομάδας dé ἐστι TOU- 
᾽ὔ ἈΝ, 3 3 297 7 /, v 
τέων οὐδέν, ἀλλ ἄλλα τοιάδε» συγῶργοιν 104 

᾽ὔ N 7, N v3 , e ^ 

ζορκάδες, κοΐ βουβάλειες, κοΐ OVOl, οὐκ οἱ τῶ 
, 3 ΕῚ Ν » 3! , N 
X250, ἐγχόντες, ἄλλα ἄλλοι πότοι" οὐ γὰρ 
iy Z Ν P4 Lad ^ 7 ^ 
δὴ πίνουσι; καὶ Opusc, τῶν τῶ κέρεον. TOICL 

/ Zz e Á, ων : 7 N N 
Qoisi£zi οἱ T EEG ποιευντῶι μέγαθος 0s τὸ 

΄, ^ ^ - 5 ^ , 
θηρίον vTOUTO κατὰ βοῦν ἐστι" X0 βασσάρια: 

NM € v dw N N *^ 
καὶ ὑαιναιγ καὶ ὑστριγες», καὶ κριοί γρίοι, 


καὶ δίκτυες», καὶ θώες, καὶ πάνθηρες, καὶ βό- 


sunt supra modum grandes ac 
leones, elephantes quoque et ursi, 
et aspides, et asini cornibus prz- 
diti ; et cynocephali, capita canina 
babentes, et acephali, non babentes 
capita, qui in pectoribus oculos 
habent, ut ab Afris memorantur, 
viri feminzque ferz, et aliz per- 
multa ferz haud ementitz. 

192. Quorum nihil apud pas- 
'torales est, sed alia, veluti py- 


gargi, et caprez, et bubali, et 
asi, non ili quidem cornua 
habentes, sed alii impoti: nun- 
quam enim bibunt; et oryes, 
quorum cornua Pheenicibus in- 
serviunt ad fidium normas in 
cithara : hujus ferz magnitudo 
est ad bovem: et bassaria, et 
hyznz, et hystriches, et arietes 
feri, et dictyes, et tho&s, et pan 
there, et boryes, et crocodili 
G3 
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N /, e 
Quetsy κοὶ κροκόδειλοι ὅσον TÉ φριπήχεες χερ- 
^) ^ Á 5 /, 
€Ui01, T1601 σαυρησι εμῷφερεστατοι" καὶ στρου- 
Ü N ^ Ὥ N ΕΗ hy 4 e 
οἱ καταγαιοιγ, κῶὶ οῷιες pAmo0i, κερῶς ἐν 
ei » m σὺν Ἃ , / , A 
ἐκῶστος £t 0yTEC. TÜUTÜ τε δὴ αὐτόθ, &cTi 
7 v [7 ^ ᾽ 
θηρία, κῶν ἅπερ τή UU, “πλὴν ἐλάφου τε 
N εχ ΕἸ ᾽ὔ 3! N e m ΕΣ 2 
καὶ υὸς ἀγρίου" ελωᾷος ὃς χαὶ υς ἄγριος ἐν 
/, /, » ᾽ d ^ ,ὔ Ν 
Λιβύη T TU οὐκ ἐστι. μυυων àz γενεῶ τριξὰ 
5 ^ , / ^ / 
αὐτόθ, ἐστί, οἱ pen δίποδος καλέονται" οἱ δὲ, 
7 » NONN P4 ^ pP y ^ ( 
ζεγέριες T0 ὃς οὐνοῶ TOUTO ἐστί μὲν ΔΛιξδυ- 
Ν A ^ ^M 
20V, δύνωται ὃς κατ' Ἑλλάδα γλωσσῶν» βου- 


€ 


i à: 3 7 δ N N - , 
y0i* 04 δὲ». £twiV6ec. εἰσί δὲ καὶ qoM εν 


τῷ σιλφίῳ γινόμεναι, τῆσε Ταρτησσίησι 
ὁρμιόταται. τοσαῦτα μέν νυν θηρία ἡ τῶν 
Ἰγορνάδων Λιξύων γή ἔχει, ὁσον ἡμεῖς ἷστο- 
ρέοντες ἐπὶ μωκρότατον οἷοί τε ἐγενόμεθα 
ἐξικέσθαι. 


ράγ΄. Μαξύων δὲ Λιξύων Ζαύηκες ἔχον- 


tricubitales ferme terrestres, la- | alii zegeries, Africana lingua, 


certis simillimi et struthi subter- 
ranei, et serpentes pusilli cum 
singuliscornibus. Hx sunt illic 
ferz, et item ceterz quz alibi, 
prater cervum et aprum : cer- 
vus enim et aper prorsus in A- 
frica nullus est. Sunt ibidem 
quoque tria murium genera, 
quorum ali bipedes vocantur, 


quod in Grzca pollet idem quod 
βουνοὶ, colles, alit echines. Sunt 
praterea mustelz quie in silphio 
nascuntur, 'lartessiacis simil- 
limz. — Tot habet feras Afro- 
rum pastoralium regio, quantum 
nos maxime scrutando longis- 
sime investigare potuimus. 
193. Maxyum autem Afrc« 
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e ^ e ^ ^ el 
Tüi, τοῖσι Ci γυναικες ἡνιοχευσι τῷ CLE ULT OS 
, ^ /, 
ἐς τὸν πολερνον. 
* , N /, , , ^ 
£40. Τούτων δὲ Γύζαντες ἔχονται, ἐν τοῖ- 
Kec. M ^ " . ΄ 
σι [L£2.1 μεν πολλὸν μελισσῶν κατεγράζονται, 
^ i ὁ , 7’ M 3 
πολλῷ ὃ tri πλέον λέγεται δημιουργοὺς y 
4 5 
7 ld ET c3 L4 Ὁ 
δρας ποιέει». μιλτουντῶι δ᾽ ὧν TUTEG OUTOl, 
V 7ὔ ς 7 L4 el 5 
καὶ πιθηκοφαγέουσι" οἱ δὲ σῷι ἄφθονοι ὅσοι ἐν 
^ 3, /, 
τοῖσι ουρεσί γίνονται. 
N L4 ἌΧ 4 ΄, 
£4 €. Κατὼ τούτους 06 λεγουσι Καρχηδό- 
€ 
7 ^ ^ » cu 7 
vi04 κεεσθαι νῆσον τή οὐνομῶ εἰνῶι Κυραυνιν" 


M 
΄ 


Ν / δι , ἈΝ 
μῆκος μὲν διηκοσίων σταδίων, πλᾶτος δὲ, 
i xA e" N 5 ^ 5 / * , , 
C761), θιᾶς τον £25 τῆς ἡπείρου ἐελαίεων τε 

M VW, 7 / «y 2 Εν Θ᾿ 
peoTüV mod 0, UTE. ^4 Uy ὃς ἐν αὐτή tis 

* ^ e , LL , /, - , 
£z τῆς 04 παρθένοι τῶν ἐπιχωρίων, ππεροισι ὁ6- 
͵7 /, / 5 ^ , /, ^ 
γέθων κεγριμένοισι πισσήν ἐκ τῆς ἐλυος ψῆγ- 


/ ^ ^ 7, 3 
μα ἀναφέρουσι X £0ovo7. 7TUUTU εἰ μεν £071 


rum confines sunt Zaueces, qui- 
bus feminz aurigantur currus ad 
bellum. 

194. His finitimi sunt Gyzan- 
tes, ubi magnam vim mellis apes 
conficiunt, sed multo plus opifi- 
ces viri facere dicuntur : omnes 
autem münio inficiuntur, ac si- 
miis vescuntur, quarum est af- 
fatim iis in montibus nascen- 
tium, 


195. Juxta hos aiunt Carthz- 
ginienses sitam esse insulam no- 
mine Cyraunin, ducentorum sta- 
diorum longitudine, arctam la- 
titudine, in quam transiri e con- 
tinente potest, oleis refertam ac 
vitibus; et in ea esse lacum, un- 
de virgines indigenarum pennis 
volucrum pice illitis ramenta 
auri referunt e limo. Hzc an 
vera sint haud equidem scio, sed 

G4 
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5 / 5 ^5 N ^ τ /, 
ἀληύεως, οὐκ οἶδα, τὰ δὲ λέγεται γράφω. 
D A NOM ^ ei 8.5 7 , , 
εἰη δ᾽ ἂν πᾶν, ὅκου καὶ ἐν ΦΖωκύνθῳ ἐκ λίμνης 
V ei 7 5 p , hj 9 ^ 
καὶ ὕδατος πίσσαν νωφερομενήν αὐτὸς ἐγώ 
el 9 N N N e e / δ M 
ὠρεον" εἰσι uy ZU σλευνες αἱ ^4 αὐτόθι" 
e 3n uf: / 9315.7 (e / -“ 
ἡ ὃ wy μεγίστη 0UTEOV, $C ownzovr o, ποδῶν 
/ / δὲ διό 7 5 “ ͵7͵ 
“ποντῆ» βάθος &, Οιοργυίος ἐστι" ἐς TUUTTV 
N ^ 5 , 3! / Á, 
κοντὸν κοιτιεισι, ἐπ ἄκρῳ μυρσινῆν προσδήσαν- 
An 3 5, , “ὦ / , 
τες) καὶ ἐπειτὰ ἀναῴερουσι τῇ μυρσινή mie 
5 ^ N M 3 7] ^ ᾽ 
eo», PT μέν ἐχουσῶν ἀσῷαλτου, τὰ à 
93) ^ ^ , 5 , , / 
UAAO, τῆς ILieeizzc πίσσης ἀμείνω" εἐσγεουσίὶ 
NI /, 5 ΄ 3 ^ ^ , 
δὲ ἐς λάκκον ορωρυγμνένον (yv o0 τῆς λιμνής" 
5 X δὲ lo , c A ^N ei , ^ ΕἸ 
ἐπεὰν ὃε ἀθοοίσωσι συχνήν, ουτω ἐς TOUG ἀμ- 
7 , M , / e 3 
Φορεας 6x TOU λάκκου καταγεουσι. 0, Ti ὃ 
ἂν ὁ. Ὁ / , M / EUN ^ PES , 
ὧν ἐσπεση ἐς τῆν λιμνήνγ ὑπὸ γήν ιν», ἀνᾶ- 
, , ^ / SEE δὲ , ͵ὔ ε L4 
Φαίνεται ἐν τῆ θαλάσσῃ 7 δὲ ἀπέχει ὡς τέσ- 


/ , N ^ ^ e τὰ Ν Ν 
a στάδια ἀπὸ τῆς AUS. οὑτὼ ὧν καὶ τὰ 


quz narrantur scribo. Fuerit | rem quidem bituminis haben- 


autem totum, ut ipse ego in Za- 
cyntho vidi picem e lacu et aqua 
referri. Sunt eo loci quoque 
complures lacus, quorum qui 
maximus, septuaginta quoquo- 
versus pedum est, altitudinis 
duum orgyiarum, in hunc de- 
mittunt contum, cujusin sum- 
mitate myrtus alligata est, dein- 
de efferunt myrto picem, odo- 


tem, sed cetera przstantiorem 
pice Pieria, eamque in scrobem 
quam juxta lacum foderunt, in- 
fundunt, et ubi multum illius 
aggesserunt, ita e scrobe in am- 
phorastransfundunt. Quicquid 
autem in lacum decidit, id sub 
terram means rursus apparet in 
mari, quod a lacu quatuor sta- 
dis abest. lta qua de insula 
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, Ἂς ^ / - ιν ’ὔ , 3.27 
ἄπο τῆς νήσου τῆς ἐπί Λιβύῃ κειμενῆς εἰκοτοι 
DA 
ἐστὶ ἀληθηϊη. 
͵ὔ N L4 
ρά4ς΄. Λέγουσι δὲ καὶ τάδε Καρχηδόνιοι, 

"5 ^- ΄ - / WT RO 7 » 
εἰναι τῆς Ai Gone γώρόν τε καὶ ἀνθρώπους εξἕω 
[4 pA / , 5 N 
Ηρακληΐϊων στηήλεων κατοικήμνενους» ἐς TOUG 
3 Ν 5 / N 2 ^ 7 
£750 ἀπίκωνται X04 ἐξέλωνται τῶ Qopritt, 
7 , , ^ ^ , 5 
θέντες αὐτὼ ἐπεξῆς παρα τῆν κυματωγῆν;, ἐσ- 
ξ 7 32 N ET / /, δὲ Ν δ᾽ 
ὥντες ἐς τῶ πλοιῶ», τυῷειν καπνον" τοὺς 
3 /, 5 7 N N γ7 5 v 
&TIY 0010965 ἰδομένους τον καπνὸν, itVQ ἐπὶ 
S , "o, , N fv / 
σὴν θάλασσαν καὶ ἐπειτῶ ἀντί τῶν Φορτίων 

N. /, , /, / , b 
χρυσον φιθεναι, καὶ εξαναγωρξειν πρόσω ἀπο 
lod /, ^N N 
τῶν Φορτίων. τοὺς δὲ Καρχηδονίους ἐκβάντας, 

, N04 Ν / / »/ [3 

σκέπτεσθαι" καὶ ἤν μὲν φαίνηταί σφι ἄξιος ὁ 

^ m ͵ὔ 5 / 3 , 
χρυσὸς τῶν φορτίων, ἀπελομέενοι ὡπαλλασ- 

s * à: ^ » 2) 3 , $247 
σονται 9» O6 μῆ tim ἄξιος; ἐσξάντες ὀπίσω 


, Ἀ ^ / N /, 
ἐς τὰ πλοῖα κατέαται" οἱ δὲν προσελθόντες, 


adjacenti Africz dicuntur, con- 
sentanea sunt veritati. 

196. Aiunt przterea Cartha- 
ginienses, locum esse Africz ex- 
tra columnas Herculis habita- 
tum hominibus: eo quoties ipsi 
applicuere, se merces e navibus 
exponere, easque in crepidine 
maritima terrz ordine colloca- 
re; tum conscensis navibus fu- 
mum excitare ; fumo autem 


conspecto, indigenas ad mare 
contendere: dehinc auro pro 
mercibus posito, procul ab eis 
abscedere, tum se e navibus e- 
gressos considerare, et si dignum 
mercibus aurum videatur, eo 
sumpto abire; sin minus, con- 
scensis iterum navibus consi- 
dere: illos vero accedentes, plus 
auri ad id quod posuerunt ad- 
dere, donec persuadeant. Neu- 
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P4 Ν lcd » ^N ^ e 58 L 
ὥλλον πρὸς ὧν εθηκαν χρυσόν, tg oU ὧν σπείθω- 
, , ^ 5 , 3! ^ , * 
σι. ἀδικέειν δὲ οὐδετέρους" οὔτε γὰρ UTOUG 
^ fs Ὁ ^ ᾽7 , ^ ^ 
TOU γρύυσου cx 60 ou πρίν ἂν σφι ἀπισωθῆ 77 
LI L 
-- [o / , ^ 
Lii σων φορτίων» OUT ἐκείνους τῶν φορτίων 
er Δ “Δ 3 Ἁ N , 7 
ἅπτεσθαι πρότερον ἡ αὐτοί TO χρυσίον λάξωσι. 
/ [d /, ? N [4 ^ ΕΣ 
ρ4 ζ΄. Οὗτοι μέν εἰσι τοὺς ἡμεῖς ἔχομεν 
/, 

Διξύων ὀνορυῶσωι" καὶ τουτέων οἱ πολλοὶ βα- 
^s Lol 7 ^ / Ἁ 4 
σιληος TOU Μήδων οὗτε τι γῦν οὐτε τότε ἐφοόν- 

ἈΝ 7 WE 2 , ἮΝ s ^ 
viCoy οὐδέν. τόσον δὲ ἔτι ἔχω εἰπεῖν περὶ τῆς 
7 ej /, 3 , 
χώρης ταύτης, 074 τεσσερο eÜvto, vEt,ET OL a - 

N SAN 5 δ 2A e e c » 
σὴν, καὶ οὐ πλεὼ τούτων, OCOY ἡμεῖς (pus 
Y δὺ Ν 74 3 $47 - 95 , EY i 
καὶ τῶ [LEY δύο, αὐτόχθονα τῶν εθνεων, τὰ δὲ 
/ ^ , 
δύο, οὖ. Λίξυες μὲν καὶ Αἰθίοπες, αὐτόχθο-- 
e N N N / e N ^ N /, 
V£6* Oi μμὲν», τῶ πρὸς βορεω, οἱ δὲ τὰ πρὸς vo- 
^ , 3» 4 , N x 
vov τῆς Λιξύης οἰκεοντες᾽ CDoivizsc δὲ καὶ EA- 


2.00665 ἐπήλυδες. 


trosauteminjusteagere : neque | qua regione eatenus adhuc queo 


enim illos aurum attingere, pri- 
usquam illis adzequatum fuerit 
ratione mercium, neque illos 
contingere merces priusquam 
ipsi sumpserint aurum. 

197. Atque hi sunt Afrorum 
quos nominare possumus: quo- 
rum plerique neque tunc de re- 
ge Medorum curabant quic- 
quam, neque nunc curant, Je 


dicere, a quatuor eam nationi- 
bus, quantum nos scimus, et non 
a pluribus incoli: quarum duz 
sunt indigenz, totidem non in- 
digenz. Indigenz quidem, Af- 
ri atque ZEthiopes: quorum al- 
teri ad aquilonem, alteri ad no- 
tum Africe incolunt; advena 
vero, Phoenices et Graci. 
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^ "5 
ρ4η΄. Δοκέει δὲ pei οὐδ᾽ ἀρετὴν gel σις 
ἡ AiCóg σπουδαίη, ὥστε ἢ ᾿Ασίη 5 ic Eagday 
ioca πλὴν Κίνυπος βιοάιηο! TÓ pili 
δὴ αὐτὸ οὐνορνα ἡ γῆ τῷ ποταμῷ ἔχει. &orn 
δὲ ὁμοίη τῇ ἀρίστη γεῶν Δήμητρος κορπὴν 
5 NN m ἡ ͵΄ 
ἐκφέρειν" οὐδὲ οἱκε οὐδὲν τή ἀλλῆ Διξύη: μμε- 
7 , Z 5 Nx! 7 
λάγγαιός τε γάρ ἐστιν καὶ ἐπυδρος “ίδαξι, 
" NN 3/ 3 “Ὁ ἢ AA 202 ᾽ 
καὶ οὔτε αὐχμοῦ φροντίζουσω οὐδὲν, οὐτε 
ὀμέρον πλέω πιοῦσα, δεδήληται: ὕεται γὰρ 
ὃ) ταῦτα τῆς ΔΛιξύης" τῶν δὲ ἐκφορίων τοῦ 
καρποῦ ταὐτὰ μέτρα τῇ Βαξυλωνίων γῇ κα- 
καρποῦ ταὐτὰ μέτρα τῇ Βας γῆ 


΄ὔ 5 N ^N ^ N V 3 ^ 
τίσταται. ἀγαθῆη δὲ γῆ» «04 τῆν Eum 


*, 5 


, , 20e b. N 
γεμμονται £7 εκοτοστο 7"£» £7 


^". € 

232777 αὑτῇ εωὺ- 
^ E 5 / 5 /, ? € M πο 

τῆς ἀριστῶ εἐνεικῇ» ἐκῷερει" ἤ δὲ ἐν 77 Κύνυπι; 


5 Ν 7 
ἐπί τριηκοσία. 


198. Neque vero videtur mi- 
hi bonitas Aíricanz terrz cum 
bonitate Asie atque Europzx 


sit vehementior, imbibens Izdi- 
tur: nam in eo tractu Africze 
plut. Ex proventibus autem 


comparanda, preter unam Ci- 
nypem, quz tellus duvio cog- 
nominis est. Hzc autem opti- 
mz cuique telluri par est pro- 
ventu fructus cerealis, nec om- 
nino similis est ceterz Africz. 
Est enim nigra glebis et uda 
fontibus, ac secura siccitatis αδ- 
ris: ac ne imbrem quidem, qui 


fructuum terrae, totidem men- 
surz illic quot e Babylonica tel- 
lure percipiuntur. Bonum so- 
lum et illud est, quod Euesperi- 
tz colunt : nam quoties id exi- 
mie seipsum ubertate superat 
centuplum reddit: at illud Ci- 
nypis, circiter trecenta. 
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e 0. Ἔχει δὲ καὶ ἡ Κυρηναίη χώρη» ἐοῦ- 
σα ὑψηλοτάτη σαύτης τῆς ΔΛιξύης, τὴν οἱ 
Νομάδες νέμονται; φρεῖς ὥρας ἐν ἑωῦ τῆ» ἀξίας 
θωὔματος. πρῶτα μὲν γὰρ τὰ παραθαλάσσια 
τῶν καρπῶν ὀργᾷ ἀμᾶσθαί τε καὶ τρυγῶσ- 
θαι" τουτέων τε δὴ συγκεκομισμένων, τὰ ὑπερ- 
θωλασσιδίων γώρων τὰ μέσα ὀργᾷ συγκοριί- 
ζεσθαι, τὰ βουνοὺς καλέουσι συγκεκόμιστωί 
T$ οὗτος ὁ μέσος καρπὸς, καὶ ὃ ἐν 77 κατυ- 
περτάτη τῆς γῆς πεπαίνεταί τε καὶ ὀργᾷ" 
ὥστε ἐκπέποταί τε καὶ καταξέξρωται ὁ πρῶ- 
τος καρπὸς, καὶ ὁ τελευταῖος συμπαραγίνε- 
ται. οὕτω Ἐπ ὀκτὼ μῆνας Κυρηναίους ὑπώρη 
ἐπέχει. ταῦτα μέν νυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 

σ΄. Oi δὲ Φερετίμης τιμωροὶ Πέρσαι; ἐπεί 


, ^ 3 , , e N la dit] 
T£ ἐκ τῆς Διγύπτου σταλέντες ὑπὸ TOU Aegv- 


199. Porro Cyrenaica regio, 
quz hujus Africz editissima est, 
quam pastorales incolunt, tres in 
se tempestates continet admira- 
tione dignas. Primi enim in 
locis propter mare fructus desi- 
derant meti vindemiarique: his 
comportatis, media in locis qua 
supra maritimam sunt, quos bu- 
nos appellant comportari fructus 
appetunt: et simul hic medius 
fructus collectus est; etiam is qui 


in editissima plaga, maturuit et 
idem petit. Itaque primus fru- 
ctus bibitur atque editur et simu] 
adest ultimus. Atque hunc in 
modum ad octo menses percep- 
tio fructuum Cyrenzos occupat. 
Hc hactenus de his dicta sint. 

900. Perse autem ad ulcis- 
cendam Pheretimam ab Aryan- 
de missi, postquam ex 7Egypto 
Barcen pervenerunt, *oppidura 
obsederunt; missis illico qui de« 
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, a" , 1 , 3 ’ὔ 
ἄνδεω, ἀπίκατο ἐς τῆν Βάρκην, ἐπολιόρκεον 
i ᾿ 5 7 , , /, ^ L3 
τὴν πολιν, £70, y& X XOpUEVOI ἐκδιδόναι τοὺς αἰ-- 
^ ^ ^ A. ^v^ 
σίους τοῦ φόνου τοῦ ᾿Αρκεσίλεω" τῶν δὲν πᾶν 
s - , 
γὰρ ἦν τὸ πλῆθος μεταίτιον, οὐκ ἐδέκοντο 
^ ^ 
σοὺς λόγους. ἐνθαῦτα δὴ ἐπολιόρκεον σὴν Βάρ- 
M , , 7 L 
κῆν ἐπὶ μῆνας ἐννέα, ὀρύσσοντες τε ὀρύγματα 
ὑπόγαια, φέροντα ἐς τὸ τεῖχος, καὶ προσβο- 
, 
λὰς καρτερὰς ποιεύμενοι. τὰ μέν VUY ὀρύγρα- 
, ^ ἊΝ 5 ^v , 7 , Δ 
τὰ ἀνὴρ χαλκεὺς ἀνεῦρε ἐπιχάλκῳ ἀσπίδι» 
“ἊΝ Z , EN ^ 
ὧδε ἐπιφρασθείς" περιφέρων αὐτὴν ἐντὸς τοῦ 
,F Á/ N Ν , ^ K 
σείχιεος», προσίσχε πρὸς TO δάπεδον τῆς πόλιος. 
ἣν Ν y D » Ν M «a 7 
σὰ μὲν δὴ ἀλλα ἔσκε κωφὰ πρὸς ὦ προσίσχε; 
LN N LU " , » e N 
κατὰ δὲ τὰ ὀρυσσόμενω ἤχεσκε ὁ γαλκὸς 
^ Y 7΄ e 
σῆς ἀσπίδος. ἀντορύσσοντες δ᾽ ὧν ταύτη οἱ 
"“-ἦ ^ , M 
Βαρκαῖοι ἔκτεινον τῶν ἸΤερσέων τοὺς γεωρυ- 
2 ^ hy X e , / : ^ δὲ 
χέοντας. τοῦτο μυὲν δὴ οὕτω ἐξευρεθη" τὰς δὲ 


προσθολὰς ἀπεκρούοντο οἱ Βαρκαῖοι. 


nunciarent dedi autores necis 
Arcesilai Eorum verbis oppi- 
dani, ut qui czdis omnes parti- 
cipes essent, non adnuerunt. Ita 
novem menses Barcen quum ob- 
sedissent Perse subterraneos 
cuniculos fodientes ad murum 
ferentes, et validos incursus fe- 
cerunt: sed cuniculos quidem 
faber quidam zrarius deprehen- 
dit aveo scuto, sic ratiocinans. 


Circumferens illud intra mu- 
rum, admovebat. pavimento ur^ 
bis: et alia quidem quibuscun- 
que admovebatur, erant surda : 
ad locum autem qui fodiebatur, 
zs clypei sonabat: ubi contra 
fodientes.Barczi, Persas terrx 
fossores interemerunt: sic qui- 
dem istud adinventum est. [τα 
ruptiones autem Barczi ipsi re- 
pulsabant. 
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, ’ὔ ^ ^ ^ , 
eo. Χρόνων ὃς δὴ πολλῶν φριξομένων, καὶ 
/ ᾽ D e AD es 
πιπτοντὼν (CU QoTtpuy πολλων, καὶ οὐκ ἧσσον 
» ᾽ € M ^ 
vo» ITeecéov, Aui, 0 στρατηγὸς TOU σπε-: 
^ E N AM 
CoU, μηχανᾶται σοιάδε" pov τοὺς Βαρκαί- 
ἊΝ N N , - 
OUc, ὡς κατὰ μὲν τὸ ἰσχυρὸν οὐκ αἱρετοὶ εἰξν» 
Z N e ἈΝ , , V / 
δόλῳ δὲ αἰρετοί, πΌιεει τοιάδε" νυκτὸς ταφρηὴν 
9.1} 3 ν , 77 ΄ 9 , É uM , 
ὀρύξας εὐρέην, ἐπέτεινε ξύλα ἀσθενεὼ ὑπὲρ αὖ- 
M , x τι ^ ^ Á ^ 
vis κατύπερθε δὲ ἐπιπολῆς τῶν ξύλων γοῦν 
^ * 7 , - m x cf 
γῆς ἐπεφορησε, ποιεων τῇ ἀλλή γῆ ἰσόπεδον. 
el e ͵7ὔ hy 5 Z /, A 
QLUL0, ἡμερή δὲ ἐς λόγους προσεκώλεετο τοὺς 
N ^ 
Βαρκαίους" οἱ δὲ ἀσπαστῶς ὑπήκουσαν, ἐς O 
ΠΡ 7 την / ΄ D dies 
σῷι ἕαδε ὁμολογίῃ χρήσασθαι. τῆν δὲ ὁμολο- 
^ vc / RA) M 
γίην ἐποιεῦντο τοιήνδε τινα, ἐπὶ τῆς κρυπτῆς 
7 / e : x - vox e ^ e 
vüQpou τἄρυνοντες ὁρκιο" ἐς T ἂν 7 γῆ αὑτῆ 
e » , NA X x , x 
οὕτω ty, μένειν TO ὁρκίιον κατὰ γώρην" καὶ 


Βαρκαίους τε ὑποτελέειν φάναι ἀξίην βασι- 


201. Verum quum multum 
temporis contereretur, et multi 
utrinque caderent, nec paucio- 
res ex Persis, Amasis, dux pedi- 
tatus, talem rem commentus 
est: animadvertens Barczos vi 
non posse superari, sed dolo, 
hoc facit; latam fossam per no- 
ctem depressit, eique fragilia 
superstravit ligna, et super ea 
humum ingessit, reddens solum 


| cetero zquabile: simulatque il- 


luxit, Barcxos in colloquium 
evocat. Illi libenter obtempera- 
vere, quod eis cordi erat ad pac- 
tionem venire. Pactionem au- 
tem in hanc formulam inierunt, 
inter sacra jurantes super illam 
occultam fossam : ut quoad hu- 
mus ea ita se haberet, tamdiu fce- 
dus et jusjurandum ratum foret, . 
Barcxis, quod &quum foret se 
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.» /, N » Lie * 
Ad, καὶ Πέρσας μηδὲν ἄλλο νεογμοῦν κατὰ 
͵ὕ N N δε ^ s 
Βαρκαίους. μετὰ δὲ τὸ ὁρκιον, Βαρκαῖοι pues 
/ , 7 , “ , 
πιστεύσαντες τούτοισι, αὐτοί TE εξήσαν ἐκ 
^ 3 ^ ! / , 
σοῦ ἀστεὺς, καὶ τῶν πολεμίων ξων παριέναι 6G 
3, ^ N 7 N /, , 
τὸ τεῖχος τὸν βουλόμενον, τὰς πύλας πάσας 
5 , e N 4 3 c^, ^ 
ἀνοίξαντες. οἱ δὲ Πέρσαι κατωρρήξωντες τῆν 
^ / 3! "7 , N ^ 
κρυπτὴν γέφυραν, εθεον $0 ες τὸ τεῖχος. κα- 
£F» 8 Z ἣν m eu N 3 , 
σερρηξαᾶν δὲ τοῦδε εἵνεκα τὴν ἐποίησαν γεφυ- 
, 7 7 E" 
pa, ἵνα ἐμνπεδορκέοιεν, φσαμόντες τοῖσι Βαρ- 
/ A zs. : 35 x IU F e * e 
κοωίοισε γρόνον μένειν αἰεὶ TO. ὁρκιον, 000) ὧν 1] 
^ / N x ΄ ^5 " 5 NE. ^ 
γῆ μένη κατὼ τὸ τότε ELy'£' κωταρρήξασι δὲ, 
7 y N er ͵7 
οὐκέτι ἔμενε τὸ ὁρκίον κατὰ γωρῆν. 
^ Α , ^ 
eG. Τοὺς we» νυν αἰτιωτάτους τῶν Βαρ- 
"A ς , 5 / P5 ^ , 
καίων ἡ Φερετίμη, ἐπεί τε Oi ες τῶν Περσέων 
7] , , "A ^ / 
παρεδόθησαν, ὠνεσκολοπισε κυκλῳ TOU TEIY £- 


N 


^ ^ ^ 
oc τῶν δέ e Qu γυναικῶν τοὺς μαζοὺς ἀποτα- 


pensuros regi, et Persis, se nihil 
rerum novarum adversus Bar- 
€zxos esse molituros, promitten- 
tibus.  Barcai dehinc foderi- 
bus freti, et ipsi ex urbe prodi- 
bant, et ex hostibus cuicunque 
libebat intrandi urbem faciebant 
potestatem, patefactis omnibus 
portis. At Persz, rescisso ponte, 
occulto in urbem proruperunt : 
ideo autem pontem, quem fece- 
rant, resciderunt, ut starent ju- 


rejurando, quo cum Barczis 
pacti erant, tamdiu ratum fore 
foedus, quamdiu maneret terra 
in statu, quem tunc habebat: 
refracto enim ponte, non mane- 
bat jusjurandum in suo loco am- 
plius. 

209. Pheretima deditos sibi a 
Persis Barceos qui faciendae 
cadis principes fuerant, cruci- 
bus sufiixit per ambitum muro- 
rum. Feminarum quoque deci- 
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^ /, Ὁ , X 
μοῦσα, περιεστιξε καὶ τούτοισι τὸ τεῖχος. 
ἈΝ S: M ^ , ^ 9S. 4 
σοὺς ὃὲ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων, ληϊῆν ἐκέλευσε 
, ^ /, ^ e 5 , » 
θεσθαι τοὺς Περσας, πλὴν ὁσοι αὐτέων ἔσαν 
^ , 5, 
Βαττιάδαι τε καὶ τοῦ φόνου οὐ μεταίτιοι" 
’ὔ ^ N ᾽ὔ *5 7 
χούτοισι δὲ τὴν πόλιν ἐπέτραψε ἡ Φερετίμη. 
N ἰοὺ ^ N ^ 
σγ΄. Τοὺς ὧν δὴ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων oí 
, 
Πέρσαι ἀνδραποδισάμενοι ἀπήεσαν ὀπίσω" 
Ν , / *, Y Ll , 7 , y 
καὶ ἐπεί TE ἐπὶ τῆ Κυρηναίων πολι ἐπεστήσων, 
ς ^ /, 7 , , ^ 
οἱ Κυρηναῖοι λόγιὸν τί ἀποσιεύμενοι διεξῆκαν 
, N ὃ Ν “ ᾽ ὃ £ /, à: M 
αὐτοὺς διὰ τοῦ ἄστεος. διεξιούσης ὃὲ τῆς 
^v /, M e ^v ^ ^ 
στρατιής, Baenc μὲν ὁ τοῦ ναυτικοῦ στρῶτου 
Ν , , "P N /, » 
CTpoLT1'y0G ἐκέλευε αἰρέειν τῆν πόλιν, Αμασις 
Ἂς e ^ ἴω » » 5 3 / ^ 5, 
δὲ ὁ τοῦ πεζοῦ, ovx &«' ἐπὶ Βάρκην γὰρ ἀπο- 
^ ν΄ , /, , i 
σταλῆηναι μούνην Ἑλληνίδα πολιν" ες δ διεξελ- 
^ 7 , N » 
θοῦσι, καὶ ἱζομένοισι ἐπὶ Διὸς Λυκαίου ὄχθον, 


μετεμέλησέ σφι οὐ σχοῦσι τὴν Κυρήνην, καὶ 


sas mammas circa muros appen- 
dit. Ceteros Barcxos Persis 
ut diriperent imperavit, prater 
Battiadas, et qui czdis affines 
non extiterant, hisque urbem 
permisit Pheretima. 

203. Reliquis igitur Barczo- 
rum in servitutem abreptis Per- 
sz redierunt, qui quum ad ur- 
bem Cyrenen redissent, Cyren- 
ti eos oraculi cujusdam servandi 


gratia, per urbem deduxerunt : 
sed inter transeundum przfectus 
navalis exercitus Bares illis prz- 
cepit, ut urbem diriperent, re- 
cusante Amasi peditum duce, se 
enim adversus unam Barcen 
Gracam civitatem esse missos. 
Verum postquam transierunt, 
et ad collem Lyczi Jovis sub- 
sederunt, penitentia eos subiit ὦ 
quod Cyrenen non occupassent : 
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*. ^ y , , ID e N 
STEH2WYyTO τοδεύτερον παριέναι ἐς αὐτήν. Ol δὲ 
T E , ^ N / 

Κυρηναῖοι ου περιώρεον. σοῖσι δὲ ΠΕερσησί» 
S ἜΝ / 5 De 3 

οὐδενὸς ρθῶ OT EVOU, Qotoc ἐνεπεσε" ἀποδρα- 
/ NC y $i e P 5a 
ῥέοντες ὃς οσὸν τξήκοντο CTOLOIU, ἵζοντο ἐθρυ- 
, ^N 
θέντι δὲ 


/ » ΕἸ ΄ ͵ 3 ΄ὔ t à: 
ξυάνδεω ἀγγελος»ν ὡποκῶλεων αὐυτους. Oi O6 


^ 7 


Ai x. $5. N s 
TO στρατοπέδῳ ταύτή ἦλθε 20, A- 


Πέρσαι; Κυρηναίων δεηθέντες ἐπόδιά σφι δοῦ-- 
VC4s ἔτυ χον" λαξόντες δὲ ταῦτα, ἀπαλλάοσ- 
δοντο ἐς τὴν Δίγυπτον. παραλαβόντες δὲ το- 
ἐνθεῦτεν αὐτοὺς Λίξυες, τῆς τε ἐσθῆτος εἵγεκα 


x ^ € N e / 31. f 
καὶ τῆς σκευῆς, τοὺς ὑπολειπομένους αὐτέων 
[PN 
0 ὃς 


A / «9 / , MT Γ᾿ 
sS ἐπελκοῤοένους ἐφόνευον, ἐς 74» Α,γυ- 


, / 
τον C mizt£0TOs 


IY es δὲ t / " ^ ΄ 

σὸ. Οὑτος o Περσέων στρατὸς τῆς ΔΛιξύης 
Lj , , , 74 "5 N N 5 
εχαστάτω ες Εὐεσπερίδας ἦλθε. τοὺς ὃς ἡν- 
^ L4 ^ ; , àz 
δρωποδίσαντο τῶν Βαρκαίων, τούτους δὲ £x 


eamque iterum ingredi conati 
sunt, Cyrenzis non permittenti- 
bus. Et licet nemo contra fer- 
ret arma, tamen incessit eis me- 


| 888, et eum accepissent, in ZEgy- 
; ptum revertebantur. Quos de- 
inde Afri excipientes, vestitus at- 


tus: lllincque cursu se prori- 
pientes sexaginta circiter stadia 
consederunt: ubi stativa haben- 
tibus, ab Aryande nuncius ad- 
venit ad ea revocandos. Quum 
igitur a Cyrenzis commeatum 
sibi praeberi precati essent. Per- 
Tox. IV. 


que utensilium gratia, ut quis- 
, que relinquebatur trahebatur- 

que, interficiebant, donec in ZE- 

gyptum perventum est. 

204. Hic Persarum exercitusin 
| Africam longissime ad Euesperi- 
| des processit. Quos autern Bar- 
| cxorum Xd ἃ ex JEgypto 
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^ 5, 7 5 7 5 7 V 
τῆς Διγύπτου ἀνασπάστους εἐποίήσῶν παρὰ 
^ N 7 ^ 
βασιλῆα: βασιλεὺς δὲ σφι Δαρεῖος ἔδωκς 

^ , / ^ 

σῆς Βακτρίης χώρης κώμην ἐγκωτοικῆσωι. οἱ 
Ν ^ / / 3 L4 7] 

δὲ τῇ κωμη ταύτη OUVOULA εθεντο Βάρκην, 


e P4 Ν 9 5 ΝΥ 
ἤ7ερ £74 X0 ἐς τ": 


t? , , , ^ ^ ^ 
ἤν οἰκευμέενη ἐν τῇ γῆ τῆ 
7 
Βακτρίη. 
, , mr 4 
σε. Ov μέν οὐδὲ ἡ Φερετίμη εὖ τὴν ζόην 
/ ἃς ε τὸ ΄ , ^ 
κατεπλεξε ὡς γὰρ δὴ σάχιστο t5 τῆς ΔΛι- 
7 7 N 7 *, , 
Conc τισωμένη τοὺς Βαρκαίους ἀπενόστησε ἐς 
N DÀ , / ΄- ^ V , 
χὴν Aituzroy, ἀπεθανε κακῶς" Coro. γὰρ tü- 
͵ 59 y , / , 
λέων ἐξέζεσε. ὡς ἄρα ἀνθοώποισι αἱ λίην ἰσχυ- 
N lod τ 
δαὶ τιμωρίαι πρὸς θεῶν ἐπίφθονοι γίνονται. 
e Ν N / M ͵ , 
" ut δὴ Φερετίμης σῆς Βάττεω τοιωυτῆ τε 


Ν 7 /, , / 5 , 
404 τοσαυτή τιμωρίη ἐγένετο 66 Βαρκαίους. 


ἀδάυχογε ad regem ; iis Darius 
rex ad incolendum dedit vicum 
Bactrianz regionis, cui vico no- 
men imposuere Barcz, ad meam 
lisque memoriam etiam incolis 
in Bactriana regione frequen- 
tem. 

205. Verum ne ipsa quidem 
Pheretimaà facilem vita finem 


habuit: nam simulatque ulta 
Barczos ex Africain ZEgyptum 
rediit, male periit. Vivens en- 
im vermibus exzstuavit. Sic 
acres admodum ultiones homini- 
bussunt invidioss apud Deos. 
'Talis ac tanta Pheretimz Batti 
uxoris in Barcos vindicta exti- 
üt. 
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AAIKAPNHZZHOZ 


ES 0 PIS N 


IIE MII T H, 
EIIITPADOMENH 


BEPTILZXODEH. 


Lr ^ * 
ΟἹ 2: ἐν τῇ Eugoz τῶν Περσέων κωτωλειῷ- 
^ e ^ 

θέντες ὑπὸ Δαρείου, τῶν ὁ Μεγάξαξος ἤρχε, 

7 » 
πρώτους μὲν Περινθίους “Ἑλλησποντίων, οὐ 

, e y ἢ 7 

βουλομένους ὑπηκόους εἶναι Δαρείου, κῶτε- 


, 7, 7 Y ἘῸΝ 
στρεψαντο, περιεφθεντας πρότερον καὶ ὑπὸ 


ΕΠ. ἀν 0-D.:Q uuu 
HALICARNASSEI 
ἨΘΩ͂Ν 


LIBER QUINTUS, 


QUI INSCRIBITUR 


TERPSICHORE. 


Ar Perse qui in Europa sub | subegerunt, antea quoque a 
Megabazo relicti a Dario erant, | Pzonibus maleaffectos. Siqui- 
primos ex Hellespontiis Perin- | dem a Strymone Pzones, ad 
thios, Dario parere recusantes, | moniti divino responso ut bel- 
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II , , e hy εὰ E] ^ * , 
αἰόνων πρήχεως. οἱ γὰρ ὧν ἀπὸ Στρυμόνος 
/, 7 e f- 
Παίονες, γρήσαντος τοῦ θεοῦ στρατεύεσθαι 
37. , AW ST b , , 
em: Περινθίους, καὶ ἣν μὲν ἀντικατιζόρε- 
u , 
Voi ἐπικαλεσωνταί σῷεας οἱ Περίνθιοι, ovopa- 
Ν 7 ἈΝ N , , - N M! 
ei βώσαντες, τοὺς δὲ ἐπιχειρέειν" ἤν δὲ μὴ 
-) Á4 NT , , , e “4 
επιξώσωνται, μὴ ἐπιχειρέειν" ἐποίευν οἱ Π]αίο- 
Ll * , ^N e , 
νες ταῦτα. ἀντικατιζομένων δὲ τῶν ἹΠερινθίων 
i ev 7 ᾽ L d , 
ἐν τῷ προαστείῳ, ἐνθαῦτα, pouvoir in τριφο- 
᾽ 2 ͵ὔ 5 , Ν V 3! 
cin ex προκλήσιος σῷι ἐγένετο καὶ γὰρ ἄνδρα 
EJ b) X VU e 4 A: Ψ ͵ 
ἀνδρὶ καὶ ἵππον ἵππῳ συνεξαλον, καὶ κύνα κυνί. 
᾽ὔ N ^ , -- /, e , L4 
νικώντων δὲ τὰ δύο τῶν Περινθίων, ὡς «παιω- 
νιζον κεχαρηκότες, συνεξάλοντο οἱ Παίονες τό 
N t ὯΝ 5 
χρηστήριον αὐτὸ τοῦτο εἰνοιι" καὶ εἰπᾶν XOU 
N / , ^ «c ^ ^ U4 e N 
παρὰ σφίσι αὐτοῖσι, * Nov ἂν εἴη ὁ χρησμιος 
^ ^ N ]] ΕΓ 
** ἐπιτελεόμενος ἡμῖν, νῦν ἡμέτερον TO Ἔργον. 
Ll , 
οὕτω τοῖσι Περινθίοισι παιωνίσασι ἐπιχειρέουσι 


1υπὶ Perinthiis inferrent: et si 
quidem a Perinthis ex adver- 
so considentibus provocarentur, 
nominatim compellantibus, eos 
invaderent ; sin minus, ab inva- 
dendo abstinerent ; ita fecerunt. 
Enimvero considentibus Perin- 
thiis e regione Pz:onum in sub- 
urbanis, ibi singulare certamen 
Ariplex ex provocatione commis- 


sum est, viri cum viro, equi cum 
equo, canis cum cane. Et quum 
victores duobus certaminibus 
Perinthii prz gaudio pzana 
cantarent, tunc Pzones hoc ip- 
sum esse responsum dei conjec- 
tantes, inter se dixere, Nunc 
oraculum dei perfectum est, 
nunc nostrum est opus. Atque 
ita in Perinthios pana canentes 
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υἱ Παίονες, καὶ πολλόν τε up TIN, καὶ 


t ΄ 35...) 
ἐλιπόν σῴεων ὀλίγους. 


/, , 
G. Τὰ μὲν δὴ ἀπὸ Yoióve» πρότερον γε- 


’, icd , 7ὔ , ἣν 5 ἴων , ^ 
Vous, ὧδε ἐγένετο" τότε ὃς ἀνδρῶν ey alo» 
| τῆς ἐλευθερίης ^ ἔνων τῶν Περινθίων 
περὶ τῆς ἐλευθερίης γινορνεν e ξ 
οἱ Πέρσαι τε καὶ ὁ Μεγάξαζος ἐπεκράτησαν 
.- e , ^ 
aZ. ὡς δὲ ἐγειρώθη 4 Πέρινθος, ἤλαυνς τὸν 
στρατὸν o Μεγάξαζος διὰ τῆς Θρηΐκης», πᾶ- 


/ N ^ : lad 4 , / 
GO πόλιν καὶ πῶν εὔνος τῶν ταύτη οἰκήρνενων 


’ὔ 


ἡμεφουμνενος 


N^ 


[E 


Jt ^ 7 e» /, 
βασιλει:" ταῦτα γῶρ 0i ἐντέτουλιτο 


κ Δαρείου, Θρηϊκην καταστρέφεσθαι. 


" m WO / £5 E 
y. Θρηΐκων δὲ εθνος μέγιστόν ἐστι» μετὰ 


, N z , 4 7 , *SN πον CUN 
γε Ινδοὺς, πάντων ἀνθρώπων. εἰ ὃς ὑπὶ ἑνὸς 
᾽ “᾿ 7 EY 359 1 N » 7 , 
ὠργοίτο, ἤ ᾧρονεο! κατὼ τωὐτὸ, ἀρνῶγον T 
" ἢ N ^ / /, 5 T 
ὧν εἰη, καὶ πολλῷ κράτιστον πάντων ἐθνέων, 


N / N 5 
XOTUL γνωμήν τῆν pun 


* E EN ^ ^ E 
αλλὼ γὰρ τοῦτο Ci- 


impetum fecerunt, esregieque 
vincentes ex illis paucos relique- 
re. 

2. Sic ista quidem prius a 
Pzonibus gesta hunc in modum 
accdderant. 'lunc autem Perin- 
thi pro libertate strenue pu- 
egnantes, tamen multitudine a 
Persis et Megabazo superati 
sunt. Perintho capta, Mega- 
bazus per '"lhraciam arma cir- 
cumferebat, omnes ejus urbes 


atque omnes nationes inibi vi- 
ventes pacatas regi reddens. 
Hoc enim ili a Dario fuerat 
imperatum, ut 'lhraciam sub- 
igeret. 

9. Gens Thracum, secundum 
Indos, omnium hominum max- 
ima est: quz si aut unius im- 
perio regeretur, aut idem sen- 
tiret, ut mea fert opinio, inex- 
pugnabilis foret, et omnium 
gentium multo validissima; sed 

H4 
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/, We S. /, Á *, Li 
πορὸν σῷι καὶ ἀμήχανον ur κοτε ἐγγένητῶι 
“δ N N [nd , /, B: uh ^ 
εἰσὶ δὴ κατὰ τοῦτο ἀσθενέες. ουνομῶώτῶ δὲ 
VICA Ν / e 7 / 
πολλὰ $2,000 κατ γωρῶς «κῶστοι" VOULDIC 
N "n J 7ὔ Ἄ Ἀ 
δὲ οὗτοι παρωπλησίοισε πῶντες χρεοντῶι κατὰ 
Á V , Ψ - Ν ^ 
πῴντα», πλὴν leríe» καὶ Τραυσῶν, καὶ τῶν 
72 T / , / 
κατύπερθε ἹΚρηστωνοίων οἰκεόντων. 
, ^ hy Ν / e 5 , 
à. Τουτέων δὲ τὰ μὲν Γέται οἱ ἀθανατί- 
^ » 7] Ἂν ὃὲ Ἧς 
ζοντες ποιευσι» εἰρητῶιί μοι. Τραυσοὶ & τὰ 
N ᾽7 , Ν Ν ^ L4 
μὲν QUA A0, STOLVTOU κατὼ TOLUTOL τοῖσι ἀλλοισὶ 
“. , /, hy N εἶ 7 , 
Θρήϊξ, ἐπιτελέουσι, κατὰ δὲ τὸν γινόμενον c Qi 
,F ^ /, M N 
καὶ ἀπογινορυενον, ποιεῦσι TOLOLOE" τὸν μὲν γι- 
͵7ὔ 00/ e ΄ ᾽ ΄ 
VO[AEV0V περι ζόμοενοι οἱ προσήκοντες ολοφυρον- 
e L3 , , , , , ^ 
σαι, ὅσω (μιν δεῖ, ἐπεί τε ἐγένετο, ἀναπλῆσαι 
, N 5 Jae 2 , 
2012,05 y QVI] ny EO, E V0 T ἀνθρωπήτα TUTO, πὰ- 
s 9. Qus. / / / Y 
θεα" τὸν δ᾽ ἀπογενόμενον, παίζοντες τε καὶ 


e , ^ , *, , e 
ἡδόμενοι; γῆ πρυπτουσι, ἐπιλέγοντες οσῶν 


quia id nimis arduum illis est, et 
nulla ratione contingere potest, 
ideo imbecilles sunt. Habent 
autem multa nomina per singu- 
las regiones singuli. — Moribus 
tamen ac opinionibus consimili- 


est. "lrausi vero in ceteris qui- 
dem omnibus idem quod 'Thra- 
ces, verum circa natalia suorum 
atque obitus hoc factitant : Edi- 
to puero, propinqui eum cir- 
cumsidentes cum ploratione pro- 


bus imbuti sunt, pr:eter Getas 
et lrausos, et qui supra Cre- 
ston:zxos incolunt. 

4. Ex quibus qux a Getis 
fiant, qui se pro immortalibus 
cerunt, à me commemoratum 


sequuntur, ob ea mala quz ne- 
cesse est illi, quod vitam ingres- 
sus sit, perpeti, humanas omnes 
calamitates recensentes; homi- 
nem autem fato functum, per 
lusum atque lztitiam terra de- 
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^ N 3 , Á/ 5 
χαχῶν ἐξαπαλλαχθεὶς, ἔστε ἐν πάσῃ εὐδαι- 
, 
poor. 
, e N 72 /, f 
ε΄. Oi δὲ κατύπερθε Κρηστωναίων, ποιευσι 
d / » 7, ei VES S 
σοιάδε" εγιει γυνωίπκῶς ἐκῶστος TOX AO £TE0LV 
"5 3 / , 7 / , Zn 
ὧν τις αὐτέων ἀποθάνη; κρίσις γένετῶι μεγῶς- 
^ ^ x /, *eN , 
λη τῶν γυναικὼν» 2604. Φίλων G'000044 (G0 0p04 
X f e 3L vA 9 , /, 
Tei φοῦδε, τίς οὑτεωῶν ἐφιλέεετοὸ μῶλιστῶ 
e X ^ ᾽ / e » S ^ x ^ 
ὑπὸ TOU ἀνδρός. 7 δ᾽ ἂν cin 2044 zig, 
, ^ € 7 2 € ^ t 
ἐγκωμιασθεῖσα ὑπὸ TÉ ἀνδρῶν καὶ γυναικων; 
, 5 Ν 7 e xv ^ * “. ΄ 
σφάζεται ες τὸν ταφον ὑπὸ TOU οἰκητωτάτου 
ε "^v - bei à: θά - 5 ὃ ͵7ὔ 
εωυτῆς᾽ σφαγύεισω 06 συνθαπτεται τῷ ὠνόῦρι. 
e N » N 7 ^ 
αἱ δὲ ἄλλαι συμφορήν μεγῶλην σποιευντοιι" 
ΕΒ , ^ , / 
ὀνείδος γὰρ σῷι voUTO μέγιστον γίνετοι. 
y. € N N » DA 3! ΩΝ . 
ς΄. Τῶν δὲ δὴ ἄλλων Θρηίκων £07! 00€ 0 
, wn X N , 38/373 ^ N ^ 
VOJLOS πωλεῦσι τὰ τέκνα TT ἐξαγωγῇ. τὰς ὃς 


/ , / , ,* 9? ^ “ , 
παρθένους οὐ φυλάσσουσι, ἀλλ᾽ εῶσι οἷσι αυ- 


mandant, referentes quot malis 
liberatus in omni sit felicitate. 
5. At qui supra Crestonzos 
incolunt, ista agunt: Singuli 
plures uxores habent: quorum 
ubi quis decessit, disceptatio 
magna fit inter uxores, acri ami- 
corum circa hanc rem studio, 
quznam dilecta fuerit a marito 
precipue. Quz talis judicata 
«st et hunc honorem adepta, ea 


a viris ac mulieribus exornata, 
in tumulo, a suo propinquissimo 
mactatur, unaque cum viro hu- 
matur, ceteris uxoribus id sibi 
pro ingenti calamitate ducenti- 
bus: nam id eis summo dede- 
cori datur. 

6. Reliquis T'hracibus hic mos 
est: Liberos sub conditione a- 
vehendi venundant. Virgines 
autem non asservant, sed quibus 
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Χ » ᾽ὔ 7 ἈΝ ἊΣ 
ταὶ βούλονται ἀνδράσι μίσγεσθαι" τὰς δὲ 
"“ 5 ^ 7 S 5*7 
γυναικῶς icYyU7pec Φυλαᾶσσουσι. καὶ ὠνεο»- 

Ν D ^ ^ 7 
ται τὼς γυναΐκως παρὼ τῶν γονέων χρημά- 
, N ^N Ν 5 / 5 ^ 
των μεγᾶλων. καὶ τὸ μὲν ἐστίχθωι» εὐγενὲς 
΄ Ν 3 ᾽ , , s ee 
χεχριται TO δ᾽ ἄστικτον, ἀγενές. ἀργὸν εἰ- 
d. » ^ à: , , , /, 
yu, κἄλλιστον γῆς δὲ ἐργάτην, ἀτιμότατον. 
Ν ^ Ν /, ^ LL] Á 
τὸ ζῆν ἀπὸ πολέμου καὶ ληϊστύος καλ- 
a : , e» , 7, 
λίστον. οὗτοι ῥμμὲν Geo οἱ ἐσιφοανεστῶτοι νορνοι 
*, ,F 
εἰσί. 
7 M N , / , 7 
ζ΄. Θεοὺς δὲ σέξονται μούνους τούσδε, "Α- 
N / x 3 N 
gs, x04 Διόνυσον, καὶ "Αρτεμιν. οἱ δὲ βασι- 
^ , Z N [ad P4 y , 
466 αὐτέων παρὲξ των ἄλλων πολιήτεων, σε- 
e ^v , [ad x , P4 
ξονται Ἑρμῆν μάλιστα θεῶν" καὶ ομυνύουσι 
^ € , , , Ν 
μοῦνον τοῦτον, καὶ λέγουσι γεγονέναι ἀπὸ 
€ , e I ^ 
Ἑρμεω εωυτοὺς. 


Li N N D , / EA A $5 5 
4. Ταφαὶ δὲ τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτέων εἰσὶ 


libuerit cum viris concumbere 
sinunt: at uxores asservant ve- 
hementer, easque magno are ἃ 
parentibus co&munt. Punctam 
notis habere cutem, nobile judi- 
catur: non habere notas, igno- 
bile. Otiosum esse, pro hone- 
stissamo habetur: agricolam ve- 
ro, pro contemptissimo. E belio 
atque rapto vivere, pulcherri- | 
ium. Atque hi quidem sunt | 


eorum maxime insignes mo- 
res, 

7. Deos autem hos solos co- 
lunt, Martem, Liberum, Dia- 
nam: sed reges, przter popula- 
res alios, etiam Mercurium, e- 
umque e düs przcipue: per 
quem solum jurant, a quo pro- 
genitos quoque se aiunt. 

8. Optimatibus eorum tales 
sunt sepulturz: Prolato tridu- 
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e E MES, / ^ ᾿ , 
αἵδε" φρεῖς μὲν ἡμέρας προτιδεωσι τὸν νεκρὸν" 
^ LL) 3 , 
καὶ παντοῖο; σφάξαντες iphic, εὐωχξονται; 
^ Ji ^ 
προκλαύσαντες πρώτον" ἔπειτα Oe θάπτουσι 
) ἢ ἄλλως yn κρύψαντες" vo 
κωτακαύσαντες, 9] ἄλλως γῆ κρὺ ς᾽ χω- 
, ^ ^ ^ , ^e 
puo δὲ γέαντες, ἀγώνα τιθεῖσι παντοῖον" ἐν τῷ 
Ἂν , » / N , 
τὰ μέγιστα ἀεθλα τίθεται κατὰ λόγον μου- 
y N ἈΝ V Áo 9. NN e 
νομαγίης. ταφαὶ μεν δὴ Θρηϊκῶὼν tici αἵδε. 
, ^ 7 
θ΄. Τὸ δὲ πρὸς βορέω ἔτι τῆς γώρης ταύ- 
3 ξ Ξ 
3 N » / * , N eu , 
χης οὐδεὶς ἔχει φράσαι τὸ ἀτρεκὲς οἵτινες 
᾽ ΕῚ , e 3.7 , Á , A ’ὔ 
εἰσε ἀνθρώπων οἱ οἰκέοντες αὑτὴν ἀλλὰ περῆν 
P ^ 3 » ͵ὕ / LEN 
ἤδη τοῦ Ιστρου ἐρήμος γωρὴ Φαίνεται εἐουσὰ 
N 3/ / N ὮΝ y » 
καὶ ἄπειρος. μυούνους δὲ δύνωμαι συθεσθαι οἱ- 
,ὔ , ^ , E" 
κεοντας πέρην TOU Ἴστρου ἀνθρώπους, σοῖσι 
οὗ “; Σ κα - 3 zz ὃς g 
Uvoput, εἰναι Σιγύννας, ἐσθητι δὲ γρεομένους 
-“ N Ne a 5 , 
Μηδικῇ. σοὺς ὃς ἵππους αὐτέων εἰναι λασίους 


εἰ Ν Ll 3 ΙΝ. / N 7 
OO TO Co Ut, £74 πεντε δακτυλους 70 βάθος 


um cadavere, mactatisque om- 
nis generis hostiis, convivantur, 
illudque defletum prius, deinde 
combustum sepeliunt, aut aliter 
humo tectum. Aggestoque de- 
super tumulo, omnis generis 
agona proponunt, in quo prz- 
mia maxima ponuntur ex ratio- 
nesingulariscertaminis. Et se- 
pulturz quidem "Thracum hu- 
tusmodi. 


9. Quod autem hujus regio- 
nis ad aquilonem vergit, ne- 
mo potest pro comperto referre 
quinam homines eam incolant : 
sed illam quz trans Istrum pla- 
ga est, apparet vastam esse at- 
que infimtam. Solos tantum 
resciscere possum habitartes ul- 
tra eum homines nomine Sigyn- 
nas, veste Medica utentes, eo- 
rumque equos toto corpore hir- 
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LU ^ ^ ^ ^ 
TG) τριχῶν" μικροὺς δὲ καὶ σιμοὺς καὶ ἀδυνα- 
᾽ , , M t.» ὃ 
TOUS ἄνδρας Φερειν" ζευγνυμένους δὲ vm Lutte 
[cd , 
TO εἰγωι ὠκυτάτους" ἁρμιωτηλατέειν δὲ πρὸς 
^ N 
ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους. κατήκειν δὲ τουτέων 
τοὺς οὔρους ἀγγοῦ Ἑνετῶν τῶν ἐν τῷ Αδρί 
5 oUpoUc Cy», T7 gia. 
"5 Ἂν , / , e 
εἰνοι δὲ Μήδων σῷέας ἀποίκους λέγουσι" ὅκως 
ἈΝ δ Á, P4 /, , ^ Ν » 
δὲ οὗτοι Μήδων ἄποικοι γεγόνασι» ἐγὼ μὲν οὐ“ 
f , Δ ^ ^ 
ἔχω ἐπιφράσασθαι" γένοιτο δ᾽ ὧν πᾶν ἐν τῷ 
μακρῷ χρόνῳ. [Σιγύννας δ᾽ ὧν καλέουσι Δί- 
ς " E N / , /, x 
γυες οἱ ἄνω ὑπὲρ Μασσαλίης οἰκέοντες, τους 
καπήλους" Κύπριοι δὲ, τὰ δόρατα. 
(Os E Θρήΐξκες λέγουσι, μέλισσαι κα- 
7 Ν ET 
σέχουσι T πέρην TOU Ἴστρου" καὶ ὑπὸ τουτέ- 
ων oUz εἶναι διελθεῖν τοπροσωτέρω. ἐμοὶ μέν 
νυν, ταῦτο λέγοντες» δοκέουσι λέγειν οὐκ εἰ- 


/ À N N ^ ^ / 5 M 
κοτῶ" TO, γὰρ ζῶω ταῦτα φαίνεται εἰναι δύσ- 


sutos esse, ad quinque digitos 
altitudine pilorum, eosdemque 
pusillos ac simos, invalidosque 
ad viros gestandos, sed currui 
junctos esse pernicissimos: at- 
que ob hzc curribus indigenas 
uti. Horum fines pertinere 
prope ad Enetos, qui sunt in 
Adria. Eos quoque se colonos 
Medorum dicere: qui quo pac- 
to coloni Medorum fuerint, e- 


quidem non queo cogitare: sed 
fiat quidlibet in longo tempore. 
Sigynnas Ligures qui supra 
Massiliam | incolünt, institores 
appellant: Cypri autem jacula. 

10. Verum, ut 'Thracesaiunt, 
apes loca quz sunt trans Istrum 
obtinent, et propter illas ulteri- 
us procedi non potest Quz 
quum dicunt, haud credibilia 
apud me dicunt, quoniam hoc 
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ῥιγῶν" ἀλλά (μοι σὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον ἀοίκητα 
δοκέει εἶναι διὰ τὰ ψύχεα: ταῦτα μέν yo 
426 χώρης σαύτης πέρι λέγεται. τὰ παραθα- 
5 es , 
λάσσιω δ᾽ ὧν αὐτῆς Μεγάξαξος Περσέων κα- 
v4.00. ἐποίεε. 
^ ^ ^ 
ια΄. Δαρεῖος δὲ, ὡς διαξὰς τάχιστα τὸν 
, , Á, ^ 
Ἑλλήσποντον, ἀπίκετο ἐς Σάρδις, ἐμνήσθη τῆς 
, [1 ΄ ^ y, 3 ΓΔ X 
εξ Ἱστιαίου τε vou Μιλησίου suspyecine, zou 
ES 7 xd pu 
τῆς παραινέσιος TOU Μιτυληνωίου Κώεω. με- 
7 , 5 / 
ταπεμψάμενος δέ σφεας ἐς Σάρδις, ἐδίδου 
^ N N T ^ e 
αὐτοῖσι αἵρεσίν. ὁ μὲν δὴ levixiog, ὧτε TU- 
/ 5 E * Ν 
ῥαννεύων τῆς Μιλήτου, τυραννίδος μυὲν οὐδερυι- 
/, 7/ Ἂς 7] ^ T 
c προσεγρηζε" οἰτέει δὲ Μύρκινον τῆν 'Hóz- 
- / , 3 τ / / “ 
νῶν, βουλόμενος ἐν αὐτῇ πόλιν κτίσαι. οὗτος 
Ν Ν uh (NA e 7 »-» 4 74 5 
μὲν δὴ ταύτην αἱρέεται. ὁ δέ Koc, oi τε 00 


᾿ς 7] SUN S 1) P4 
τυρᾶννος» δημότης T€ £wy, αἰτεει Ν,τυλήνης 


animal constat frigoris intole- | Cois Mitylenzi. ^Quibus ar- 
rans esse. Sed mihi videntur | cessitis in eam urbem, obtulit 
loca qua septemtrionibus sub- | electionem. — Histizus, ut qui 
sunt, ob gelu inhabitabilia esse. | esset Mileti tyrannus, nullam 
Hactenus de hac regione: cujus | sibi insuper tyrannidem popo- 
oram maritimam — Megabazus | scit : sed Myrcinum Edonidem, 
Persis obedientem reddidit. animo urbisin ea condenda. Et 

11. Darius simulatque trans- | iste quidem hanc elegit. Coés 
misso Hellesponto Sardes ve- | autem, ut qui non tyrannus sed 
nit, recordatus est beneficii in se | privatus esset, optavit Mityle- 
ab Histixo collati, et consilii | nes tyrannidem. Impetrato u- 
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“Ὁ / N , 7 s 
τυραννευσῶι. τελεωθέντων δὲ ὠμυφοτεροισί», QU 
TOL μὲν κατὰ τὰ εἵλοντο, ἐτράποντο. 

74 Ll N ^ 
"E Δαρεῖον 0s συνήνεικε» πρήγρω τοιόνδε 
3 ,ὔ , ^ 
ἰδόμενον, ἐπιθυμῆσαι ἐντείλασθαι Μεγαξάξῳ, 
/ 74 ^v ^ 
Ilaíowc ἑλόντα ἀνασπάστους ποιῆσαι ἐκ τῆς 
, , / 5 
Ἐυρώπης ἐς τὴν Ασίην. ἦν Πίγρης καὶ Μα»- 
Á 7 Ἃ ^ 
σύης» ἄνδρες Παίονες" οἱ ἐπεί τε Δαρεῖος διέ- 
3 Ἁ /, 
(η ἐς τῆν ᾿Ασίην, αὐτοὶ ἐθέλοντες Παιόνων vu- 
74 , , 5 y 4 el 5 7 
ραννεύειν, ἀπικνέονται ἐς Σάρδις, ἄμα ἀγόμοε- 
A 
νοι ἀδελφεὴν μεγάλην τε καὶ εὐειδέα. φυλά-- 
« δὲ e ^ 7d , Aj 
ξαντες 06 Δαρεῖον προκατιζόμνενον ἐς τὸ προ- 
/ ᾿ - - NU, ͵ 
ἄστειον τὸ τῶν Λυδῶν, ἐποίησαν τοιόνδε; 
72 N , N e G. ΕΣ 
σκευάσαντες τὴν ἀδελφεὴν ὡς εἶχον ἀριστᾶ, 
343 Je. » U4 , ^ - 9 
eT ὕδωρ ἐπέρυπον, ὥγγος ἐπι τῇ κεφαλῇ ἔχου- 
E] ^ 
σαν» καὶ ἐκ τοῦ βραχίονος ἵππον ἐπέλκουσαν 


καὶ κλωθουσαν λῖνον. ὡς δὲ παρεξήϊε ἡ γυνὴ, 


terque quod optaverat, eo se 
contulit. 

19, At Dario res hujuscemo- 
di oblata est, ut illam videnti 
incesserit cupido mandandi Me- 
gabazo, ut Pxonas ex Europz 
sedibus in Asiam transportaret. 
Erant Pigres et Mantyes viri 
Pzones, qui, postquam Darius 
transmisit in Asiam, et ipsi Sar- 
des. venere, cupidi tyrannidis 


apud Pzonas potiundz, ducen- 
tes una sororem procera statura 
atque speciosa. Observato tem- 
porc dum in suburbano Lydo- 
rum Darius ante fores sederet, 
talem rem sibi agendam puta- 
runt, sororem quam optime po- 
terant quum exornassent, ad a- 
quam mittunt, vas e tenen- 
tem, equumque e brachio trahen- 
tem, linumque nentem, Ean: 
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, * ^ 7 5 // x 3 ^ 
ἐπιμελὲς τῷ Δαρείῳ ἐγένετο᾽ ouvre γὰρ llec- 
A5 ᾽ ΄ Ν /, , ^J 
σικὰ ἣν οὔτε ΔΛύδιω τὰ ποιεύμενα ἐκ τῆς γυ- 

^ "ὔ Ν ^ , ^ , 7 jd ^M 4 
,γαικὸς, OUTE πρὸς τῶν εκ τῆς Ασίης ουδαμιων 
^, S ^» d (P συν ἢ ^ à 7 
ἐπιμελὲς ὃ ὡς οἱ ἐγένετο, τῶν δορυφόρων Ti- 

Ν 74 /, 2872 e ΄ὔ΄ 
μὰς πέερυπει» κελευων QuAOSO ὁ» τι γρήσετοι 
»-»“ tf e P4 [3 N V » e ^ e 
TQ ἵππῳ ἡ γυνῆ. οἱ μὲν δὴ ozicÜc» εἵποντο ἡ 
, 32 N s N 5 N 
Q2, ἐπεί τε ἀπίκετο ἐπὶ TOV ποτῶρνον, ἥρσε TOY 
e » à: M N » ^ ὃ 
ἵππον" ἀρσασοῶ δὲ, καὶ τὸ ἄγγος TOU υὑδατος. 
, , N 3 N ^» Dr /, 
ἐμπλησωμένη, τὴν αὐτὴν 000» παρεξήιε, φερου- 
N el , ἈΝ Ὁ" ^ NN 5 y. 
go TO ὕδωρ ἐπὶ τῆς κεφωλής» καὶ ἐπελχου- 

5 ^v / ^N e X , 

σὰ ἐκ vov βραγίονος τὸν ἱππονν κοιὶ στρεφουσο; 
A / 
T0) ἀσρακτον. 

7 ^ n Nose ^ / "ὕ 

in. Θωυμνάξων δὲ ὁ Δαρεῖος σὰ τε ἠκοῦυ- 

2 ^ y Ν ᾿Ἷ 3 N ei E 

σε ἐκ τῶν κατασκόπων, καὶ τὼ αὑτὸς ὡρὰ» ἀ- 
SAN LRQ / e RE nU, «ἃ 3 e N ᾽ 

γειν αὐτὴν ἐκέλευε ἑωυτῷ ἐς Ou ὡς δὲ ἀγ- 

€ N e , x , ^ , X », 

θη, παρῆσαν καὶ οἱ ἀδελφεοὶ αὐτῆς» οὐκὶ πρὸ- 


S , / , , N [nd 
00 σκοπιὴν ἔχοντες 700T7£0V. εἰρωτέωντος δὲ 700 


pretereuntem Darius attente 
considerabat, quod neque Persi- 
ca erant illa quz ageret mulier, 
neque Lydica, neque ullarum 
ex Asia feminarum. Hzc con- 
siderans, niisit quosdam suorum 
satellitum, jussos observare in 
quam rem uteretur mulier equo. 
Istis ἃ tergo sequentibus, femina 
ubi pervenit ad flumen, equum 


adaquata est; et mox vas aqua 
implevit. Fíis actis, eadem via 
regreditur, aquam capite susti- 
nens, equum e brachio trahens, 
ac fusum versans. 

13. Admiratus Darius, tum 
iis quz ab. exploratoribus au- 
disset, tum iis quz ipse vidis- 
set, adduci coram feminam ju- 
bet. Ea adducta, adolescentes 


128 TERPSICHORE. V 


A / e ὃ b » » e / -» 
ὠρείου OTOUUUTL tii, εφωσῶν οἱ νεηνίσκοι εἰ- 
, 2 0. /4 6 z , 
vo Παίονες» καὶ ἐκείνην εἰναι a Qéam ἀδελφεήν. 

e , 5 ^, Z N , 
ὁ δ᾽ ἀμείξετο τίγες δὲ οἱ Παίονες ἄνθρωποί 
, N - 5 , ^ ^ 
εἰσί) X04 XOU γῆς οἰκημένοι, καὶ τί κεῖνοι ἐθέ- 
3! 5 7, , , e. 
λοντες &AÜoity ἐς Σάρδις. οἱ δέ οἱ ἐφραζον ως 
LÀ ^ , /, ὃ £ , , » 
&AÜoiey μυὲν ἐκείνω δώσοντές cQemc αὐτους" εἴη 
NC AIDS S / » 
ὃε ἡ Π]αιονίη ἐπὶ τῷ Στρυμόνι ποταρυῷ πεπο- 
, e N N , , ind 
λσρυενή" ὁ δὲ ZXrgupoy 09 προσ τοὺ Ἕλλη- 
, ᾽ N al - Ὧν 79 ^, UI 
σπόντου" eigo a ὃς 1 EUX eu» τῶν €x, Τροίης ἀποι- 
e e N N , AS δῇ 3 e N *, 
κοι" οἱ [LEV ὃ) αὐτὰ ἕκαστα ἔλεγον. ὁ δὲ εἰ- 
Á , N m 7] ᾽ /, e ^ 
ρωτῶ εἰ καὶ πᾶσαι εἰησαν αὐτόθ, αἱ γυνοῖκες 
e , N e NN Ν ^ »! 
οὕτω ἐργὰτιδες" οἱ 0$ καὶ τοῦτο ἐφασαν προ- 
4 e UA ΕΣ ^ Ν Ὁ , e 
θύμως οὕτω ἐγειν" αὑτοῦ γὰρ ὧν τούτου εἰνεκῶ 
N u 
καὶ ETOIEETD. 
, 3 ^ ^ , /, 
ιδ΄. ᾿Ενδαῦτα Δαρεῖος γράφει γράμματα 
Ν N L4 , ^ ^ 
πρὸς Μεγάξαζον, τὸν εἐλιίπε ἐν τῆ Θρηΐκῃ 


fratres qui aderant, non pro- 
cul rem ipsam speculantes, in- 
terroganti Dario cujas illa es- 
set, aiunt se Pzonas esse, et 
ilam suam sororem. Ad quos 
Darius, quipam homines essent 
Paones, et ubi locorum habita- 
rent, et cujus rei gratia illi ve- 
nissent Sardes, percontari. A- 
dolescentes, se vero venisse di- 
cere ut sese ei donarent. Pzoni- 
am autem esse ad flumen Stry- 


monem sitam, qui Strymon non 
procul abesset ab Hellesponto. 
Esse vero Pzonas coloniam 
''eucrorum qui e "Troia fuerunt. 
Hzc singulatim illi referebant. 
Interrogantique Dario nunquid 
omnes illic feminz tam laborio-- 
sie essent, aílirmare prompte id 
ita se habere, hujus enim rei 
gratia illud fiebat. 
14. Ibi Darius literasad Me- - 
gabazum, dat quem in "Thracia 
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, , , 5! ^ 5*2 3 F, 
e Teo T1 yov" ἐντελλορνενος εξαναστησῶι ££ ἤθε-: 
COTES , ἘΞ N 2 
ων Παίονας, καὶ παρ εωῦτον ἀγαγεῖν καὶ αὖ- 
ἣν 7 Ν ^ , , , 
. TOU καὶ τέκνῳ τε καὶ γυναίκας αὐτέων. QLU- 
L4 N*e N D , N , Ne 3 v 
τίκω δὲ ἱππεὺς εθεε φερων τήν ἀγγελιῆν ἐπί 
N Ν Ν ^ WS 
τὸν EXAgemovror περαιωθεὶς δὲ, διδοῖ τὸ βι- 
^ Ε N , t^ x 
€xio» τῷ Μεγαξάξῳ᾽ ὁ δὲ, ἐπιλεξάμενος, καὶ 
4 4 
N e / , ^ ^ 5 7 
λαξωὼν ἡγεμόνως ἐκ τῆς Θρηϊκῆς, ἐστρατεύετο 
2 ἀρὰν ^ / 
ἐπὶ τὴν ΤΠ αἰονίῆν. 
/, N e , N , 
4€, Πυθόμενοι δὲ οἱ Ylooveg τοὺς Περσας 
3 ᾽ν , LA e /, Pia / 
ἐπὶ σφέας ἰέναι, ἁλισθεντες ἐξεστρωτεύσαντο 
Ν 7] rd ΕῚ ͵7 
πρὸς θαλάσσης" δοκέοντες ταύτη ἐπιχειρήσειν 
, 3 7] e Ἂς N / 
TOUG Περσας ἐμξάλλοντας. οἱ μὲν δὴ Παώος- 
5 ε € ᾿Ξ Μ PAP, Ξ N , 
yeg ἥσων ἐτοῖμοι τὸν Μεγαφςάζου στρατον ἐπίι- 
, / € NN /, / 
ὄντα ἐρύκειν. οἱ 06 llsemou πυθόμενοι συνα-- 
Ν / N M N 
λίσθαι τοὺς Παίονας» καὶ τὴν προς θαλάσσης 


^ e M / 2] ς 7, N 
ἐσοολήν φυλάσσοντας» εἐγοντες ἡγεμονῶς, τῆν 


prafectum reliquerat, jubens e 
sedibus suis Paonas ad ipsum 
transferri cum liberis.pariter et 
uxoribus. Eques cum hoc nun- 
cio confestim ad Hellespontum 
cucurrit, Hellespontoque trans- 
misso litteras Megabazo reddi- 
dit. Quibus ille lectis, sumptis 
e 'Fhracia ducibus, adversus 
Paoniam exercitum ducit. 

15. Paones, cognito Persa- 

Tox. IV. 


rum in se adventu, contractis 
copiis processere ad mare, rati 
illac Persas ingressuros ad dimi- 
candum. Et Paones quidem 
ad arcendum exercitus Mega- 
bazi ingressum parati erant : 
Perse autem certiores facti 
Paonas convenisse ad interclu- 
dendum ab ora maritima ingres- 
sum, usi ducibus, quos habebant, 
iter ad superiora convertunt, ho- 
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37 ex , , N ^ 
ἄνω ὁδὸν τράπονται" λαθόντες δὲ τοὺς ἸΤαίο- 
3 Y , * yg 7 53 
Vg) ἐσπίπτουσι ἐς τὰς πόλιας αὐτέων, ἐούσας 
^ 4. “ x ^ , 
ἀνδρῶν ἐρήμους" οἷα δὲ κεινῆσι ἐπιπεσόντες; 
, /, , e ^ 7 e 5 /, 
εὐπετέως κατέσχον. οἱ δὲ llouoveg ὡς ἐπύθοντο 
5 /, Ν 7 » P , 
ἐχομένος τὰς πόλιας, αὐτίκα διωσκεδασθέν- 
γε LLI N el , 
πες; κατ᾽ εωὑτους ἑκῶστοι ἐτράποντο, καὶ παρ- 
/ Z 5 Ν ^ 7 ,“" 
εδίδοσάν σῷεως αὑτοὺς τοῖσι Περσῆσι. 0075 
X / , P 
δὴ Παιόνων Σιροπάιονές τε καὶ Παιόπλαι, 
x e /, ^v 7 , , , , 
κοὶ οἱ μεγρι τῆς Πρασιάδος λίμνης» ἐξ ἠθεων 
E] F 3, 5 N , Z 
ἐξαναστάντες ἤγοντο ἐς τὴν Ασίην. 
’ὔ N N N icy ^ , 
is. Οἱ & περὶ τὸ Πἀγγαιον ovgoc, καὶ Δό- 
ST ^ x 53 » T 
ξηρὰς; καὶ Αγριᾶνας» καὶ Οδορνάντους, καὶ 
SEN hy / N / , 5 , 
eZ» τὴν λίμνην τῆν Πρασιάδα, οὐκ ἐγειρώ- 
^ € N , N 
θησαν ἀργῆν ὑπὸ MeyaS ov. ἐπειρήθη 0: χαὶ 
N 5 Ὁ , 5 7 e 
TOUS V) τῇ λίμνη κατοικήμενους ἐξαιρέειν cs. 
? , , hy E e Ll , , , , 
ἐκρία ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν ἐζευγμεένα ἐν μέσῃ 


« [LI y, , ^v , , 
ἑστῆκε τῇ λίμνῃ» ἔσοδον ἐκ τῆς ἠπείρου στει- 


stemque fallentes in Pzonum 
oppida irrumpunt, et illa, utpo- 
te vacua, facile occupant. Quod 
ubi rescivere Paones, protinus 
dispersi, ad sua quisque dilabun- 
tur, seque Persis dedunt. ltae 
Paonibus Siropeones et Pzo- 
plz, et qui ad Prasiadem usque 
paludem incolunt, e suis sedibus 
emoti, in Asiam sunt abducti. 


16. Qui vero circa Pangzum 
montem incolunt, Doberasque 
et Agrianas et Odomantos, et 
ipsam Prasiadem paludem, om- 
nino non cepit Megabazus. 
"T'entavit tamen eos etiam expu- 
gnare qui paludem incolunt, 
hunc in modum : In media pa- 
lude stant tabulata compacta in 
altissimis sublicis, angustum a 
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«4 , ^ ; A Ἁ ^ Ἁ N 
γήν εγοντῶ pun γεφυρή. vous δὲ σταύυρους τοὺς 
€ ^ ^ , / ἣν 7 , ^ 
ὑπεστεωτας τοῖσι ἱκρίοισι τὸ μὲν κου ὡργαιον 
3 Ὁ / e ^ N N 
ἔστησαν κοινῇ πᾶντες οἱ πολιῆται" μετὰ δὲ» 
, / e ^ 20 E 7 a 
VOLU χρεόμενοι ἰστοσι τοί θὲ κομίζοντες εξ 
UA ^ δ /, 5 3 SS 
ουρέος, τῷ ουνομνὼ $071 Ορξηλος; κατ γυ- 
LE e / e /, LI N e , 
νικῶ 340,0 TV O γομέων τρεῖς σταύυρους υπι- 
» Ne NN ^ 
07701" ὥγετοῦ δὲ εκαστος πόλλοας γυναικᾶς. 
^ ^ ^ Á, ,F el 
οἰκεῦσι δὲ τοιοῦτον τροπον" πρατεων ἐκαστος 
ΕῚ SN ^ LI , A - -) Ld ὃ ^ ^ 
ἐπὶ τῶν ἰκρίων κουλυοήῆς τε ἐν ἡ OL TOUTDLL, XOU 
» ^ Ν ^ 5 /, , 3 
θύρης καταπαπτῆς διὼ σῶν ἐκρίων zoTO Qe 
/ 5 ^N 7] * N Á δι 
ρουσῆς tc τῆν Ajay. τῶ ὃὲ νήπια παιδία 
/ ^ NN ͵7 ^ ^ 
δέουσι τοῦ ποδὸς σπάρτω, μὴ κατακυλισθῆ 
, ^ NC ^ E e 
δειμαίνοντες. τοισι ὃς ἐπποίσέ καὶ τοῖσι UTTO- 
74 ἢ , ΕῚ ^ ^ ad 
ξυγίοισι παρέχουσι γόρτον ἰχθῦς. τῶν δὲ 
»λ’ 5 -Ὁ e e i] , 
“πλῆθος ἐστί τοσοῦτον, ὥστε OTUV τῆν θύρην 
^ X , /, 7 , 
VA) καταπαάκτην ανακλιγὴ, κατσίει σγοίνῳ 
uro (ὃ ^, ἮΝ 2 N A ^y? ^, δ 2 A 
CTUPIÓU, κεινῆν ἐς τῆν Aa καὶ OU T 02.2).09 
singuli super ea tabulata tuguri- 


um in quo degunt, et januam 
depactam per tabulata ferentem 


continente ingressum uno [es 
habentia. Has sublicas tabula- 
tis suppositas, olim quidem 


communiter omnes cives statue- 
runt: mox tali lege usi statuunt, 
wt pro singulis uxoribus quas 
quisque duceret, ducunt autem 
singuli multas uxores, ternas de- 
figeret sublicas, e monte sum- 
ptas,cui nomen est Orbelus. Hoc 
autem habitant modo: obtinent 


deorsum ad paludem.  Parvu- 
los autem liberos per pedem 
reste illigant, metuentes ne de- 
volvantur. Equis autem et ju- 
mentis pisces pro pabulo prz- 
bent. Porro piscium tanta est 
copia, ut quoties quis januam 
depactam resupinaverit, demise 
12 
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, 5 MT , ^ "T" 5 , 
iU, γρονον ἐπισγων, ἀνασπῷ πλήρεω (y Pour. 
^ N , , 5 X , L4 N , 
σῶν δὲ ἐχβθύων ἐστὶ γένεα δύο, τοὺς καλέουσι 
πᾶπρακάς TE καὶ τίλωνας. 
΄7 x 7 
ιζ΄. Παιόνων μὲν δὴ οἱ χειρωθέντες ἤγοντο 
5 N 
£g τὴν Acim. Μεγάξαξος δὲ ὡς ἐχειρώσα- 
N / , , / , 
“ὁ τοὺς lleioyuz, méme ἀγγέλους ες Μίακε- 
/ ^ t N “ εἰ , LUN 
δονίην, ἄνδρας £7 70, Περσας; 0i μετ αὑτὸν 
- ! , ^ 
κεῖνον ἐσῶᾶν δοκιρυώτατοι ἐν τῷ στρατοπέδω" 
5 , ^ “ 83. 4. Á , , 
ἐπέμποντο δὲ οὗτοι παρ Awvvrz», αἰτήσοντες 
^ / 7" ! VA. 
yn» τε καὶ ὕδωρ Δαρείῳ βασιλέι. ἔστι δὲ ἐκ 
^ Δ 7 7 , , M 
TZG Πρασιάδος λίμνης σύντομος κάρτα ες τῆν 
͵7ὔ ^ Ν Ν 3 ^M /, 
. Μακεδονίην. πρωτὸν μὲν γὰρ ἐχέτῶι τῆς λίμ- 
ἈΝ /, ΣΦ “ eu , /, 
νῆς TO μέταλλον, ἐξ OU ὑστερον τουτεῶὼν τα- 
, e L4 
AVTOV ἀργυρίου ᾿Αλεξάνδρῳ ἥμερης ἑκάστης 
2 / N N / 
ἐφοίτα" μετὰ δὲ τὸ μέταλλον, Δύσωρον κα- 
/ "5 ΘΗ 
λεόμνενον οὖρος ὑπερξάντα εἰναι ἐν Μακεδονίῃ. 


sam fune sportam vacuam in pa- 
ludem non multo post retrahat 
piscium plenam, quorum duo 
sunt genera, unum quod vocant 
Papraces, alterum "T'ilones. 

17. Ceterum e Pzxonibus ii qui 
capti fuere, in Asiam sunt ab- 
ducti. Pzonibus subactis, Me- 
gabazus nuncios in Macedoni- 
am, septem Persas, qui post 
eum erant in exercitu spectatis- 
simi, misit ad Amyntam, peti- 


turos regi Dario terram et a- 
quam. Est autem e palude Pra. 
siade brevis admodum in Ma- 
cedoniam via, nam in primis 
paludi confinis est fodina, unde 
post ea tempora Alexandro in 
singulos dies singula argenti ta- 
lenta proveniebant. Post fodi- 
nam superato monte, quem vos 
cant Dysorum, Macedonia ine: 
tratur. ; 
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"* /, / t 
km. Oi ὧν Πέρσαι: oi πεμφθέντες οὗτοι 
N M , P4 e , / y " 
παρὰ τὸν Αμύντην ὡς ἀπίκοντο, CMTEOVS ἐλ- 
7 ^ /, 
θόντες ἐς o pw τὴν ᾿Αμύντεω, Δαρείῳ βασι- 
PAL ^M y. e N ^ ͵7 957 
λει γῆν τε καὶ ὕδωρ. ὁ δὲ ταῦτά τε ἐδίδου." 
, , P4 
καί σῴῷεας ἐπὶ ξεινίᾳ καλέει" παρασκευασά- 
Ν - Ν 5 7 ^ 
μενος ὃὲ δεῖπνον μεγαλοπρεπές: ἐδέκετο τοὺς: 
/, N P) , ͵7ὔ 
Πέρσας Φιλοφρονως. ὡς 02 ἀπὸ δείπνου £/£V0V« 
3 / ^ 
vo διαπίνοντες, εἶπαν οἱ ΠΈερσοι τάδε» ““ Ei 
NN δ᾽ m / , ^ LA 
* ye Μακεδὼν, ἡμῖν νόμος ἐστι τοῖσι ΠῈΕερσησιν 
ἐξ 22 ^ ὃ ^ Ü / Ü 7, 71 x 
ἐπεῶν δεῖπνον προτιθωρνεθωα μεγῶ» τότε MO 
es Tüc παλλακὰς καὶ τὰς κουριδίας ry) 
ςς 2. 7 “ὃ A 7 , / 
κας ἐσάγεσθαι πωρεθρους" σὺ νυν, ἐπεί TP. 
, ἊΝ , , SY 
e προθύμως μὲν ἐδεξαο; μεγάλως δὲ ξεινί- 
^ "A y ^ 
Oy Guies διδοῖς τε βασιλέι Δαρείῳ γῆν τε 
«c N ἬΝ ei / ^ e / 315 5 
X04 UÜMps 760 VOLU) τῷ ἡμετέρῳ.. εἰπε 


^ £e ΄ 5 ᾽ὔ 
πρὸς ταῦτα. ᾿Αμύντης, “Ὦ Πέρσαι, νόμος 


18. Igitur isti Perse ad A- | quoties magnam exhibuimus cce- 
myntam miss) ubi pervenere, in | nam, tunc etiam concubinas et 
conspectum Amyntze admissi | quas virgines duximus uxores ad 
regi Dario terram et aquam pe- | assidendum introducere. Proin- 
tunt: Amyntas etea dedit, et ho- | detu nunc, quoniam comiter ex- 
mines in hospitium vocavit: in- | cepisti nos, et liberali hospitio 
structaque splendide corna, per- | prosequutus es, et regi-Dario et 
comiter accepit. Persz, post- | terram das et aquam, sectare 
quam a caeiià ad potum pervene- | consuetudinem nostram. | Ad 
re, Hospes, inquiunt, Macedo, | hec Amyntas, Nobis, inquit, 
nobis Persis consuetudinis est, | Persa, ista consuetudo non est, 

I3 
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ςς Ν (1001 g£ 9 2: [Cd E] Ν 
ῥμὲν ἡρνῖν γε ἐστί οὐκ οὗτος, ἀλλὰ κεχω- 
€c / 6 9» E. , N e ^ 
ρίσθαι ἀνδρῶς γυναικῶν" ἐπεί τε δὲ ὑμεῖς 
2 7 /, 
** ἐόντες δεσπόται προσχρήζετε τουτέων, πα- 
, e € ^ ^ 
* ρέσται ὑμῖν καὶ ταῦτα." εἴπας τοσαῦτα ὃ 
9 , , Ν ^ LI ΕἸ 
Αμύντης μετεπέμπετο τὰς γυναῖκας. αἱ ὃ 
5 / / LC 5 ^ 5 , e 
ἐπεί τε καλεόμενοι jov, ἐπεξῆς ἀντίωι ἴζον- 
ET / , ^ / 
vo τοῖσι ἸΠερσήσι. ἐνθωῦτω οἱ Πέρσαι ἰδόμε- 
m" 5 / 3! ^N , , 
yot γυναίκῶς εὐμόρῷους, &A.syoy πρὸς Αμυύν»- 
N , A x - 
χὴν, Φάμνενοι τὸ ποιηθεν τοῦτο οὐδὲν εἰναι σο- 
, , ^ fs" , ^ V 5 € Ν 
Qov' κρεσσον γὰρ εἰναι ἀργῆθεν μῆ ἐλθεῖν τὰς 
M *^ 3 , X à 7 
γυναῖκας, 5 ἐλθούσας καὶ μὴ παριξομένας, 
PA ^ 
ἀντίας ἵξεσθαι, ἀλγηδόνας σφι ὀφθαλμῶν" 
9 , x. ἘΠῚ 7 ἜΝ: 7 
ἀναγκαζόμενος δὲ ὁ ᾿Α μύντης ἐκέλευε παρί- 
P N ^ ^- 
Ce πειθομνενέων δὲ τῶν γυναικῶν, αὐτίκα οἱ 
΄ τ e - , 
Πέρσαι μνωστῶν τε ἀπτοντο, οἰῶ πλεύνως οἰνω- 


, /. N , , ^M 
ἐνενοῖγ κοί X00 TIG καὶ Φιλεειν ἐπειρᾶτο. 


sed viros a feminis semovendi : 
verum quandoquidem vos exi- 
gitis qui domini estis, hoc quo- 
que vobis prastabitur. Hzc 
loquutus Amyntas, feminas ar- 
cessit. llle, ut vocabantur, 
przsto fuerunt, et e regione 
Persarum deinde consederunt. 
Quas Persz conspicati formosas, 
Amyntam alloquuntur, negan- 
tes omnino id factum esse sapi- 


enter; satius enim futurum fu- 
isse, ab initio non venisse femi- 
nas, quam, postquam venerant, 
non assidere, sed ex adverso se- 
dere, oculorum ipsis dolores. 
Ita coactus Amyntas illas assi- 
dere jussit. Quiz quum obtem- 
perassent, illico Perse mamillas 
illarum tractare, utpote pluscu- 
lo vino temulenti, nonnemg 

etiam tentare suaviari, ; 
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, , ^ V ^ eT d 5 , 
i. ᾿Αμύντης μὲν δὴ ταῦτα ὁρέων, ἀτρέ- 
5 E / S NC ΄ 
μᾶς εἶχε, καί περ δυσφορέων, οἷα ὑπερδειμιαΐ- 
^ A /*5 M t» Á/ 
γῶν τοὺς ΠΠερσᾶς. ᾿Αλέξανδρος δὲ 0 Αμύντεω, 
^ e ᾽ὔ 9x 
παρεών T£ καὶ ὁρέων ταῦτα, (TS νέος τε ἐὼν 
M E] ^ , , 
καὶ κακῶν ἀπαθὴς, οὐδαμῶς ἔτι κατέχειν 
T 4 7 Y , , - N 
οἷός T qv ὥστε δὲ βαρέως φέρων, εἶπε πρὸς 
D E be 5 5 A 
᾿Αμύντεα τάδε, “Σὺ μὲν, ὦ πάτερ, εἶκε τῇ 
. L4 ΄ N 
*« ἡλικίη, ἀπιών τε ἀναπαύεο, μηδὲ λιπάρεε 
^ ^ , ^ - 
* mu πόσει" ἐγὼ δὲ προσμένων αὑτοῦ 7/05, 
L4 πὶ 9 , / ^ , ?» 
* πάντα τὼ ἐπιτήδεω παρέξω τοῖσι ξείνοισι.- 
^ m hy «^9 Á e Ἃ 
πρὸς TÜLUTUL συνιεὶς ὁ Αμυύντης OTI νεωτέρον 
- Z , 
πρήγματα πρήξειν μέλλει ᾿Αλέξανδρος, γ..3- 
«c n ^ b! /, , , 
yt, Ω παῖ, σχεδὸν γάρ σευ ἀνακαιοριε-: 
V » , /, 5 ^ 
* yog συνίημι τοὺς λόγους, OTI ἐθέλεις pus 
5 7 7, 3 ΑΝ, 5. 
* ἐκπέμψας ποιέειν TY νεωτέρον" iyu ὧν σεὺ 


ες A ἢ δὲ; ^ , 3 ὃ ᾽ὔ 
χρήζω μήδεν νεοχμώσοωι κατ᾽ ἄνδρας TOU- 


19. Hzc Amyntas intuens 
etsi iniquo ferebat animo, tamen 
pre metu Persici nominis qui- 
escere. Verum ejus filius A- 
lexander quum adesset, atque 
hzec aspiceret, utpote adolescens, 
et malorum inexpertus, nequa- 
quam amplius tolerare posse: 
itaque gravitur ferens, ad A- 
myntam inquit, Tu quidem, pa- 
ter, cede atati, abique binc ad 


requiescendum, neque adesto 
potationi: ego vero hic rema- 
nens, omnia hospitibus quz o- 
portet exhibebo. Amyntas eum 
juvenile aliquid facturum ani- 
madvertens, ad hzc respondit, 
Fili, inquiens, verba tua ad iram 
accensi pene intelligo, ideo e- 
nim me dingittis, quod aliquid 
novi agere in animo habes. 
Quare nolo te quicquam novi 
L4 
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ςς el δ» / ΄ , 5, ^ ELE 
σους, LU, μῆ ἐξεργάσῃη ἥμεας" ἀλλὰ ἀνε- 
ςς e Ζ N , M , δὲ , “ὃ 
χεέυ ὁρεων τῶ ποιευμενα ἀρμῷι O6 πόθῳ 

» 5 ^ Á, , 

“ φῇ eju πεισορναί τοι. 

z. (ig ài ὁ ᾿Αμύντης γρήσας τουτέων 
, / / "uS / M ^ /, 
017 99866, λέγει ὁ Αλεξανδρες πρὸς τοὺς Περ- 

^ ͵ "5 ^ x 
σὰς. “Ἰυναικὼν τουτέων, ὦ ξεῖνοι, πολλῆ 
ςς 5 e ^ , , N , Ω ^ ^ 

ἐστι UJMV £UTETEIT, και εἰ πῶσησι βούλεσ- 
tc , N e / “" 3 7] , 
θε μίσγεσθαι, καὶ OX00101 ὧν αὐτεων" TOU- 
N / 5 N ΕἸ 7 ^ 3 
«€ φοὺ [£V περί αὐτοί ἀποσημνῶνεετε. VUV 02, 
e do ^ » ^ / el , 
σχεῦον γὰρ ἤδη τῆς κοιτῆς 009 προσεργε- 
ε ^ X: ^ 3! e / e gr 
(€ TOI Uy, X04 κῶώλως ἐχοντῶς ὑμεῶς Opto) 
/ ^ / ΕῚ e ^ £4 
T μέθης, γυναίκας ταυτὰς, εἰ ὑμῖν Φιλον 
5, MT L4 / / N 
ἐς ἐσσὶ» ἄφετε λούσασθαι" λουσαμιένως δὲ, 


ςς 0. δέ ῤ LE] » e 7 
07100) 7200 £X£0Ut.  £L7TUtG TOLUTOL, COVETTOCI- 
N » e Πέ ^ A N e£ A 
νοι γὰρ εσοῶν οἱ egeo; γυναίκας Ue £A- 
/ , / , N E 9*4 X N 
θούσας OUTETEUUTE ἐς τὴν γυναικηιίῆν᾽ αὐτὸς δὲ 


LE / / ^ N57 b » 
0 Αλέξανδρος ἰσους τῆσι γυναιξὶ ἀριθμιον ὧν- 


in hos viros perpetrare,futurum | cum qua earum | concumbere 


in perniciem postram: sed to- | libeat indicate. Nunc enim fe- 
lera arose ὁ qui geruntur: | re tempus cubandi adventat, et 
nam quod ad discessum meum | vos bene potos esse temulentos- 
pertinet, parebo. His rogatis | que video. Proinde has femi- 
Amyntas abiit. nas, si vobis cordi est, sinite ire 

20. Tum Alexander ad Per- | ad lavandum ; lotas denuo ex- 
Sas, Vobis, inquit, hospites, cum | spectate. Hiec loquutus Alex- 
his feminis vel omnibus, si libet, | ander, approbantibus Persis, e- 
facillime licet concumbatis: sed | gressas feminas in muliebre τὰς 
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/ Ll - ^v 5, ^ 
δρὼς λειογενείους τῇ τῶν γυναικὼν ἐσθῆτι 
, A, 3 / N ^ 3! 
σκευάσας, καὶ ἐγχειρίδια δοὺς, παρῆγε ἔσω" 
7 Ν / » ^ 7 
παράγων ὃὲ τούτους, ἔλεγε τοῖσι léeeze: 


t. 7 . 7 
τάδε, «“Ὦ Πέρσαι; οἴκατε πανδαισίῃ τελεή 


«ς 


«c 


€«« 


{ς 


€& 


«c 


«c 


[1] 


ςς 


ε ^ Ü / ^ € LXX e gi 2 
εἰστιῆσθωι. τά τε γὰρ ἀλλὰ 000, EL OJAEY, 
N Χ N νοῦς 5 , / , 
καὶ πρὸς τὼ Oi τε ἦν εἐξφυρόντας παρε-- 

/ CAPE /4 T NN N ^a 

Ag» πάντα ὑμῖν πάρεστι καὶ δή καὶ τοῦε 

X. 7, 7 ͵7 ε ^ / 

TO πᾶντων μέγιστον, τὰς τε εωὕτων μήτερας 
b , N 2 Ὥ e ^ 

καὶ τὰς ἀδελφεὰς ἐπιδαψιλευόμιεθα ὑμῖν" 
e 7 ͵7 7] Ν ς , 

ὡς παντέλεως μάθητε τιμεύμενοι πρὸς ἡρνε- 

^ , Ν 3/ N N N 

ὧν τῶνπερ ἐστὲ ἄξιοι" πρὸς δὲ, καὶ βασι- 
*- ^ , , /, e , M! 
Au TO περψαντι ὡπαγγειλήτε, ὡς Une 


, G ͵7 417 
Ἕλλην Μακεδόνων ὕπαρχος εὖ ὑμέας εδέ- 


N "/ N ΄ 5} T P4 
4 foro Zi τραπέζῃ καὶ κοιτή. TUUTO, εἰπᾶς 
᾿Αλέξανδρος, παρίζει Πέρσῃ ἀνδρὶ ἄν T 


7, ε π᾿ - / B. .5 , 
Μακεδόνα, ὡς γυναῖκα τῷ λόγῳ. οἱ δὲ, ἐπεί 


mittit conclave: ac totidem vi- 


ros lxves malas habentes, mulie- | 


bri veste exornat, traditisque 
pugionibus introducit : idque 
faciens Persis dixit, Vos vero, 
Perse, a nobis in convivium 
estis omni munificentia accepti : 
quippe quibus et quz habemus, 
atque insuper, quz invenire po- 
tuimus, ea omnia adsunt: et, 
quod omnium maximum est, 


etiam nostras ipsorum matres 
et sorores liberaliter vobis exhi- 
bemus: ut prorsus universo ho- 
nore affectos vos esse a nobis 
intelligatis quo digni estis: ac 
denique ut regi qui vos misit, 
a Grzco Macedonum principe 
vos et mensa et lecto bene ac- 
ceptos esse renuncietis. H:ec 
loquutus Alexander, singulos 
Macedonas tanquam mulieres 
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/, ^ 
τέ σῴεων οἱ Πέρσαι ψαύειν ἐπειρῶντο, διεργά- 
5 / 
ζοντο αὐτούς. 
^* * , ^ 
κα΄. Καὶ οὗτοι μὲν τούτῳ τῷ μόρῳ διεφ- 
, e EA 
θάρησαν; καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ θερωπηϊη αὐτέων" 
e^ x / MENT. / N , 
εἵπετο γὰρ δή σφι καὶ ὀχήμοωτα, καὶ θερά- 
πόντες, καὶ ἡ πᾶσα πολλὴ παρασκευή" πάν- 
τὰ δὴ ταῦτα, ὥρμα πᾶσι κείνοισι ἠφάνιστο. 
Ν ^ , , » t" ,ὔ 
puc δὲ, χρόνῳ ou πολλῳ ὑστερον; ζήτησις 
^ , ^ 7 £ 5 ^ 7 
τῶν ἀνδρῶν τουτέων μεγώλη ἐκ τῶν ἹΠερσέων 
ΕῚ ͵ 7 
ἐγένετο" καί σῷεας ᾿Αλέξανδρος κατελαξς 
7ὕ /, / N N Ν M 
coQu, γρηματα T6 δοὺς πολλὰ, καὶ τὴν 
es ^ PY ^ ^ 
$uUTOU ἀδελφεῆν; τῇ οὔνομνω ἦν Γυγωίη" δοὺς 
δὲ ταῦτα κατέλαξε ὁ ᾿Αλέξανδρος Βουξάρη 
- 7 ^ , 
ἀνδρὶ Πέρσῃ τῶν διζημένων τοὺς ἀπολομιένους 
Ll ^ - » , 
σῶν στρατηγῶν. ὁ μέν νυν τῶν Περσέων τουτέων 


θάνατος οὕτω κατωλαμφθεὶς ἐσεγήθη. 


videlicet, assidere jussit singulis | re, quum magna horum viro: 


Persis: qui posteaquam a Per- | rum a Persis inquisitio fieret, 
sis attrectari coepere, illos ob- | Alexander illos prudentia occu- 
truncavere. pavit, tum multas pecunias dan- 
21. Et hac quidem morte af- | do, tum sororem suam nomine 
fecti sunt Perse ipsi et eorum | Gygzam. — His datis Bubari, 
comitatus. Comitabantur enim | viro Persz, uni ex inquisitoribus 
eos et vehicula, et famulitia, et | interfectorum ducum rem disje- 
omnis generis multus apparatus, | cit. Et horum quidem Persa-- 
qua cuncta cum illis omnibus. | rum czdes tali astu perfecta. si- 
pariter intercepta sunt. Non |lentio suppressa est. 
multo deinde interjecto tempe- | 
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U ^ , LO Ἁ Ἃ 
xC. “Ἕλληνας δὲ τούτους εἰναι τοὺς ἀπὸ 
, , 7 9 Ν ͵7 
Περδίκκεω γεγονότας, κατἄπερ αὐτοὶ λέγουσί» 
, , teu , , 7 Ν M 
αὐτός τε οὕτω τυγχάνω ἐπιστάμενος, καὶ δὴ 
NT € » / 9 , e 91.58 
καὶ ἐν τοῖσι ὀπισθε λόγοισι ἀποδέξω ὡς εἰσὶ 
/ s ^ s ^ $5 ΄, 
Ἕλληνες" πρὸς δὲ, xoi οἱ TOV £V Ολυμπίῃ 
/, , ^ € Á e p 5 
διέποντες αγωνῶ Ἑλλήνων o0T0 εγνωσῶν εἰνοί- 
ἈΝ δ ε , EY 
᾿Αλεξάνδρου γὰρ ἀεθλεύειν ἑλομένου, καὶ κα- 
/ NT 9. LN ^ e » ᾽ὔὕ 
ταξάντος ἐπὶ αὐτὸ τοῦτο, οἱ ἀντιθευσόμνενοι 
[4 e 5 LJ ,F m / 
Ἑλλήνων &£eioryov μιν, φάμενοι οὐ βαρξάρων 
/ 5 N ^ s 
ἀγωνιστέων εἰναι τὸν ἀγώνα, ἀλλὼ “Ἑλλήνων. 
H / τ , AME, e / 
᾿Αλέξανδρος δὲ, ἐπειδὴ ἀπέδεξε ὡς ti Ag- 
m , y A A» [7] x , 
γέῖος, ἐκρίθη τε εἰναι Ἑλλην, καὶ ἀγωνιζό- 
7 , ^ » ^ 
μένος στάδιον, συνεξέπιπτε τῷ πρώτῳ. ταῦτα 
7 eu , n 
μὲν νυν οὕτω κη ἐγένετο. 
, ^ 7 ^ ͵ 
κγ΄. Μεγάξαζος 05 ἄγων τοὺς Παίονας, ἀ- 


, , V N € ^ 5 ^ 
πίκετο ἐπὶ τὸν EAAXgccowrov ἐνθεῦτεν διαπεραι- 


29. Esse autem Grzcos hos 
qui a Perdicca progeniti sunt, 
quemadmodum ipsi aiunt, et 
ego scio, et esse tales ostendam 
in 115 quz postea dicam.  Quin- 
etiam et ii qui in Olympia cer- 
tamini Gracorum przsunt, ita 
esse decreverunt. Nam quum 
Alexander certandi studio cap- 
tus ad hoc ipsum descendisset, 
«inuliin cursu Graci arcebart 


eum, quod negarent barbarc- 
rum id esse certamen, sed Grz- 
corum, at ubi probavit sese Ar- 
givum, tum Grzcus esse judi- 
catus est ; tum stadium certans, 
proximus primo extitit. Et hec 
quidem ita gesta sunt. 

23. Megabazus autem Pzo- 
nas ducens, abiit ad Hellespon- 
tum: illo transmisso, pervenit 
Sardes; quum interim Histixus 
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6 b 5 / E] 7 e N , 
ὠθεῖς, ἀπίκετο ἐς Σαρδίς. ἅτε δὲ τειχέξοντος 
5 [1 / - 7, 

ἤδη Ἱστιαίου τοῦ Μιλησίου τὴν παρὰ Δαρείου 

, ^ 3! Ν ^ ^ ^ 
αἰτήσας ἐτυχε μιισθον δωρεὴν Φυλακῆς τῆς 
, ,7 N ^ 74 Á 
σχεδίης ἐόντος δὲ τοῦ χώρου τούτου παρὰ 
7. Ν "»- 3! 

Στρυμόνα ποταμὸν, τῷ οὐνορμνᾶ ἐστι Μύρκι- 
: N v e /e N 7 ᾽ 
vog* μωθὼν δὲ ὁ Μεγάξαζος τὸ ποιεύμενον ἐκ. 
»Ὕε / e “" / , N , 
vou Ἱστιαίου, ὡς ἦλθε τάχιστω ἐς τὰς Σάρ- 

P N / ! 
δὶς ἄγων τοὺς Παίονας, ἔλεγε Δαρείῳ T 06s. 
5 “ ME 
« Ὦ βασιλεῦ, κοῖόν τι χρημα ἐποίησας, ἀν- 
N € ^ ^ ^ 
* Qoi “Ἕλληνι δεινῷ τε καὶ σοφῷ δοὺς ἐγκτί- 
7 2 ^ / Jw 
€ σασθαι πόλιν ἐν Θρηϊκη; iy&. δὴ τε ναυ- 
/ , / N 
* πηγήσιμιὀς ἐστι ἀφθονος, καὶ πολλοὶ κω- 
cc 7 Ν ͵7 3 7, - eu AEN 
πεες, καὶ — [UETOLA 0 ἀργυρεῶ" OUAAOG TE 
- N XN 1] 7 Ν Ν 
“ πολλὸς μὲν ᾿Ἑλληὴν περιοικέείν πολλὸς δὲ. 
^ A * , 
«* βάρξαρος": οἱ προστάτεω ἐπιλαβόμενοι», 
^ ^ N λ , ^ t , 
*€ 01200001 TOUTO τὸ ὧν ἐκεῖνος ἐξηγεήται 


ἘΠ᾿ ἃ N SEA P ὃ P d S 4 M 
καὶ ἡμέρῆς καὶ νυκτὸς. σὺ τοίνυν τοῦτον 


dato.loco ad urbem condendam 


Milesius jam muris cingeret lo- 
in '"Thracia viro Graco, eique 


cum, quo a se petito donatus ἃ 


Dario fuerat in pretium serva- 
tz ratis, qui locus est ad flumen 
Strymonem nomine Myrcinus. 
At Megabazus, cognito quod 
fiebat ab Histixo, quum pri- 
mum venit Sardes ducens Paxo- 
nas,ita est Darium alloquutus, 
Ὁ Rex, quidnam tu rei fecisti, 


solerti atque industrio? ubi af- 
fatim.materie est ad naves fa- 
bricandas, multumque  remi- 
gum, quin et argentifodinz ὃ 
multis etiam cum Grzcis, tum 
barbaris accolentibus? qui na- 
cti ducem, facient quiquid ille 
vel die vel nocte praceperit. -. 


i 


£€ 


&c 


«ς 


:ς 
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N P4 ^ ^ [nd "u 
TOV ἄνδρα TOUCOV ταυτῶ ποιευντῶὰ» VOS 
^ , mA / » /, Δ. 
ἐμή onn πολέμῳ  CUVEy OW" τρόπῳ δὲ 
᾽ , η mM * 5 XN δὲ 
"Ti μεταπεμψάμενος» πουσον" επεῶν O6 
BN / / e x / ^ 
QUTOV περιλα 206 TO0I£609 κως [Ue Ti κεί- 
, e 7 LE] 
νος ἐς Ελληνας ἀπίξετωαι. 


4 ^v , , 7 
zü. Ταῦτα λέγων ὁ Μεγάξαζος; εὐπετέως 


^ “ 7 / 
ἔπειθε Δαρεῖον, ὡς εὖ προορέων τὸ μέλλον γί- 


Ἂς Ν P4 7 e ^ 
νεσθαι. μετὰ δὲ ἄγγελον πέρνψας ὁ Δαρεῖος 
5 N ΄ / , e ^ 
£c τῆν Μύρκινον; ἔλεγε τάδε, ** Ἱστιαῖε, 


βασιλεὺς Δαρεῖος τάδε λέγει, Eyo φρον- 


€ N , , ,» 2] 5 
Uro δὲ οὐ λόγοισι ἀλλ᾽ ἔργοισι οἶδὼ 


ςς 
ς ΄ M. , / EY A , ^ 
f Ti uy ευρισέω ἐμοί TE καὶ τοῖσί ἐρμνυοισι 
ec Á δέ Lo ^ "7 à , ᾿ς 
πρηγίνῶσι ουϑένο εἰναι σευ ὠνόρῶ εὐνοεστε- 
5 
id gov 
^ e ΕἸ , ^ 72 
«€ μαβῶν. vuv ὧν, ἐπινοεω γὰρ πρηγμῶώτω tue 
«c VA " / Ü , / 7 
gy 0t 2.0. κατεργασασύαιγ) ἀπικνεο μοι σῶν- 
ec 


e , N e / » /, 
*464 ἐνῶ τὸ (UTC, ὑπερθεωμναι. τουτοισί 


^ » , ες - Ν e 
TOICI ἐπεσι πιστευσας O Ἱστιαῖος, καὶ UL, 


Nunc igitur tu virum hunc ita 
facientem inhibe, ne domestico 
'bello afficteris. Inhibe autem 
miti modo, arcessitum : quem 
quum acceperis, da operam ne- 
quando in Grzciam revertatur. 

24. Hzc loquutus Megaba- 
zus, facile Dario persuasit, tan- 
quam probe prospiciens quod 
esset eventurum. 


Darius mis- | 


stizum, hzc inquit, Histixe, 
rex Darius hzc dicit, Mihi re- 
busque meis melius consulentem 
quam te invenio neminem : 
quod non verbis, sed factis com- 
pertum habeo, proinde quum 
res magnas agere destinem, 
prasto mihi sis, ut eas tibi ape- 
riam. His verbis fidem habens 
Histizus, et simul magni faci- 


80 in Myrcinum nuncio ad Hi- | ens consiliarium regis fieri, Sar- 
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μέγα ποιεύμενος βασιλῆος σύμξουλος γενέσε: 


θαι, ἀπίκετο ἐς τὰς Σάρδις. ἀπικομένῳ δέ οἱ 


ἔλεγε Δαρεῖος τάδε, "* ἹἹστιαῖε, ἐγώ σε με- 


«ς 


«ς 


«ςς 


«ςς 


ςς 


ςς 


«ς 


6€ 


«e 


ςς 


€ 


«ες 


«ς 


«€ 


/, ^ σ * 3 , , 
τεπερνψάμην τῶνδε eivexey ἐπεί τε σἄχι- 
ἄν ἃ , A 7.47 ^ , 
στῶ ἐνόστησω ἀπὸ Σκύθεων, καὶ σὺ μοι 

, , , , Ld 5 / P4 - ^v 
ἐγένεο ἐξ ὀφθαλμῶν, οὐδὲν κω ἄλλο χρῆμα 
ei , 7» , » e X , , 
οὕτω ἐν Bey ἐπεζήτησα ὡς σὲ ἰδέειν τε 
1.9 ΄ 3 / , N e 
καὶ ἐς λόγους [ubi ἀπικέσθαι" ἐγνωκὼς OTi 
7 5 uA » Ν 
κτημάτων πᾶντων ἐστὶ τιμιώτατον ἀνὴρ 
7, , Ν ᾽ /, *, * 
QuXoc, συνετὸς τέ πῶς εὐνοῦς᾽ τὰ TOL ἐγὼ 
NT ν 7 à» 3 / , 
καὶ ἀμφότερα συνειδὼς», ἐγὼ μαρτυρέειν ἐς 
v5 / -“ iu 5 N , / 
πρήγματα τὰ ἐμά. νῦν ὧν, εὖ γὼρ ἐποίη- 
, L4 , X / 
σὰς ἀπικόμενος, τάδε TOL ἐγὼ προτείνομνοι" 
- u Ν P4 X AT , EJ 
Μίλητον μὲν τὰ, καὶ τῆν νεόκτιστον ἐν 
"A J « ἣν ,ὔ ε ,, 9 ^ 
Θρηϊκη πόλιν σὺ δέ μοι ἑπόμενος ἐς Σοῦ- 
» / * , ^ Ww, ΕἸ /, , 
CU, ἔχε T(TGp ἂν ἐγὼ ἔχων ἐμὸς τε σύσσι- 


4. Ἁ Ν £^ 16 » 
τὸς 69V κῶὶ GU COUADS. 


des profectus est. Cui adveni- 
enti Darius, Histixe, ego, in- 
quit, ea de causa te arcessivi, si- 
mulatque ab Scythis redii, et.tu 
ab oculis meis abfuisti, nullius 
rei desiderium brevi tam me te- 
nuit, quam ut tu in aspectum 
et colloquium meum venires: 
quum sciam omnium possessio- 
mum pretiosissimam esse virum 


amicum, solertem, bene sen- 
tientem : quz tibi ambo ad res 
meas adesse ego testari possum. 
Quare tibi ego, qui fecisti pro- 
be, quod veneris, hzc offero, ut 
omissa Mileto, et recens condi- 
ta in "Thracia urbe, me sequaris 
Susa, eadem quz ego habiturus, 
meusque convictor ac consilia- 
rius futurus. 
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F Lr ^ P4 hy ^ 
κε. Ταῦτα Δαρεῖος εἰπᾶς,) καὶ MOTO TE 
Ἂν E ^- 
σῶς ᾿Αρταφέρνεα, ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ ὁμιοπάτρι- 
el "5 7 3 P4 , ^e 
ον} ὑπάρχον εἰνῶΐ Σαρδίων, ἀπήλαυνε ες Σου- 
el , ^ e ^ , , N , 
qu, Cpu ἀγόμενος “Ἱστιαῖον ᾿Οτάνεω δὲ &- 
Ν “- pu 
σποδεξας στρατηγὸν εἰναι τῶν παραθαλασσίων 
5, ^ -“" ^ 7 / ^N 
ἀνδρῶν, TOU τὸν πατέρω Σισάρμνην βασιλεὺς 
mM BA 
Καρξύσης, γενόμενον τῶν βασιληΐων δικαστέ- 
er 5 V Á δώ 2 22 í 2012 » 
ὧν, ὁτί ἐπὶ γρήμασι δικήν ἄδικον εδικωσέ» 
/ , y ^ x , pA 
σφάξας, ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπηϊην" 
7, Ν 3 Ἄς. δ V/ σὸς δ * 3 
σπαδίξας δὲ αὐτοῦ τὸ δέρμα ἱμάντας εξ αὐ- 


^ 3l ^ 
Του ἐτορυε) και 


N 


EA V ΚΑ - eic, 
ἐνέτεινε TOY θρόνον ες τὸν ἐζων 
5 / , Á, X e - 4A , 7] 5 
ἐδίκαζε, ἐντανύσας δὲ ὁ Καμξύσης» ἀπέδεξε 
^ n: *, ἧς € ͵ Ν , 
δικαστὴν εἰναι ἀντὶ τοῦ Σι σάμνεω, τὸν ἀποκ- 
᾽ , /, N id ^ NS / 2 
τείνας ἀπέδειρε TOV παϊθω τοῦ Σισάμνεω; εν-- 
, ^ - s 6 , ^ r 4^ Ü /, 
TEI.OULEVOS οἱ μεμνήσθοωι εν τῷ ZOTILCA go- 
, 
V δικάζει. 
4 
, iod ^5 ?5 7 e 5 7 
κς. Οὗτος ὧν o Οτζανῆς 0 ἐγκατιζόμενος 


25. Hzc loquutus Darius, una 
secum Histizum ducens, Susa 
versus iter intendit, przfecto 
Sardibus Artapherne, fratre suo 
ex eodem patre: item przfe- 
cto Otane orz maritimz ; cujus 
patrem Sisamnem, unum e re- 
fiis judicibus, quod injuste ob 
pecuniam judicasset, rex Cam- 


humanam totam detraxit, eam- 
que in lora concidit, illisque tri- 
bunal in quo ille sedens judica- 
rat, intendit; ibidem ejus fili- 
um Otanem pro Sisamne patre 
deglupto esse judicem przcipi- 
ens, atque in memoria habere in 
quo tribunali sedens judicaret. 

26. Hic igitur Otanes in eo 


byses quum mactavisset, pellem ! tribunali sedere jussus, tunc 
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5 ^ N /, . 7 7 , 
ἐς τοῦτον τὸν θρόνον, τότε διάδοχος γενόριενος 
, ^v 
Μεγαξάζῳ τῆς στρατηγίης. Βυζαντίους TÉ 
^t. N c. Ng 
εἷλε καὶ Καλχηδονίους" εἶλε δὲ ᾿Αντανδρον, 
N m ^ ^. 
τὴν ἐν τῇ Τρωάδι γῆ" εἷλε δὲ Λαρπώνιον" 
Ν 7. ^ 
λαξὼν 0: παρὰ Λεσξίων νέας; εἷλε Λῆμινόν τε 
/ , , / /, ^ 
καὶ Ἴμέξρον, ἀμφοτέρας ἔτι τότε ὑπὸ Πελασ- 
ψῶν οἰκεομένας. 
N , 
κζ΄. Οἱ μὲν δὴ Λήμνιοι καὶ ἐρνωγέσαντο 
εὖ, καὶ ἀμυνόμενοι, ἀνὰ γρόνον ἐκακώθησαν. 
^ nd , , 7 
τοῖσι δὲ περιξοῦσι αὐτέων οἱ ἸΠέρσαι ὕπαργον 
5 ^ 7, X / “Ὁ 
ἐπιστᾶσι Λυκάρητον, τὸν Μαιανδρίου τοῦ 
95 VN / e 
βασιλεύσαντος Σάμου ἀδελφεόν. οὗτος ὁ Au- 
E 7 " Ε L4 " » AZ : à. ac » ^ ur δὲ 
κάρητος ἄρχων ἐν Λήμνῳ, τελευτᾷ. αἰτίη δὲ 
͵7 el »] 5 / N 
τούτου ZÜt πώντας ἠνδραποδίζετο χαὶ κατε- 
[i s Ν , , Ν - , 
στρεῷετο" τοὺς μὲν, λειποστρατίης ἐπὶ Σκύθας 


5 N N / N / 
αἰτιωρνενοςγ) TOUS δὲ, σίνεσθαι τὰν Δαρείου 


Megabazi in ducatu successor, 
Byzantios ac Calchedonios ce- 
pit: cepit item Antandrum, 
quz est in terra Troade ; cepit 
quoque Lamponium. Sumpta 
etiam ἃ Lesbiis classe, cepit 
Lemnum et Imbrum, a Pelas- 
gis tunc adhuc utramque habi- 
tatam. 

27. Sed Lemnii quoniam e- 
gregie repugnaverant, etiam 


aliquamdiu se defendentes, mala 
perpessi sunt: quorum qui su- 
perfuere, iis przefectum. Perse 
imposuere Lycaretum, Mzan- 
drii ejus qui Sami regnavit, ger- 
manum. Hic Lycaretus quum 
Lemno przesset, hac de causa 
mortem oppetit, quod omnes 
in capitivitatem redigebat, at- 
que evertebat, alios insimulans 
desertores Scythicze expeditio- 
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M Ν OON ἃ , - AN , ? 
στρατὸν, τὸν πὸ Σ χυθεων ὁπίσω ἀποκορμιιζο- 
e , » 27 72 
μένον. οὗτος μέν νυν τοσαῦτω ἐξεργάσατο 
᾽ὕ ^ N , Ν / » 
-στρατηγησος" pueTC, ὃὲ οὐ πολλὸν χρόνον ovs. 
ὡς κῶκων ἦν. 
AM 3 /, , 7 
κη. Καὶ ἤρχετο τοδεύτερον ἐκ Νάξου τε 
7 , u Led x 
καὶ Μιλήτου lec: γίνεσθαι motn. τοῦτο μυὲν 
* 5 /, ^v Á , 
γὰρ, ἡ Νάξος εὐδαιμονίῃ τῶν νήσων προέφερε" 
^ Ν N N 9. AN /, e /. 
τοῦτο δὲ, κατὰ τὸν αὐτὸν γρόνον ἡ Μίλητος 
3 re ε ὯΝ P 22 δ) / , , 
αὐτή τε ἑωυτῆς μώλιστα δὴ τότε ἀκμάσασα, 
N X ^ ᾽ , "5 ΄ Á 
καὶ δὴ καὶ τῆς Ἰωνίης ἣν προσγημῶ" xoTU- 
^ , 3.Ἐὰ S TUA ^ 4. πὶ ΄ 
περῦε δὲ τουτέων, ἐπὶ δύο γενεὼς ἀνδρῶν νοσῆ- 
, / 7 - 
σώσω ἐς ταμάλιστα στάἄσειν μέχρι οὗ μιν 
/ N ^ 
Πάριοι κατήρτισοιν" τούτους γὰρ καταωρτιστῆ- 
Lo ey. 
ρῶς ἐκ πάντων τῶν 'Βιλλήνων εἵλοντο οἱ Μι- 
λήσιοι. 


e , 


/ sf. 7 ^N 
κθ΄. Κατήλλαξαν δὲ cQsug w0s οἱ JE 


nis, alios vexatores copiarum 
Dari a Scythis revertentium. 
Hzc iste in sua przfectura per- 
petrabat: sed non diu post ma- 
lis fuit resolutus. 

28. Et ceperunt iterum e 
Naxo atque Mileto calamitates 
Ionibus afferri, e Naxo quidem, 
quod inter insulas felicitate prz- 
stabat : e Mileto autem, quod 


rata maxime florebat, eratque 
loniz prztextum : quum zgro- 
tavisset duabus superioribus z- 
tatibus seditione, donec eam 
Parii sedaverunt, ex omnibus 
Grzcis restitutores a Milesiis 
delecti. 

29. Hunc autem in modum 
eos Parii conciliaverunt: Quum 
Miletum venissent viri ex illis 


ea tempestate prope seipsa supe- | praestantissimi, cernerentque eos 


Tox. IV. 
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« ᾽ , 2 4 » e » 9 L] 
ὡς ἀπίκοντο αὐτέων ἀνὸρες οἱ ἄριστοι ἐς τὴν 
, el M 
Μέλητον, ὠρεον γῶρ δή σῷεως δεινῶς οἰκοφθορη- 
, » Li , v A - 
μένους, ἔφασαν αὐτέων βούλεσθαι διεξελθεῖν 
A] 7] ^ ^ 
τὴν γωρην. ποιεῦντες δὲ ταῦτα, καὶ διεξιόντες 
mM N / e N L/4 , 5 
πᾶσαν τὴν Μιλησίην, ὅκως τινὰ ἴδοιεν ἐν ἀνε- 
^v Ν Lcd , p 
στηκυίῃ TZ] γώρη ἀγρὸν εὖ ἐξεργασμενον, a- 
, 77 ^ ^ ^ 
πεγραφέατο τοὔνομνο τοῦ δεσπότεω TOU ἀγροῦ. 
Ν ^ N 
διεξελάσαντες δὲ πᾶσαν τὴν χώρην, καὶ mau 
͵7ὔ ε ͵7 ^ /, 
νίους εὑρόντες τούτους, ὡς τἄχιστα κατέβησαν 
Ed N L4 € / / , ,ὔ "4 , 
ἐς τὸ ἄστυ, ἁλίην ποιησάμενοι, ἀπεδεξαν TOU- 
N V /, , ^ 7 * 
TOUG μὲν τῆν πόλιν νέμειν» τῶν εὗρον τοὺς ἀ- 
x y» " / " 
γροὺς εὖ ἐξεργασιμένους" δοκέειν γὰρ ἔφασαν 
N “Ὁ 7 ei , , , 
καί τῶν δημοσίων ουτω δή σῷεας ἐπιμελη- 
/ ^ /, ἃ N , 
σεσθαι ὥσπερ τῶν σφετέρων᾽ τοὺς δὲ ἄλλους 
Δ N ; NN , , 
Μιλησίους τοὺς πρὶν στασιάζοντας, τούτων 
«“᾿ 7] 4 
ἐταξαν πείθεσθαι. Πάριοι μέν vov οὕτω Μιλη- 


, ΄ 
σίους κοατήρτισαν. 


domi vehementer labefactatos, | coactoque populo, decreverunt 
dixerint velle se regionem ip- | urbem ab iis esse administran- 
sorum peragrare. Id facientes, | dam, quorum fundos bene cul- 
et omnem agrum Milesium lus- | tos invenissent, videri enim illos 
trantes, ut quemque fundum ac- | ita curaturos publica, ut sua ip- 
clivi regione animadvertebant | sorum curavissent. Ceteros Mi- 
bene cultum, conscribebant do- | lesios, qui prius seditionem mo- 
mini nomen.  Peragrata omni | vissent, jusserunt his dicto audi- 
regione, quum paucos hujusmo- |entes esse. lta Milesios Parii 
di fundos comperissent, simul- | correxerunt, 
atque ad urbem descenderunt ; 
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, ^ 7 ^W 
A. Τότε δὲ. ἐκ τουτέων τῶν πολίων ὧδε 
(219 , 
ἤρχετο κακὼ γίνεσθαι τῇ ᾿Ιωνίη. ἐκ Νάξου 
» 3 A , P IAN ^ /, 
ἔφυγον ἄνδρες τῶν παχέων ὑπὸ τοῦ δήμου" Que 
^ N r 
ψόντες δὲ ἀπίκοντο ἐς Μίλητον. τῆς 02 Μιλή- 
- 9 . / 3. N , , e 
σου ἐτύγχανε ἐπίτροπος ἐὼν Αρισταωγόρης ὁ 
DEN Ν 
Μολπαγόρεω, γαμίρός τε ἐὼν καὶ ἀνεψιὸς 
ε , “ 7 N e M 4 
Ἱστιαίου τοῦ Λυσαγόρεω, τὸν ὁ Δαρεῖος ἐν 
^ ^ Á/ 
Σούσοισι κατεῖχε" ὁ γὼρ leruwiog τύραννος 
^ N 
ἐτύγχανε τοῦτον τὸν γρόνον 
οἱ Νάξιοι ἤλθον, ξεῖνοι 


X. AA - t€ 7 , D τ e 
πρὶν ἐόντες τῷ Ἱστιαίῳ. ὠπικόμενοι ὃς οἱ Να- 


5 / N 
zv Μιλήτου, καὶ 


ES , / e 
$9) ἐν Σούσοισι, ὅτε 


5 ^ 7. , , m , , 
ξιοι ἐς τὴν Μίλητον, ἐδέοντο τοῦ Δρισταγο- 
/ 5 ^ 2 / 7. 
£60, εἰ κως αὐτοῖσι παράσχοι δύναμυίν τινῶν» 

7 , ^ euis m e iN , ΄ 
καὶ κατέλθοιεν ἐς τὴν εωὐτῶν. ὁ δὲ, ἐπιλεξά- 
ε “ 9 E. a ^ 7 5 X / 
ῥβενος ὡς ἤν δὶ εὐὐὑτοῦ κατέλθωσι ἐς τὴν πόλιν, 


ἄρξει τῆς Νάξου: σκῆψιν δὲ ποιεύμενος τῆν 


90. Ex his tunc urbibus hoc 
modo cceperunt Ioniz mala con- 
tingere: Ex Naxo quidam lo- 
cupletesa plebe in exilium missi, 
Miletum se contulerunt. Mi- 
letum autem procurabat Aris- 
tagoras, Molpagorz filius, idem- 
que gener ac consobrinus His- 
tizi, Lysagorz: filii, quem Da- 
rius Susis detinebat: nam His- 
:ixus Mileti erat tyrannus, et 


per id tempus Susis degebat, 
quum Naxii venere jam priden: 
Histixihospite. Quum autem 
Miletum Naxii advenere, ob- 
secrarunt Aristagoram, ut ali- 
quantulum copiarum ipsis prz- 
staret ad redeundum in patriam. 
Ille colligens, si per eum isti in 
patriam redirent, fore ut Naxo 
imperaret, tamen prztendens 
Histizi hospitium, ita eos est al- 
K2 
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e, / ME / 7 δ Jj 
ξεινίην τῆν ᾿Ἱστιωίου, τόνδε σῷι λόγον προσέ- 


SM. Ν ^M 5 ΄ , 
Φερε, ** Αὐτὸς μὲν ὑμῖν οὐ φερέγγυός e Ui 


«ςς 


«€ 


«c 


«ς 


ες 


«ς 


«ς 


«ςς 


«ς 


«ς 


€ 


«c 


ce 


Á, Ju ^ el 
δύναμιν φσοσαυτὴν παρασχεῖν» στε κατά- 
5 , - M , , Z 
γεν CEXOVTQV τῶν τὴν πόλιν — £y OVTUV 
/ / ^ ᾽ , 
Ναξίων" cwÜmvopumi γὰρ οκτωκισγι TT 
9 7 7 “ Ν ^ 
ἀσπίδα Ναξίοισι εἰναι, καὶ πλοῖα putt 
^ 7 , N ^ 
apo TOMMO μηγχανησοναι δὲ, πασῶν σπου- 
^ , , , *. ^ , 
δὴν ποιεύυῤνενος᾽  ETIVOSO) δὲ τῇδε. Aerau- 
s "A 9 «XN y. e ἈΝ 
Φερνης (Loi τυγχᾶνει tw Φιλος" ὁ δὲ, 
- /, , 5 A» , h3 
Ὑστάσπεος μέν ἐστι πάϊς, Δαρείου ὃς 
^v ^ , Lad » , 
τοῦ βασιλῆος ἀδελφεός" τῶν ὃ ἐπιθαλασ- 
χὰ ^ 3. “ 'A ΄ 3 E: 2) . 
σίων τῶν ἐν TZ Ἀσίη ἄρχει πᾶντων, εἐγων 
͵ὕ Ν Ν N , 
cTpuTIW Té πολλὴν X04 πολλὰς νεῶς" 
“ 5 f; N » ΄ ^ * 
σοῦτον Qv δοκέω τὸν ἄνδρα ποιήσειν των ὧν 


[4 3» [od 3 L4 e , 
χρήζωμεν. ταῦτα ἀκούσαντες οἱ IN ἄξιοι; 


προσέθεσαν τῷ Αριστωγόρη πρήσσειν 5 δύναι- 
{75 “ ΔΔρισταγορῆ ven 7 


loquutus, Mez quidem vires ad 
tantum copiarum prabendum 
non suppetunt, ut invitis 1185. qui 
ANaxum tenent, vos possim re- 
ducere ; quum audiam octo mil- 
lia scutatorum Naxiis esse ac 
multas longas naves : tamen 
omne studium ad istud efficien- 
dum adhibebo, hoc scilicet in 
animo versans: Est mihi ami- 


cus Artaphernes, Hystaspis fili- 


us, Darii regis frater, qui prz- 
ses est omnium in Asia litorali- 
um, multo exercitu instructus 
ac multa classe: hunc ego vi- 
rum opinor facturum omnia ex 
animi nostri sententia. Hisau- 
ditis Naxii tradiderunt Arista- 
gorz negotium, ut quamopti- 
me posset conficeret; utque 
munera homini polliceretur, ju- 
bent, et exercitui sumptum, ut- 
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L4 ἈΝ e /, δῶ , /, 
τὸ ὡριστοι" X04 ὑπίσχεσθαι we £256 A £UOV, 
N , ^ ^ e , N b ͵7ὕ 
καὶ δαπάνην τή στρατιήν, ὡς αυτοι ἰαλυσον- 
, , Si 3 e 5 , 
T£2' ἐλπίδας πολλῶς ἐγχόντες», οτῶν ἐπιφανεω- 


E » N ΄ 7, N " 
ci ἐς τὴν Νάξον, πάντα ποιήσειν τοὺς Ναξί- 


* - , Ν e£ 5 τὶ δὲ x N 
O0UG τὰ (LV QUTOL κελευωσι ὡς O& καὶ τοὺς 
3! /. ^v X P d ,F - 
ἄλλους γησιωτῶς" τῶν γὰρ νήσων τουτέων τῶν 
- , , , “ e s /, 
Κυκλάδων οὐδειίη κω ἦν ὑπὸ Δαρείῳ. 
͵ , M SEM] 7 2 MN 
AUG. Ain6tcv0G δὲ ὁ Δριστωγόρης ες τὰς 
LAN / s Vas / e ΄ 
Σάρδις, λέγει πρὸς τὸν Αρταφερνεα, ὡς Νά- 
LÀ » t ΔΛ “0 N 5 P4 5» 

Éoc εἴη νῆσος μεγάθε: μὲν οὐ μεγάλη, ἄλλως 
ὃς λ ͵7ὔ 5 N 5 PS 6; z N 3 ^ Ἂν 'I , 2 
& XU τε καὶ ὠγαθη, καὶ ἀγγοὺυ ᾿Ιωνίης 
΄ UJ N N ^ / ^— 
χρήματα δ᾽ £u πολλὰ, καὶ ἀνδράποδα. 

yi N 65 3 MN / X N E 
Σὺ ὧν tzi ταύτην τήν γωρῆν στρωτηλᾶτεε, 
/ 5 , N N /, , 5» ὦ 
«€ κατῶγων ἐς οὑτῆν TOUS φυγάδας εξ αὑτῆς. 


ὔ “Ὁ Á Lnd , * 
€ zu TOi τῶυτῶ ποιησαντε TOUTO μὲν ἐστί 


e D. ,ᾺἋ X ΄ / ’ὔ’ 
** εφοίργοῦ πῶρ 606 γρημᾶτω μεγάλο TOL 


πο 9 , ^ ^ ^ 
** ρεξ τῶν ἀναισιμωμάτων Tij στρατιη ταυτῷ 


pote ipsis suppeditaturis; mag- | lam quidein, sed pulchram alio- 
nam videlicet spem habentes, | qui et bonam, lonizque vici- 
quum ipsi in Nzxoapparuissent, | nam, multis praterea et pecu- 
Naxios omnia quz ipsi juberent | niiset mancipiis refertam. Pro- 
esse facturos, atque adeo cete- | inde tu adversus hanc regionem 
ros insulanos: nulladum enim | ducito exercitum, ejus exules 
Cycladum insularum sub Dario | illuc reducens. Quod ubi fece- 
erat. ris, partim magnze tibi sunt. pe-- 

31. Profectus Sardes Arista- | nes me in expedito pecuniz, 
goras, ait Artapherni, esse insu- | preter illas quz in exercitum 
lam Naxum, non spatiosam il- | erogabuntur; has enim aequum 
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LU X δι ς , ^ » 
μὲν γὰρ δικαιῶ ἥμεας TOUS ἀγοντᾶς πᾶ- 
/ 5 / € ^N 
βρέχειν ἐστί" τοῦτο δὲ, νήσους προσκτήσεαι 
Jn , , 
βασιλέι, αὐτήν τε Νάξον καὶ τὰς ἐκ ταύ- 
, /, 
τῆς ἡρτημένας, Πάρον τε καὶ " Avügoy καὶ 
" ^ T ^ 
ἄλλας τὰς Κυκλάδας καλευμένας. ἐνθεῦ- 
Ν e 7] 5 ͵7 , x , 
τεν δὲ ὁρρυεόμενος, εὐπετέως ἐπιθήσεαι Ἐῤ- 
7 7A ͵7 N 5 /, 5 
βοίη, νήσῳ μεγάλῃ τε καὶ εὐδαίμονι, οὐκ 
, /, 7 & 7 5 /[** 
ἐλάσσονι Κύπρου, καὶ κάρτα εὐπετέ! γει- 
^ ^ hy € N 
ρωθῆναι. ἀποχρῶσι δὲ ἑκατὸν νέες ταύτας 


/ / 3} e N , 7] , 
πᾶσας γειρώσασθαι." ὁ ὃὲ ὠμείξετο αὐ- 


Ν € NI 9 5 N - , 
σὸν τοϊσὸς, ““ Σὺ ες οἰζον TOY βασιλῆος εξη- 


«€ 


M4 


&€ 


[14 


4€ 


[1 


nd ΄ /, , ^- EY ^M 
y^771$ γένεῶ! τρήγρνοτων ἀγαθῶν, καὶ! ταυ- 
“ , /, ^ ^ ^ ^ 
τὸ εὖ "TOLDDLIVEEIG TÜLVT OU, “πλὴν τῶν γεων TOU 
5 € ^ Ν δ: ^ πε 7 ΄ 
ἀριθμοῦ. ουντι ὃς £Z07T0V νεὼν) διηκόσιαι τοί 
ε ^ » el ^- 3s “ Ν , 
£701.01 £0 '0»T Ci ον ζω £UPgi. δεῖ δὲ του- 
4 5 
N , N ^ "d , 
7010; κα! 0CLUTOV βασιλῆα συνεπούνον yivec- 


θαι." 


est nos prebere, qui ducimus; 


das suffecturis Huic respon- 


partim insulas regi acquires, ip- 
sam Naxum et quz ex hac pen- 
dent, Parum et Andrum, cete- 
rasque quz Cyclades nominan- 
tur. Unde progressus, haud dif- 
ficulter invades Eubceam, insu- 
lam magnam ac beatam, nec in- 
feriorem Cypro, ac facilem sane 
ad capiendum, centum omnino 
navibus ad has omnes occupau- 


dens Artaphernes, 'T'u vero, in- 
quit, qux sunt ex utilitate regiz 
domus exponis, et probe ista 
suades omnia, praeterquam de 
numero navium : nam pro cen-. 
tum navibus, ducentz tibi, ine- 
unte statim vere, in promptu e- 
runt. Oportet tamen in his re- 
bus auctoritatem quoque regis 
accedere, 
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N , ᾽ὔ e ^ 
AC. 'O gi δὴ Αριστωγόρης ὡς ταῦτα 
» N 5 ^N. , p "9 5 7 * 
ἤκουσε, περιγαρῆς ἐὼν; UTE ες Μίλητον. 0 
N 5 / e e / , ^ 
& Αρταφερνῆς» ὡς oi πέερψαντι ες Σουσα; 
2 S e / Ν 45 ὋΝ κα / /, 
aui ὑπέρθεντι τὰ ἐκ ToU Δριστωγόρεω λεγό- 
7 IN 3 N ^ , 7 
ῥενα, συνέπαίνος καὶ αὐτὸς. Δαρεῖος ἐγένετο, 
» N: Á Á 
παρεσκευάσωτο [MeV 012200 (0.6 φσριήρεος» πολ- 


97 
αλ- 


^ 


DN N 47 ei , N 

λὸν δὲ κάρτο OUAT.0V Περσέων τε zo τῶν 
N , 7 t^ 

λων συμμάχων" στρατηγὸν δὲ τουτέων ἀπέδεξε. 
2 ᾿ς T2 

Μεγαξάτην, ἄνδρα Πέρσην σῶν ᾿Αγχαιρνενιδέ- 

« “ ^ , ^ ^v 

Qi, εωὐτοῦ τε καὶ Δαρείου ἀνεψιόν τοῦ ΙΤαυ- 

i , e 7 » ἣν 

σανιῆς 0 Κλεορνξρότου Λακεδαιμόνιος; εἰ δὴ 
, Á e v € / , 7 e 

ἀληθής γε ὁ λόγος, ὑστέρῳ γρόνῳ τουτέων ἤρ- 

/, J ^ 
μόσωτο θυγατέρα, ἐρωτῶ σχῶν σῆς “Ελλάδος 
, 7 N J 
τύραννος γενέσθαι. ἀποδέξας. δὲ Μεγαξάτην 
N , l4 , , MS 
στρωτηγον Δοταφερνής, ὠπέστειλε TO) C'TpU- 


λ Ν NN 9 ; 
d Δ " 
σον Teo 70V gio TOV y opto, 


32. His auditis Aristagoras 
letus Miletum rediit. Arta- 
phernes autem, misso Susa ad 
Darium nuncio, per quem de 
rebus ab Aristagora dictis eum 
certiorem faceret, ubi ille rem 
approbavit, ducentas triremes 
instruxit, tum. Persarum, tum 
aliorum sociorum magna sane 
multitudine, pradfecto eis duce 


Megabate, viro Persa, e familia 
Achamenidarum, suo ac Darii 
consanguineo : cujus, si vera 
sunt qui dicuntur, posteriore 
tempore filia pacta fuit Pausa- 
nig Lacedxmonio, Cleombroti 
filio, Grxcie tyrannidem affe- 
ctanti. Delectoitaque duce Me- 
gabate, exercitum Artaphernes 
ad Aristagoram misit, 
KA 
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/ ^N N e d 5 ^ 
Ay. Παραλαξων ὃς 0 Μεγαξάτης ἐκ τῆς 
Az , , , Ν A! 
MiAZToU τὸν τε Δριστωγόρεω zo τῆν Ἰάδα 
N Ν N , 3! , 
στρατιήν, καὶ τοὺς Ναξίους, ἔπλεε πρόφασιν 
- se 7 5 , N 5 
ez Ἑλλησπόντου" ἐπεί τε δὲ ἐγίνετο ἐν Χίῳ, 
3 NI / 9 /, e , ^ 
ἐσγε τῶς Vi ἐς Καύκασα, ὡς ἐνθεῦτεν βο- 
͵ὔ , /, 5 οὗ 7 P 
£n ἀνέμῳ ἐς Tj) Νάξον διαξάλοι. καὶ, οὐ 
^ »! 74 ^ 7] 7 » , 
γὰρ ἐδεε τούτω τῷ στόλῳ Ναξίους &roMic- 
^ / / , 
θαι, πρήγρνα τοιόνδε συνηνείχθη γενέσθαι. πε- 
“.7 e*t iN n E ^ 
guovro; Μεγαςάτεω τὰς ἐπὶ τῶν νεῶν φυλα- 
^ 9 TN s N/ 2) , 
κῶς, ἐπὶ νεὸς Μυνδίης ἔτυχε οὐδεὶς QuA&c- 
ε X /, , » , N 
σων" ὁ δὲ, δεινόν τι ποιησάμενος, ἐκέλευσε τοὺς 
ὃ Z : 2 2 δ᾿ » ^ ΄ 
ορυφόρους ἐξευρόντας τὸν ἀργοντῶ ταύτης 
^ N ^ 3, ^5 / Ζ - M 
τῆς νεῦς» τῷ OUVOILU, ἣν Σκύλαξ, τοῦτον δῆσαι 
^ / x ^ N ^ - 
διὰ θωλαμίης διελόντας τῆς νεὸς κωτὰ τοῦτο" 
3 X ^ ^ 2 Ν ^ ^ 
ἔξω μὲν κεφωλὴν ποιεῦντας» ἔσω δὲ TO σῶμα. 


, N ^ ͵7ὔ 5 /, ^ 
δεθέντος δὲ τοῦ Σκύλακος, ἐξαγγέλλει τις τῷ 


99. Megabates ex Mileto A- | cubiis offendit navem Myndiam 


ristagora assumpto atque lonum 
exercitu cum NNaxiis, navigavit 
simulans ire in Hellespontum. 
Atque ubi Chium pervenit, 
classem cortinuit apud Caucasa, 
ut illinc vento aquilone trajice- 
ret in Naxum. Sed quoniam 
non erat fatale Naxios ea classe 
deleri, hoc. contigit: Megaba- 
tes in circumeundis navium ex- 


a nemine custodiri: quam rem 
indigne ferens, jussit satellites 
inventum ejus navis rectorem, 
nomine Scylacem, vincire tra- 
jectum per thalamiam pravis, i 
esf, foramen per quod infimi re- 
mi extant: ita ut caput extaret, 
corpus intus esset. Aristagoras 
autem a quodam factus certior, 
hospitem suum Myndium a. 
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N ^ ^ , 
᾿Αρισταγόρη ὅτι τὸν ξεῖνον οἱ τὸν ΜΜύνδιον Με- 
-. ^ 
γαξάτης δήσας λυρναίνοιτο. ὁ δ᾽ ἐλθὼν TUO 
, hy , / Ν 3 N ^ 
σέετο τὸν llégszv vwyy Rv δὲ οὐδενὸς τῶν 
ἐδέετο, αὐτὸς ἐλθὼν ἐλυσε. πυθόμενος δὲ, κάρ-: 
X * Μὰ e / ΝΆ , 
τὰ δεινὸν ἐποιήσατο ὁ Μεγαξάτης;, καὶ ἐσπέρ- 


χετο τῷ ᾿Αριστωγόρῃ" ὃ δέ εἰπε, ** Σοὶ δὲ 


N ur ^ 7 79 3 Ἁ 
«€ καὶ τουτοισὶ τοῖσι πρηγρμῶσι τί $0715 οὐ C6 


, , / ? / ͵7 ^ 
€ ἀπέστειλε Αρταῷερνης puso πείθεσθαι» καὶ 


, "Mx ? N , / - ΜΆ "4 
«€ qst τή ὧν ἔγω κελεύω; TL πολλῶ πρησ- 
4 


€ σεις; TÜUUTO εἰπε 


Ν 2 e 
μωθεὶς τούτοισι, ὡς 


Νάξον πλοίῳ ἄνδρας 


Ψ e Χ 
᾿Αρισταγόρης. ὁ δὲ, θυ- 
NM 5 / EA * 
γυξ ἐγένετο, ἔπεμπε ἐς 


/ ^ / 
φρασοντὰς τοῖσι Ναξίοι- 


σι πάντα T παρεόντα σῷι πρήγματα. 


29. Οἱ γὰρ ὧν Νάξιοι οὐδὲν πάντως προσ- 


ὔ 5 7ὔ N , [od e Á, 
εδέκοντο ἐπὶ cQsuc τὸν στόλον TOUTO) Of[L/- 


, ἣν 7 5 /, 3 7d N 
σεσθαι. £7 6l (πεν τοι ἐπύθοντο, CUT Xo [^t 


Megabate vinctum  afllictari, 
Persam adit et hominem excu- 
sans reposcit: quum nihil ex- 
oraret, ipse accedens Scylacem 
solvit. ld ubi rescivit Mega- 
bates, graviter admodum ferens, 
Aristagoram vituperavit. Cui 
Aristagoras, Quid tibi, inquit, 
est cum istis negociis? nonne te 
misit Artaphernes ut me se- 
quereris, atque eo navigares 


quocunque ego juberem ? quid 
multa agis? His Aristagorz 
verbis indignatus Mlegabates, 
ubi nox adfuit, misit Naxum 
quosdam cum navi, ad rem Na- 
xiis que impenderet exponen- 
dam. 

34. Naxii, ut qui nihil minus 
quam hanc adversus se classem 
venturam exspectabant, ubi ta- 
men id audierunt, omnia con- 
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* j ( ἍΝ ^ ^ , N ^ 
ἐσενείκῶντο TU, εκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ τεῖχος, παξ- 
Á N e /, N ^ 
£0 2600.0 0. VT O δὲ, ως πολιορκήσοίψενοι» καὶ σιτὰ 
N N E , /t» Y Ld 
4A) ποτῶν καὶ τειγος ἐσώξαντο. καὶ οὗτοι 
N , € / 

(μεν παρεσκευάδωατο ως πωρεσοζένου σῷι πο- 
, e 5 5 /, / , ^ , 
A&UOU. οἱ δ᾽ ἐπεί τε διέξαλον ἐκ τῆς Χίου 
Ν , 2s ^S N 14 E , E 
τὰς νεῶς ἐς τήν 'Ναξον, πρὸς πεφραγμένους 
7 A19 7 ^ 4 
προσεῷεροντο, καὶ ἐπολιόρκεον μήνοιςς τεσσερᾶς. 
e N , P Ln ^ e , 
ὡς δὲ τῶ τε ἔγοντες ἤλθον χρήματα οἱ Περ- 

2-4 7 7 Ν 5 ^ ^ 
σαι, ταῦτο κατεδεδαπανητό σῷινγ καὶ αὐτῷ TU 
'A »ἤ 7A AX Ἂς Ὁ 

^ D * 

ρισταγορη προσοαναισίμωτο πολλὰ, τοὺ 

—- , ͵7 ς ᾿ 5" ^ ΄ 
πλεῦνός τε ἐδέετο ἢ πολιορκίη, ἐνθαῦτα τεί- 

^ , ^ 7 " Á 
γχεῶ τοῖσι Quyaci τῶν Ναξίων οἰκοδομήσαντες» 
3 7 3 ^ » ^ 74 
QUTOLA A 0,000)70 ἐς τῆν ἤπειρον, &0,XU5 πρήσσον-- 
Ζες. 

, 5 / N * ον N e , 
As. Δριστωγόρης ὃξ οὐκ εἰχιε τῆν ὑποσς 
E" , / Mal iig ^- el M 
ψεσιν τῳ Αρταφερνει ἐκπληρωσων Cut δὲ. 
, ͵ / , ^ ^ *, 
ἐπίεζε μιν ἡ δαπάνη τῆς στρατιῆς ὥπαιτεο- 


absumptaque a Persis quam se- 


festim ex agris in urbem com- 
cum attulerant pecunia, et mag- 


portare ; et se, ut qui obsidendi 


essent, instruere cibariis, potu, 
murorum refectione. Et isti 
quidem tanquam instante sibi 
bello sese apparabant: illi vero, 
posteaquam e Chio in Naxum 
trajecerunt, jim pr:emunitos ag- 
gressisunt ; consumptisque qua- 
tuor in oppugnando ensibus; 


na etiam ab ipso Aristagora, 

quum plus desideraret obsidio, 

ubi castella Naxiis exulibus ex- 

struxerunt, in continentem re. 

verterunt male affecti. 

35. Aristagoras ita nec quod 
Artapherni receperat przstare 
poterat, et simul angebat eum ^ 
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15 


axe 2 


, / ^ ^ /t 
MV], &ppuüst τε, τοῦ στρατοῦ πρήξαντος κα- 
^ / /, * /, /, 
κῶς» καὶ Μεγαξάτη διωξεξλημένος" ἐδόκεέ vs 

^ bh € / / 

σὴν βασιλητὴν τῆς Μιλήτου ἀπαιρήσεσθαι. 
4. 3.4€ 7 / e 5 , , ,F 
ἀῤῥωδέων τε τουτέων ἕκαστα, ἐξουλεύετο ἀπό- 
7 ^ Ν N 5 , N 
CTUGiV συνέπιπτε γὰρ καὶ τὸν ECTVy[UEVO τῆν 

N - , / 3 
κεφαλὴν ἀπῖγθαι ἐκ Σουσέων παρ᾽ Ἱστιαίου, 
͵7 , / , /, 5 ^ 
σημαίνοντα ἀπίστασθαι ᾿Αρισταγόρη ἀπὸ 


^ e ^ e ^ /, ^ 
βασιλῆος" 0 γὰρ ἱστιαῖος βουλόμενος τῷ 


3 “ lc , / - el 
οὐδαμῶς eve ἀσῷφώλεως σημήνα!γ wort Qu- 
/ ^ e ^ e N ^ 7 MN 
λασσορνένεων τῶν ὁδῶν" 0 δὲ, τῶν δούλων τὸν 
͵,ὔ , - 7 N Mw 3! - 
πιστοτῶτον ἀποξυρήσας τὴν κεφολήν», ἐστιξε; 
x ^s . , ^ s / Ξ e ὃ: , 
AU DUVELLELVE cuyo uva τὰς σειχῶς ὡς 06 ἂ- 
“ , , / 3 7 3 
γεφυσαν, τώγιστα ἀπέπεμπε ἐς Μίλητον, £»- 
7] 5 ^ L7 7 5'NN 5 Ἀ ^ 
TEIAOLLSVOG αὐτῷ ἀλλο μὲν οὐδὲν. ἐπεὰν δὲ 


^, / , / Á, , / 
ἀπίκηται ἐς Μίλητον, κελεύειν Aio TO y ogni 


militie impensa quz exigeba- 
tur, etiam timebat ob exercitum 
male affectum, praesertim Me- 
gabate offensus, verebaturque 
praterea ne regno Mileti frau- 
daretur: his de caussis trepidus, 
de defectione cogitabat. Con- 
tigit enim quoque e Susis ab 
Histimo venire quendam com- 
puncto notis capite, quibus Hi- 
stigus Aristagoram comimone- 


faciebat ut ab rege deficeret. Id 
namque volens Histizus Arista- 
gorz indicare, quia alia ratione : 
secure facere non poterat, utpote 
itineribus custoditis, fidelissimo 
e servis caput abrasum notis 
signavit, et hominem retinens 
quoad capilli renascerentur, ubi 
illi renati sunt, raptissime dimi- 
sit Miletum, nihil. aliud. man- 
dans, nisi ut quum Miletum 
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y^ / 3 / ὃς 2 4 
ξυρήσαντά μιν τὰς τρίγως, κωτί ἐσθαι! ἐς τῆν 
, Ν ^ ^ , Á e x 
κεφοιλήν" τὰ δὲ στίγματα ἐσήρμναινεν ὡς καὶ 
, ,ὔ » Z ^ ^ e 
προτερὸν μοι &i PTOL ἀπόστασιν. ταῦτω δὲ ὁ 
"E ^ , / x. P / ^ 2€ 
στιαῖος ἐποίεε; συμφορήν ποιεύρνενος μεγάλην 
Ἁ « -- ^ ^Y x , /, , 
TZ) $9ÜTOU κοατοχῆήν τὴν ἐν Σούσοισι" ἀποστά- 
“ Z N “ 3 ^" f, 
C105 ὧν γινοῤνενήῆς») «702. 0.6 £y E eiue μνετη- 
2 N /, N M 7 , £g 
σεσθαι ἐπὶ Üo uro, μὴ δὲ γεωτερὸν τι ποιεῦ- 
^ ͵7 , ^- 5 , ÁN el » 
σῆς τῆς Μιλήτου; DU T. ες αὑτὴν ἥξειν ετί 
, Ἅ 
ἐλογίζετο. 
, € ^ , ^ ὃ , 
As. Ἱστιαῖος pue» νυν ταυτο διωνοευμνένος 
" /, N 3! , , ὃὲ Li 
ἀπέπεμπε τὸν ἄγγελον. Δριστωγορή δὲ συνε- 
E" , - ͵ 7, -“ 

TITTS τοῦ αὐτοῦ γρόνου πώντω ταύτω συνελ- 
L4 , /, 5 Ν ^ , 
Üovroy ἐβουλεύετο ὧν μετὼ τῶν στασιωτέων, 
3 Á, Á e 9 ^ y M X. Ἁ 
ἐκῷηνας τῆν τε εωυτοῦ γνωρῆν καὶ τῶ παρὼ 
uec 7 , , e Ν N L4 , 
vo) Ἱστιαίου ἀπιγμένα. οἱ μὲν 0z ἄλλοι π΄ν- 


Á Ν aw f X , 7 p 
τες γνώριῆν XO TU. TUTO εξεφεροντο; κελεῦον- 


pervenisset, juberet Aristago-| lam sibi viam amplius esse ad 
ram eraso suo capite inspicere. | eam revertendi intelligebat. 

Ea autem stigmata significabant, 36. Eum quidem nuncium 
ut a me superius dictum est,de-| Histi:us hzc considerans mit- 
fectionem.  Hzec ideo Histizgus | tebat. Aristagoras autem, quum 
faciebat quod magnam calami-! ei hac omnia consentanea per 
tatem ducebat se Susis detineri: | idem tempus contigissent, retu- 
etiam atque etiam sperans, fore | lit ad suz factionis homines 
ut si ab Aristagora rebellaretur, | tam de sua sententia quam de 
ad mare proficisceretur : sin, Histisi mandatis. — Cui quum : 
Miletus ni] novi moliretur; nul- | ceteri omnes assensissent, juben- 


TERPSICHORFE. V. 151 


^ 3 e Ἃ 
ze ἀπιστασθαι. Ἑκαταῖος δ᾽ ὁ λογοποιὸς 
^ ^ , 3 Á, 7.» ^ 

πρώτα μυὲν οὐκ 60, πόλεμον βασιλεῖ τῶν ΤΠερ- 

/ A , 7 / , Ui ͵7 

σέων ἀναιρέεσθαι, κατωλέγων τὰ τε εθνεω παν- 

a TEC ^ N A "4 ᾽ ^ 

TU, τῶν ἦρχε Δαρεῖος, καὶ τῆν δύναμιν αὐτοῦ. 
N 9 y » , 

ἐπεί σε δὲ οὐκ ἔπειθε, δεύτερα συνεξούλευς 
7 “ 7 ^ Á, " 

ποιέειν ὅκως ναυκράτεες τῆς θαλάσσης ἐσον- 
/ / »* ^T 9 / , 

σαι ἄλλως phe» νυν ουδαμως tnu Xtyw» ενο- 

^ * , ^ 5 , » ^ δύ 

DG) ἐσόμενον τοῦτο" ἐπίστασθαι γὰρ τὴν δύ- 

N 9 m , , , i3 A 

yay τὴν Μιλησίων ἐοῦσαν ἀσθενέα" εἰ ὃξ τὰ 

10.9 ^- € M m- 5 

χρήματα καταιρεθείη τὰ 6x TOU ipoU TOU ἐν 
7 Ν σ΄ - e N 4 Ὁ 

Βραγχίδησι; τὰ Κροῖσος ὁ Λυδὸς ἀνέθηκε, 
5 , IN , /, ^ 

πολλὰς εἰχε ἐλπίδας ἐπικρατήσειν τῆς θα- 
[14 , Á t/t» Á, 

λάσσης" καὶ οὕτω αὐτοὺς τε tL) γρήμασι 


, N N / , Á 
χρέεσθαι, καὶ τοὺς πολεῤυίους οὐ συλήσειν 


^. 
, 


, / N ὃὲ * τ ἜΣ ἃ Ἂν A y 
δουτῶ. TC £ Zeune ZW ταυτῷ by Οὐ 


ὡς δεδήλωταί μοι ἐν τῷ 


tes ut rebellaret; Hecztzus ta- 
men historiographus initio dis- 
suadere bellum sumi adversus 
regem Persarum, emumerans 
cunctas nationes quibus Darius 
imperaret, illiusque potentiam: 
sed quum hoc persuadere non 
posset, secundo loco suadere, ut 
classe mare occuparent, negans se 
videre qua alia ratione id esset 
eventurum: scire enim se Mi- 


^M , ον 


Rx 
TQUTO τῶν λογων- 


lesiorum vires esse imbecillas : 
si tamen pecuniz e templo quod 
est in Branchidis tollerentur, 
quas Crosus Lydus dedicavis- 
set, multum spei recipere maris 
potiundi, atque ita pecuniam et 
1psos habituros ad utendum, nec 
hostes eam spoliaturos. Erant 
autem hz ingentes pecuniz, 
quemadmodum a me in primo 
libro declaratum es. Verum ne 
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ej ^ hj , 35 7 e L4 “ἈΝ, A 
αὐτή μὲν δὴ οὐκ ἐνίκα ἡ γνωμνῆ" ἐδόκεε δὲ 
e 5 / e jh /, 
ομνως ἀπίστασθαι ἐνὰ τε αὐτέων πλωσαντῶ 
2 ^ , A / v , ^ ^ 
ες Μίυουντα ες τὸ στρατόπεδον Τὸ ἄπο τῆς 

N N ^ 
Νάξου ἀπελθον, ἐὸν ἐνθαῦτα, συλλαμβάνειν 
- N 5 ^ - 
πειρᾶσθαι τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιπλέοντας στρῶ- 
Á 
φηγοῦς. 
/ N 
TAE ᾿Αποπερμφθεντος δὲ ᾿Ιητραγόρεω κατ᾽ 
AN ^ , 
αὐτὸ T0UTO; καὶ συλλαξόντος δόλῳ ᾽Ολίατον 
, ^ , 
᾿Ιξανώλιος Μυλασσέεα, καὶ Ἱστιαῖον Τύρνεω 
/, ^ ^ 
Τερμερέα, καὶ Κώην ᾿Ἐρξάνδρεω, τῷ Δαρεῖος 
Zz 
ἹΜισυλήνην ἐδωρήσατο; καὶ ᾿Αρισταγόρην 'H- 
m 7 , 
ρωκλείδεω Κυρμναῖον, zi ἄλλους συγχνους" 

e N , MILL 7 e» , ΕῚ ΄ 
οὕτω δὴ ἐκ τοῦ εὐφανεος 0 Αρισταγόρης ἀπε- 
στήκεε» πᾶν ἐπὶ Δαρείῳ μηχανώμενος. x 
πρῶτα μὲν λόγῳ μετεὶς τὴν τυραννίδα, ἰσονο- 

7 5 /, ^ / e » e , 3 ^: 
pn ἐποίεε τῆ Μιλήτῳ, ὡς ἂν ἐκόντες αὑτῷ 


bzc quidem sententia vicit: et | merensem, et Co&m Erxandri 


nihilominus placuit, ut omnino 
rebellaretur: utque unus eo- 
rum Myuntem navigaret ad ex- 
ercitum, qui a Naxo reversus 
illic agebat, ut conaretur duces 
classiariorum comprehendere. 
37. Missus autem ad hoc ip- 
sum [atragoras, dolo cepit Olia- 
tum Ibanolis filium Mylassen- 


sem, et Histieum Tymnis Ter- | 


filium, quem Darius Mitylene 
donaverat, et Aristaroram He- 
raclidis filium Cymzum, com- 
pluresque alios. Ita ex profes- 
so Aristagoras defecit, omnia in 
Darium comminiscens: et pri- 
mum quidem, verbo duntaxat 
tyrannidem deserens, statum rei- 

publice Mileti constituit,ut se- - 
cum libenter Milesii deficecent. 
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e , , N à: ΩΣ 
οἱ Μιλήσιοι συναπισταιατο μετὰ δὲν καὶ ἐν 
m 5 , , gras Ἂν ^ 2 ͵ὕ N Ν 
σῇ ἀλλή Ἰωνίη τωὐτὸ τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μυὲν 

9 y e 2 ^  »! "ἢ 
ἐξελαύνων τῶν τυρώννων, τοὺς δ᾽ ἐλαξε συρᾶν- 
Χ e A Ps / 3 
γους ἀπὸ τῶν νεῶν τῶν συμνπλευσασέων ἐπὶ 
/ / N / / / 
Now, τούτους 02 φίλα βουλόμενος ποιέεσθαι 
^ / ^N » , D / 
τῆσι πὸ} στ» ἐξεδίδου, ἄλλον ἐς ἀλλὴν πόλιν 
ὃ N er » el 
παραδὶ oUc, θεν εἰη ἐκᾶστος. 
, Á/ 7 ^ 5 , ’» 
A5. Kon we» voy Μιτυληναῖοι» ἐπεὶ τε τῶ- 
, 5 y /, 
χιστα παρέλαξον, ἐξαγαγόντες κατέλευσαν" 
^ δὲ Ν 7 » . ἢ , ^ e 
Κυμαῖοι δὲ τὸν σῷετερον αὐτέων ἀπῆκαν" ὡς 
à: 


/ , , / N N , 
νων (“εν γων κωταπαυσις £'ytVETO ἀνὼ *YUG 70- 


N » € ^ , " 3 
X04 αλλοὸὲ οὐ πλεῦνες ἀπίεσον. τυραν- 


5 , N e P4 e Χ 
λιας. ᾿Αρισταγόρης ὃὲ ὁ Μιλήσιος ὡς τοὺς 
, , ^ , ε , 
τυρῶννους κατέπαυσε, στρατήγους ἐν ἐκαστὴ 
z- / , e / ^ 
ζῶν πολίων κελευσὰς €40,07T0UG VOTO TIO LL, 


δ ΄ » AN. , / ΄ s , 
£UT&OU, αὐτὸς ἐς Λακεδαίμονα τριῆρεε ἄπο- 


Idem dehinc quoque in reliqua | productum lapidibus intereme- 


Ionia fecit, tyranorum alios eji- 
ciens, ex aliis autem quos tyran- 
nos ceperat e navibus iis, qua 
adversus Naxum una ierant, ut 
civitatibus cratificaretur, dedi- 
dit alium in aliam urbem tra- 
dens, ex qua quisque illorum 
erat. 

38. Quorum Co&m Mityle- 


runt: Cymzai suum dimiserunt. 
Posteaquam autem et alii com- 
plures tyrannos dimisiesent, pas- 
sim per civitates eorum abdica- 
tio factaest. 'l'yrannis summo- 
tis, Aristagoras Milesius singu- 
los jussit in singulis civitatibus 
constituere magistratus: quod 
secundum fuit, 1pse Lacedzmo- 


pxi ut acceperunt, sine miora | nem triremi navigavit : opus 65 
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39 » 3 b Y V ’ὔ , 
στόλος ἐγίνετο" ἔδεε γὰρ δὴ συμμαχίης τινός 
οἱ μεγάλης ἐξευρεθήνωι. 

^ Ν ͵7 , ^ e 
AU. Τῆς δὲ Σπάρτης Δναξανδρίδης μὲν ὁ 
ph , , AS 5 
Λέοντος οὐκέτι περίεῶν ἐξασίλευε». ἀλλὰ ἔτε- 
, Ν e 
σελευτήκεε' Κλεομένης δὲ ὁ ᾿Αναξανδρίδεω 
“" ^ ^ , M 5 , 
εἶχε τῆν βασιληΐην, οὐ κατὰ ἀνδραγαθίην 
M , Ν Ν , 7 7 x 
σχὼν, ἀλλὰ κατὰ γένος. ᾿Αναξανδρίδη γὰρ 
5! M , ^ e m ^ , 
&Y VTL. γυναῖκα ἀδελφεῆς ἑωυτοῦ θυγατέρα, 
, Ζ ^ 
καὶ ἐούσης ταύτης οἱ καταθυμνίης» παῖδες οὐκ 
3 ͵ὕ 7 N , 37 e 5 
ἐγίνοντο. τούτου δὲ τοιούτου ἐόντος, οἱ ἐῷοροι 
"5 5 ͵7 4 4 ςς ΕΣ ΄ 
εἶπαν; ἐπικαλεσάμενοι αὑτὸν, “ἘΠ voi σὺ 
“ς γε σεωυτοῦ μὴ προορᾷς», ἀλ A ἡμῖν τοῦ 
xc, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῦτο 
ςς , X 5 / , N , , 
ἐστὶ οὐ περιοπτέον, γένος τὸ Ἐυρυσθένεος 
ςς 7 3 7 /, N x 3! 
γενέσθαι ἐξίτηλον. σὺ νυν τῆν μεν ἐγεις γυ- 
«ς m ΕἸ ͵ὕ / , ͵ὕ , /, »y 
VOU, ἐπεὶ τὸ TOL OU τίκτει 6X, 060, CLAY 


cc δὲ ^ N , ^ τ ᾽ 
£ γήμον" καὶ ποίρων TOLUTUC, “παρτιήτησι 


erat, tamen ex ea liberos non 


nim erat magnam aliquam com- 
suscipliebat. Id quum ita esset, 


parare societatem. 


39. Spartz: regnum jam. non 
tenebat Anaxandrides, Leontis 
filius, quia non superstes erat, 
sed ejus obitu filius Cleomenes 
regnabat ; non ille quidem prop- 
ter virtutis specimen, sed prop- 
ter genus, Etenim Anaxandri- 
des duxerat in matrimonium so- 
roris sux filiam, quz etsi cordi 


ephori ei arcessito dixerunt: Si 
tu tibi non prospicis, at certe 
nobis hoc non est despiciendum, 
Eurysthenis genus intercidere. 
'Tu igitur quandoquidem uxo- 
rem babes, quz ex te non parit, 
ea repudiata aliam ducito, gra- - 
tissimam rem in hoc Spartiatis 
facturus. His ille responderis, 
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« ἀδήσεις." ὁ δ᾽ ἀμείξετο, φὰς τουτέων οὐδέ- 


7 5 /, 
T£pU. ποιήσειν" ἐκείνους TÉ 


^ ͵ V 
A £U£IV, παροαινεοντας, τῆν 


οὐ κωλῶς συμξου- 


᾽ ^ - 1 ET 
£t γυναίκοι, £0U- 


/ t ^ ^" / , , L4 
σῶν ἀνωρμνάρτητον εωυτω, τῶύυτήν ἀπενταν ὡλ- 


/ 5, , 
Aq» ἐσαγαγέσθαι" οὐδὲ σφι πείσεσθαι. 


ἊΝ ^ 
μ. Πρὸς ταυτῷ 
T£6 βουλευσάμενοι, 
δὴ σάδε, ““ Ἐπεὶ 


δι ^ 3! 
Ee Opto[Le) τῆς ἐχεις 


CAELI A b e 5 

oí &Qogor zo οἱ γερον- 

προσέφερον ᾿Αναξανδρί- 
/ 

φοίνυν περιεγόμυενόν σε 


N N N ^ 
γυναιίκος) σὺ δὲ ζοαυτῶ 


ες / MN B bs; " e ΄ 
7 01££5 “οὐ 27] (VTI[20VE TOUTOIO i, ἐνῶ A! 74 


, ^ N ^ e ^ / 
* ἀλλοῖον περὶ σεῦ οἱ Σπαρτιῆται βουλεύ- 


Ν hy ^ 3 , 
«€ σωντῶι. γυναίχος μὲν τῆς ty, iG οὐ προῦ- 


* δεόμεθά σευ τῆς 


, /7 N N /, 
ἐξέσιος" σὺ δὲ ταύτη TÉ 


ςς / e € , / N 27 
πονῶ 0000 VOV 700 εἰς TO e, καὶ ὧἀλ- 


^ 7s 5 7] E 
66 ny πρὸς ταυτή ἐσαγοῶγε "yUVOM OL TEXYO- 


£c UA hl m / ’ὔὔ z e 
70i0^. τοαυτῶ 7 λεγοντῶν»: συνεχωρήσε 0 


negat se earum. rerum alteru- 
tram esse facturum: et hos non 
recte consulere ait, qui ipsum 
hortentur repudiata quam ha- 
beat uxore innoxia, alteram in- 
ducere: eoque se non esse pari- 
turum. 

40. Cui ephori atque seniores 
consilio habito retulerunt : Quo- 
niam te cernimus amore conju- 
gis quam habes implicitum, fa- 

Ton. IV, 


cito quod dicemus, ac noli re- 
pugnare, nequid de te Spartiatze 
gravius consulant. Conjugem 
quam habes ut repudies non 
postulamus: quacumque ei 
przstas nunc, ea omnino prz- 
stato: alteram tamen  ducito 
preter hanc uxorem, quz sit 
fecunda. Hxc dicentibusassen- 
sus est Anaxandrides: qui duas 
dehinc uxores habens, binis adi- 
L 


162 TERPSICHORE. V. 


3 74 à ^ N ^ » , 
Αναξανδρίδης' μετὰ δὲ, γυναῖκας ἔγων δύο, 
M E e / » , , ^ 
ἰξὰς ἱστίως οἴκεε, ποίέων οὐδαμῶς Σπαρτιη- 
τικᾶ. 
, , M ^ / 
μα΄. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος, ἡ 
^ ^ ^ 
ἐσύστερον ἐπελθοῦσω γυνὴ τίκτει τὸν δὴ Κλεο- 
, ^ 74 14 7] 
μένεα τοῦτον. καὶ αὕτη τε ἐφεδρον βασιλέα 
, , * 
Σπαρτιήτησι ἀπέφαινε" καὶ ἡ προτέρη γυνή 
Ν , 7] ^ 
TO) πρότερον γρόνον ἄτοκος ἐοῦσα, τότε κως 
9 , , J 
ἐκύησε, συντυχίη ταύτῃ χρησαμένη. ἔχουσαν 
N C TPRN 79. E ΄ 
δὲ αὐτὴν ἀληθεὶ λόγῳ, οἱ τῆς ἐπελθούσης γυ- 
ναικὸς οἰκἥ!οι πυθόμενοι ὠγλεον, φάμενοι αὖ- 
7 ὉΠ " χλεον, Qu 
M , e , 
σὴν κομπέειν ἄλλως, βουλομένην ὑποξαλέσ- 
x Ny 4 , ͵7ὔ ^ , 
θαι. δεινὰ δὲ ποιεύντων αὐτέων, τοῦ χρόνον 
? / 
συντάμνοντος, oT ἀπιστίης οἱ ἔφοροι τίκτου- 
^ 4. P4 
σῶν τὴν γυναῖκα περι ζόμενοι ἐφύλαξαν. ἡ δὲ 
1 , ^ 
ὡς ἔτεκε Δωριέα, ἰθέως ἴσχει Λεωνίδην" καὶ 


Ν ^ 7 7 x , e b 
μετὼ τοῦτον, ἰθέως ἰσγει Κλεομιξοοτον" οἱ δὲ 


bus habitabat, 
Spartana faciens. 
41. Non longo interjecto tem- 
pore, uxor qui posterius duc- 
ta est parit hunc Cleomenem, 
εἴ ipsa successorem regni Spar- 
tiatarum protulit. At uxor 
prior que pracedente tempore 
sterilis fuerat, et ipsa tunc con- 
,cepit, hoc fato usa: qux quum 


haudquaquam 


revera przgnans esset, consan- 
guinei tamen posterioris uxoris 
id audientes, ac moleste ferentes, 
dicere, jactari hoc ab illa animo 
subjiciendi sibi partum. Itaque 
his indigne ferentibus, exacto 
tempore ephori increduli fe- 
minam parientem circumsiden- 
tes observarunt : quz Dorieum 
peperit, moxque Leonidem, et 
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, 7 ’ὔ , 
καὶ διδύμους λέγουσι Κλεόμξροτον T& καὶ 
x / N 4 ^ 
Ἀεωνέδην γενέσθαι. ἡ δὲν Κλεομένεα τεκοῦσα 

N [4 , -Ὁ N 3. ἐρω͵ /, 
καὶ τοδέυτερον ἐπελθοῦσα γυνὴ, ἐοῦσω θυγά- 
Πρινητάδ υ ἃ é ὑκέ 
σηρ ἸΠρινητάδεω Tov ηἡμναρμένου, οὐκέτι 
/ 
ἔτικτε τοδεύτερον. 
7 A 
pe. Ὃ qi» δὴ Κλεομένης, ὡς λέγεται, 
Ψ 9 ΄ E ΄ € NN * 
ἦν τε οὐ φρενήρης, ἀκρορνανής τε" ὁ δὲ Δωριεὺς 
ἦν τῶν ἡλίκων πάντων πρῶτος" εὖ τε ἐπίστατο 
, , /, , v / x ^ 
κατ ἀνδρωαγωθίην αὐτῆς CY UU τῆν βασιληϊ- 
e G* a ΄ 3 δι. , 
qw ὠστε ὧν oUT9 ᾧρονξων, ἐπειδὴ ὁ, τε ᾿Ανα- 
ξανδρίδης ἀπέθανε, καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι χρε- 
/, ^ 7 , Á ^ N 
όμενοι τῷ νόρω, ἐστήσαντο βασιλῆα TO) πρεσ- 
"Δ /, N L4 
ξδύτατον KAcopuévett, 0 Δωριεὺς δεινόν τε ποιεύ- 
N , $56 r0 i3 N , 
μένος» καὶ οὐκ ἀξιῶν ὑπὸ Κλεομένεος βασι- 
Ά 36.657 N / »/ , 
λεύεσθαι, αἰτήσας ληὸν, Σπαρτιήτας γε ἐς 
Á 


τὶ ΄ » T 3 - 
οὐπτοικιην" OUTE τῷ ἐν Δελφοῖσι χρηστηρίῳ 


post hunc recta Cleombrotum. 
Sunt etiam qui dicant Cleom- 
brotum atque Leonidem fuisse 
seminos. At qux Cleomenem 
peperit, secundo loco in ma- 
trimonium ducta, filia Prineta- 
de, neptis Demarmeni, alium 
filium praterea non genuit. 

42. Et Cleomenes quidem 
mentis non compos, ut fertur, 
sed admodum furens, Dorieus 


autem inter zequales omnes pri- 
mus erat, meritoque putans se 
ob virilitatem regno potiturum: 
hoc ita opinione przsumens, de- 
functo Anaxandrida, quum La- 
cedzmonii Cleomenem ex lege, 
quod maximus natu esset, creas- 
sent, indigne id tulit, sibi a Cleo- 
mene imperari. [gitur petita a 
Spartiatis plebe, coloniam duxit, 
neque Delphico usus oraculo, in 
L2 
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» 3 el ^ 7 y 
χρησάμενος, ἐς ἥντινα γῆν κτίσων i5, οὔτε 
x ὐδὲ ^ / ᾿ e ; /, 
ποιήσας οὐδὲν τῶν νομιζομένων" οἷο βαρέως 

/, , , 5 Ν 4^ A ^ 
ᾧερων, πίει ἐς τὴν Λιβύην TU σπλοιο" κατη- 
/, / / L2 2 , 
γέοντο δέ oi ἄνδρες Θηραῖοι. ἀπικόμενος δ᾽ ἐς 
7 ^ ^ 
Kírvze, οἰκησε γχωρον κάλλιστον τῶν Λιξύων 
Á, , ^ 
παρὰ ποταμόν" ἐξελαθεὶς δὲ ἐνθεῦτεν τρίτῳ 
s s * " 
ert ὑπὸ Μακέων τε καὶ Λιξύων καὶ Καργη- 
, , , , , 
δονίων, ἀπίκετο ἐς Πελοπόννησον. 
, ^ N , , 
ey - Ἐνθαῦτα δὲ οἱ Αντιχάρης, ἀνὴρ 'E- 
/ Ἢ , ^ "A ^ 
Asuwoz, συνεξούλευσε ἐκ τῶν Λαῖου γρησμῶν, 
Da ^ , 
Ἡρωκληϊην TZV ἐν Σικελίῃ κτίζειν, φὰς τὴν 
3) ^ LC 2 eSI 
Eevxoc χώρην πᾶσαν εἰναι Ἡρακληΐδέων, 
, e- t€ , , e x ΕῚ £ 
αὐτοῦ Πρακλέος κτησαμένου. ὁ 0s, ἀκούσας 
^ , N E 7 € 
ταῦτα, ἐς Δελφοὺς οἴχετο γρησόμνενος τῷ 
, / | , 
χρηστηρίῳ, εἰ αἱρέει ἐπ᾿ ἣν στέλλεται χώρην" 
€ N. Ind e i 
ἡ δὲ Πυθίη oi y£* αἱρήσειν. TOP ay δὲ 


quam terram ad urbem conden- 43. Ubi Antichares vir El- 


dam tenderet, neque quippiam 
legitime aut ex more exequutus: 
adeo rem indigne ferebat. In 
Africam autem navigans duci- 
bus 'Pherzis ad Cinybem dela- 
tus, locum incoluit totius Africa 
pulcherrimum, juxta flumen. 
Sed illinc tertio ejectus anno a 
Macis et Afris et Carthaginien- 
sibus, in Peloponnesum abiit. 


eonius ei consilium dedit ex Laii 
oraculis, ut Heracleam in Sicilia 
conderet, affirmans Erycis regio- 
nem omnem esse Heraclidarum, 
ab ipso Hercule possessam. Hoc 
ille audito Delphos se contulit 
ad oraculum consulendum, num- 
quid regione, ad quam proficis- 
cebatur, potiturus esset.  Py- 


[thia eum potiturum respondit, 
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- ^ s / N ΤΡ , “" 
ὁ Δωριεὺς τὸν στόλον, TOV 3t ἐς Λιξύην ἤγε» 
5 , N N 5 /, 
ἐκομίζετο παρὰ τὴν leor. 
Ν “Ὁ e [4 
μδ΄. Τὸν χρόνον 0; σποῦτον, ὡς λέγουσι 
ἘΔ , N N ^ N 
Συξαρῖται; σφέως τε αὑτοὺς, καὶ Τῆλυν τὸν 
^ ^ “ - Ζ /, 
ἑωυτῶν βασιλῆα ἐπὶ Κρότωνα μέλλειν στρα- 
/ S Wo / NU 
τέυεσθαι" τοὺς δὲ Κροτωνιήτας περιϑεεος γενο- 
Ἂς , ^ N 
μένους, δεηθῆναι Δωριέος σφι τιμωρῆσαι, καὶ 
^ N / P4 / ^ 5 A 
. φυγεῖν δεηθέντας" συστρατεύεσθαί τε δὴ ἐπὶ 
, ^ N / 
Σύξαριν Δωριεα; καὶ συνελεῖν τῆν Σύξαριν. 
D / κι ^ , ^ 
ταῦτα μέν νυν Συξαρῖται λέγουσι ποιῆσαι 
/ Ν Χ , , nd x ^ 
Δωριέῶ τὲ καὶ τοὺς μετ αὐτου. ἹΚροτωνιῆ- 
N /, /, t^ ὦ 
σαι δὲ οὐδένα σφισι Φασὶ ξεινον προσεπιλια- 
/ M N « / 7 , λ 
ξέσϑωι τοῦ πρὸς Συξαρίτας πολέμου, εἰ μὴ 
^ , * ^ ^ 
Καλλίην τῶν Ιαρμυ δέων μάντιν Ἡλεϊον ῥμουνον" 
Ν n? 7 ^ IN / ^ 
καὶ τοῦτον "ues τοιῷδε: παρὰ Τήλυος τοῦ 
Συξαριτέων τυρώννου ἀποδράντα Gic ions 


/ 
παρὰ σφέας; ἐπεί 7ε οἱ τὰ ἱρὰ οὐ τροέγχωρες 


Hzc 


Sumptaque Dorieus classe quam 
et in Africam duxerat, Italiam 
pratervehebatur. 

44. Ea tempestete, vt ferunt, 
Sybaritz cum 'Tely rege suo 
bellum Crotoniatis erant illa- 
turi: id metuentes Cretoniatz 
Dorieum ut sibi opem ferret 
oravere. Hic precibus inductus, 


una cum ilüs adversus Sybarin 


contendit, eamque cepit. 
Sybarite Dorieum et qui cum 
illo erant fecisse aiunt: at (τος 
toniatz negant quempiam sibi 
adjutorem — peregrinum . fuisse 
belli adversus Sybaritas, practer 
unun; Calliam Eleum ex familia 
lamidarum vatem: et hunc a 
'Tely Sybaritarum tyranno ad 
ipsos transfugisse, hoc modo, 
1,8 
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^ " 983554, ΄ “ Δ " 
»ρηστὰ θυομένῳ ἐπὶ Κρότωνα. ταῦτω δὲ ὧν 
^ / 
οὐτοι λεγουσι. 
" / N / e , 
με. Μαρτύρια δὲ τουτέων εκῶτεροι ὥπο- 
7 / ^ x / / 3 
δεικνύουσι τάδε. Συξαρῖται μὲν τέμενός τε 
N s 2; s N φ». NN c s 
καὶ νηὸν tovrt, wu2u, τὸν ξηρὸν Κρᾶθιν, τὸν 
ἱδρύσασθαι συνελόντα τὴν πόλιν Δωριέα a 
ovi ᾿Αθηναίη ἐπωνύμῳ Κραθίη: σοῦτο δὲ, 
᾽ ^ / ' / / / 
αὐτοῦ Δωριέος τὸν θἄάνωτον μαρτύριον μέγι- 
^ , 
στον ποιεῦνται, OTI παρὰ τὰ μερμαντευμένω 
[| 7 , A N hy , 
111277] διεφθάρη, εἰ γὰρ δὴ μὴ παρέπρηξε μη- 
Ν 5.. 9 «ey NUM / o / ^. b)! VN, 
δὲν, ἐπ᾿ ὃ δὲ ἐστάλη ἐποίεε». εἷλε ἂν τὴν ἔρυ- 
/ 7 δ, {64 N "d 9» ἃ ᾽ 
κιγήν γωρὴν, καὶ ἐλων κατεσγε, οὐδ ἂν &U- . 
TÓC τε καὶ Jj στρατιὴ διεφθάρη. οἱ δ᾽ αὖ Κρο- 


“ , ^ - / N -9 , 
TQWZTUA ἀποδεικνῦσι Καλλίη μὲν τῳ λείῳ 


ἐξαίρετα ἐν γῆ τῇ Κροτωνιήτιδι πολλὰ Qoliy- 


Ἃς 


N Ν 3 5 
τον TU, καὶ ἐς t6 


quod sacrificans de eundo ad- 
versus Crotonem, non litaret. 
Hzc isti quidem aiunt. 

45. Harum rerum utrique 
testimonia hzc adferunt; Sy- 
baritz quidem, partim fanum ac 
templum prope siccum. flumen 
Crathin, quod Dorieum capta 
urbe aiunt extruxisse Minerva 
cognomine Crathiz: partim ip- 
sius Doriei necem, quam volunt 


PA 3 7 e , 
74 &VE[A0VTO οἱ Καλλίεξω 


esie maximum testimonium, 
quoniam centra vaticinia agens 
interemptus fuit. Si enim nihil 


.nisiid ad quod proficiscebatur 


fecisset, nec transgressus esset, 
Erycinam regionem obtinuisset, 
et obtentar possedisset, non ipse 
cum exercitu consumptus esset. 
At Crotoniatz multa monstrant 
eximie donata Callie Eleo in: 
agro Crotoniensi, quz etiam ad 
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- "AL N ἧς ^ ,ὔ 
ἀπόγονοι" Δωρίει δὲ καὶ τοῖσι Δωριίεος ἀπο- 
ri »N/ / , ͵7 /, 
γόνοισι, οὐδέν" καί TOL εἰ συνεπελάξετό γε 
^ A ^ / ^N ^ 
σοῦ Συξαριτικοῦ πολέμου Δωριεὺς, δοθηνα: 
! E L4 ^ - / ^ 7 
ὧν οἱ πολλαπλήσια ἢ Κωλλιη. ταυτῶ μὲν 

e / , / , / 
νυν ἑκάτεροι αὐτέων μαρτύριο, ἀποφαίνοντοι" 
N 7ὔ] « , / Z 5 , 
καὶ πἄρεστι ὑκοτέροισί τίς πείθετω, αὐτέων», 
Ἢ / 
τούτοισι προσγωρέειν. 
v , N 7 5. ἣν 3) 
[e$ Συνεπλεον δὲ Δώριει καὶ  0AAO! 
/ 7 N N 
συγκτίστοι Σπαρτιητέων, Θεσσαλὸς καὶ Πα- 
, x T / AN , / Y.» ᾿ὔ 
ραιξάτης κοὶ Κελεῆς καὶ EuguAsuv' οἱ ἐπεί 
, , x "4 , N Z , d 
τε ἀπίκοντο παντὶ στόλῳ ἐς τῆν Σικελίην, ἀπε-᾿ 
͵,ὕ « / e /, ͵ ^ 
Üavoy μνάχη ἐσσωθεντες ὑπὸ τε Φοινίκων καὶ 
/ ^M / 5 /, Ind 
᾿Εγεσταίων" μοῦνος 06 γε Εὐρυλέων τῶν συγα-- 
, , ΄ ^ , 
TIUT&OV περιεγένετο τούτου τοῦ πάθεος. συλ- 
N N fe* ^ ^ x 
λαξὼν δὲ οὗτος τῆς στρατιῆς τοὺς περίγενο- 


, 2 ͵ὕ N , , /, 
pusvoUgs ἐσγε Μινωὴν τὴν Σελινουσίων ἀποικίην" 


meam usque memoriam pro- 


gnati Celli: colebant: Dorieo | 


autem et ejus posteris mhil: cui 
tamen, s; in bello Sybaritano 
fuisset Crotoniatis auxilio, mul- 
to plura quam Callie fuissent 
donata: hzc pro se utrique eo- 
rum testimonia referunt, quo- 
rum utris accedere quisque ma- 
vult, his accedat licet. 

46. Navigarunt autem cum 


Dorieo et alii Spartiatarum, de- 
ducendz: colonix socii, 'l'hessa- 
lus et Parabateset Celees et 
Euryieon: qui quum omni clas- 
se Siciliam. tenuerunt, superati 
a Pheenicibus atque Egestanis, 
in prelio occubuerunt, uno tan- 
tum ex hac adversa pugna su- 
perstite Euryleonte: qui col- 
lectis eorum reliquiis, occubavit 
Minoam Selinusiorum coloniam, 
L4 
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V ^ 
καὶ συνελευθέρου Σελινουσίους TOU μουνάργου 
Πειθαγόρεω. μετὰ δὲ, ὡς τοῦτον κατεῖλε, αὐὖ- 


Ν ͵ὕ 5, 7 ^ rend- 
TÓC τυραννίδι ἐπεχείρησε Σελινοῦντος» κοὶ &- 


2 / AS) , / 

ἱμουναργήσε γρονον tz ολιγον" οἱ γάρ μιν 
ὌΝ ΄ , / , 

Σελινούσιοι ἐπαναστάντες ἀπέκτειναν κατα 


L SEN N , / r / 
φυγόντω ἐπὶ Διὸς ἀγοραίου βωμόν. 


μζ΄ 


/ e ^N ΄ Á, t 
Φιίλισσος 0 Βουτακίδεω, Κροτωνιήτης Gta" 06 


/, N "ALI x , 
Συνέσπετο ὃς Δωριει καὶ συνωπεθανς 


t / στιν - 7 / 
ὡρμοσώμενος Τἥλυος τοῦ Συξαρίτεω θυγατε- 
Ui , γ΄ ΄ : Ν *N ^ 7 
δῶν ἐφυγε ἐκ Κρότωνος Ψευσθεὶς às τοῦ γά- 
/ /, *, F , P N 
μου οἴχετο πλέων ἐς Κυρήνην" ἐκ ταύτης δὲ 
e 7 7ὔ , A /, LI Ν , 
OPLLE01L6VOG συνεσπετο οἰκηϊή TÉ τριῆρε: καὶ οἱ- 
mA , EV / 2 vf , , 
PT ἀνδρῶν δαπάνη, ἐών τε Ολυρμπιονίκης 
N / [i ΝΣ ΄ “Ἢ » 8 α» 4 iT 
καὶ κάλλιστος Βιλλήνων τῶν XOT &)TOV. διὰ 
v N e LL] , A S , 
δὲ τὸ εωὐτοῦ κάλλος ἐνείκατο παρὼ Ἐγεσταί- 


; BN , N " 4 ^ M , , 
by τὼ οὐδεὶς ἄλλος ἐπὶ γὰρ To) ταφου αυ- 


Selinusiosque liberavit monar- 


sponsa sibi filia 'Telyos Sybari- 


chia Pithagorx. Hunc quum 
sustulisset, ipse tyrannidem Se- 
linuntis invasit, Sed ad breve 
tempus eam obtinuit : nam Se- 
linusii impetu in eum facto, 
quum ad Jovis forensis aram 
confueisset, obtruncarunt. 

47. Dorieo et vix et mortis 
Socius fuit Pbillippus Butacidz 
filius, vir Crotoniata, qui de- 


te, Crotone profugerat, abne- 
gatoque matrimonio transmusit 
Cyrenen. Ex hac discedens, sec- 
tasus est propria trireme ac 
proprio virorum sumptu, qui 
erat et Olympionices, et omni- 
um sui temporis Graecorum 
pulcherrimus. Ob quam cor- 
poris speciem ab Egestanis ea,. 
qu& nemo alius reportavit : nam. 
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^s üo e /, /, AES e / 
τοῦ ἡρώϊον ἱδρυσά μενοι; θυσίησι αὑτὸν ἱλάσ- 
κοντο. 
͵ N , n / ^ 
μή. Δωριεὺς μὲν νυν τρόπῳ τοιούτῳ Té- 
΄ 3 δ΄ οὖν / e iX 
λεύτησε' εἰ δὲ ἠνέσχετο βασιλευόμενος ὑπὸ 
/ ^ 7 , , 5 
Κλεομένεος, καὶ κωτέμενε ἐν Σπάρτη, ἐξασί- 
* z 5 / τ εὖ 
λεὺς ἂν Λακεδαίμονος" οὐ γὰρ TI. πολλον 
/ ἊΣ e , , , 7 
χρόνον ἦρξε ὁ Κλεομένης, ἀλλ᾽ ἀπέθανε 
3/ “ ΄ N ^M 3 
ἄπαις, θυγατέρα μυούνην λιπὼν τῆ οὔνομα 
"5 E / : 
ἦν F'ozya. 
, L4 NS “" e /, 
μθ΄. ᾿Απικνέεται δ᾽ ὧν ὁ ᾿Αρισταγόρης ὁ 
γ᾽ , A , 
Μιλήτου τύρωννος ἐς τῆν Σπάρτην, Κλεομέ- 
H ' ΕἸ P. ^ 1 5 / 375. 
γεος ἔχοντος τῆν ἀρχήν" τῷ δὴ ἐς λόγους fits 
ὡς Λακεδαιμόνιοι λέγουσι» ἔνα LAE : 
c 7 7 Mey » ἔγων χάλκεον πί- 
^ ^ ^ e ͵7 ͵ , / 
VA, ἕν τῷ γῆς ἁπάσης περίοδος &VETET [1/705 
N , ^ jj 
καὶ θαλασσὰά τε πᾶσα καὶ ποταμοὶ πάντες. 


3 / ANM 7 e 5 / 
QTIAVEOULSV0G 06 ἐς λογοῦς ὁ Δριστωγορής, 


"ad sepulchrum ejus monumento 


Heroico extructo, sacrificiis eum 
placant. 

48. Hunc in modum Dorieus 
vita functus est, qui 5} in ani- 
mum induxisset ferre Cleome- 
nis regnum, et in Sparta per- 
mansisset, regno fuisset Lacedze- 
moniorum potitus. Neque enim 
diu Cleomenes imperavit: ac 
sine liberis decessit, una dun- 


taxat relicta filia, cui nomen 
Gorgo. 

49. Cleomene igitur imperi- 
um tenente, Spartam venit Ari- 
stagoras Mileti tyrannus: cui 
etiam in sermonem venit, ha- 
bens, ut Lacedamonii aiunt, 
aream tabellam, in qua totius 
terrz ambitus erat incisus, cun- 
ctumque mare, atque omnia flu- 
mina, Accedens igitur in cola- 


11 
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ld λ N 7 
ἔλεγε πρὸς αὐτὸν τάδε, ** Κλεόμενες, σπου- 


€€ 
«e 
€ 
«ςς 
&c 
€t 
[11 
«c 
€c 
€€ 
ες 
ες 
ςς 
€ 
[14 


ςς 


N N N , ^ ^ LE , , ^ 

δὴν μὲν τὴν ἐμὴν μὴ θωυμάσης τῆς ἐνθαῦτα 
, ^ 

ἀπίξιος" τὰ κατήκοντω γαρ ἔστι τοιαῦτα. 
Δ - Á c» , , 

Ἴωνων παϊδοως δούλους εἰναι ἀντ᾽ ἐλευθέρων, 

E Ἂν P4 7ὔ Ν , ^ 

ὀνειδος καὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι 

ς ^ 

7 AV, 

^v ^ “ N - ^ 

ert τῆς Ἑλλάδος. wv ὧν πρὸς θεῶν τῶν 


5» N Lo ^ e ^ e y 
ἔστι ὃὲ τῶν λοιπῶν UMiy, 079 προεστε- 


e 7 / ^ "- 
᾿Ἑλληνίων ῥύσασθε "Yo»ug ἐκ τῆς δουλοσύ- 


3 e , 5. ΄ N Lj ^ 
νῆς» ἄνδρας οραιμονῶς" εὐπετέως δὲ UV 
γὰρ οἱ 

, » /, , [3 ^ Rn E] 
βάρξαροι CAMILLE εἰσί» υμεῖς τε TU ἐς 


-“ , f. , , " 
T0070. χωρέειν 0i, T£ ἐσ 7|. OUTE 


N Jd , Y , , Á 

τὸν πόλεμον» ἐς τῶ μεγιστῶ νήκετε 
^ , L4 y, 

ἀρετῆς περι" 4 σε [UU 0] αὐτέων ἔστι τοι- 

/ 7 N 5 N , , ,ὔ 

ἤδε; σόξα κῶν αἱ Uu βραχέα: ἀναξυρί- 
N 3) JÀ E] 

δας δὲ ἐγοντες ἐργονται ες τὰς μάχας, 

N / 3 oh ^ ^ et 
καὶ κυρξασίας ἐπί τησι κεφαληήσι" οὕτω 


7 ὔ ^ , 2 N N , 
£UZ£TttG χειρωθῆναι £10. £074 δὲ καὶ cy 


quium Aristagoras, ita ad eum | servitute, consanguineos vestros : 
inquit: Studium meum, Cleo- ; quod facile est ad przestandum : 


menes, qui huc advenerim, ne | 


muüreris: negotia enim sunt ta- 
lia. Ionas pro liberis servos 
esse, dedecus dolorque maximus 
est cum nobis ipsis, tum vero 
inter caeteros vobis, quanto prz:- 
estis Grxcie: proimde igitur, 
per deos Graecos, eripite Iones a 


| 


nam meque barbari sunt viri 
strenul, et vos in summum rei 
bellic& per virtutem) evasistis, 
et pugna eorum hujuscemodi 
est; arcus ac breve spiculum, 
bracasque induti veniunt ad 
pugnas, et in capitibus pileos: 
sic faciles captu'sunt, Ad hxc 
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lil 


^ N 3j , , , 
€ ῥὰ τοῖσι τῆν ἤπειρον εκειφῆν νεῤνομνενοισίς 


eu 5 NN ^ 7 
« ὅσα οὐδὲ τοῖσι συνάπασι 


» V 
ἀλλοισι ἀπὸ 


χρυσοῦ ἀρξαμένοισι;, ἄργυρος, καὶ χωλκὸς» 


Ν 5 N 7] Ν ε , , ^ 
€ χαὶ ἐσθὴς ποικίλη, καὶ ὑποζύγιά σε καὶ 


* ἀνδράποδα" τὰ θυμῷ βουλόμενοι, αὐτοὶ 


€ μνενοι» ὡς ἐγὼ φράσω. 


y l / ^N , 7 , / 
ἄν ἔχοιτε. κατοίκηνται δὲ ἀλλήλων ἐγὸ- 


Ἰώνων μὲν τῶνδε 


, / , 
« οἵδε Λυδοὶ, οἰκέοντές τε χώρην ἀγαθὴν καὶ 


͵ , 7 32 
πολυωργυρωτῶτοι εοντές. 


δεικνὺς δὲ ἔλεγε 


^ 5 ^ ^ y. ^ , Δ 5 
χαῦτα ἐς τὴν τῆς γῆς Mihi τήν ἐῷερετο ἐν 


^ /, , , 
τῷ πίνοκι ἐντετρυηενῆν. “ 


* Λυδῶν δὲ, ἔφη 


7 
λέγων ὁ ᾿Αρισταγόρης, “οἶδε ἔχονται Φρύ- 


e EY ^ ^ 7 , 
γψες οἱ ipo τῆν ἠῶ, πολυπροδατωτατοί TE 


d ἐόντες ἁπάντων τῶν ἐγ ES καὶ πολυκῶρ- 


** σότατοι. Φρυγῶν ὃ δὲ ἔγοντωαι Καππαδόκαι, 


N e 


*& φρὺς ἡμεῖς 


7 , 
Συρίους καλέομεν" 


/ 
70U070iC01 


tantum bonorum est iis, qui eam 
incolunt continentem, quantum 
non est ceteris universis, tum 
auri, ut ab hoc incipiamus, tum 
argenti, tum zris, tum variz 
vestis, tum jumentorum, tum 
mancipiorum : quibus vos, si po- 
tiri libuerit, potiemini. Sunt 
quoque inter se confines, ut ego 
disseram; his quidem Ionibus 
sunt Lydi, qui terram incolunt 


bonam, et circumfluunt argento. 
Hzc autem dicebat, ostendens 
in ambitu terra inciso tabelle, 
quam ferebat. Lydis vero, di- 
cebat Aristagoras, confines sunt 
hi Phryges, auroram versus, pe- 
corum copia et fructuum uber- 
tate omnium, quos ego novi, 
longe beatissimi, Phrygibusan- 
nexi sunt. Cappadoces, quos nos 
Syrios appellamus, Hs proxi- 


« δὲ πρόσουροι Κίλικες» 


5 


7 ^N 
* βάλασσων τήνδε, ἐν 


/ 
κεετοα 


N 
σὸν ἐπέτειον φύρον ἐπιτελεῦσι. 
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΄ Ἄν, (ἃ 
κοτήκοντες επὶ 


^ 


ἢ ἥὸς Κύπρος γῆσος 


[1] /, γῇ Jt 
oí πεντακόσια τάλαντα βασιλέι 


Κιλίκων 


y i 7 
* δὲ τῶνδε € £y 0Vr Qi ᾿Αρμένιοι οἵδε, καὶ οὗτοι 


εύντες πολυπρόξατοι. 


᾿Αρρνενίων δὲ. Μα- 


N / "z 3} 3 S 
TÍ40ls χωρῆν τήνὸς ἐχόντες. 242: δὲ 


/ ^ el / , - ^ EN 
τουτῶν γῆ ἥδε Κι σσιη» εν 77 ὃ, "020 70- 


N /, / , , 3 V 
*€ qUUDV τόνὸς Χοάσπην κειμνενῷ ἐστι TU 


^ ^ 4 
Σοῦσω ταῦτα, ἔνθα βασιλεύς τε μέγας 


Ἂς 2 ἢ N “Ὁ , e 
€ Q,O.TÜULV TTOLSETOLIS κι τῶν γρημάτων oi θη- 


ἐὺ ΨΕῚ ^M , , e XN ον i] 
** guUeoi ἐγθαῦτά εἰσι" ελόντες ὃς ταύτην τὴν 


/ / »X* ^ A. » " 
€€ Z0AI4V, θαρσεοντες 205 TU Aur “λούτου περι 


&c 5 / , AN N M / 4 Μ T 
ἐρίζετε. ἀλλὼ περὶ μὲν γώοης pu οὐ 


* πολλῆς. οὐδὲ 0 


€ / 
*€ χρων, γρεων 
««λεσθαι 


el ^ N L4 

ουτω γρηστής» Καὶ οὕρων σρουί- 
*, e i4 , 3 gy 
ἐστί ὑμεὰς μάγας ἀνωαςαλ- 


/ , » x , 
πρὸς τε Νίεσσηνίιους tovrag ἰσοπῶ- 


mi sunt Cilices, hujus maris ac- 
colz, ubi hzc Cyprus insula est 
sita: qui tributum annuum re- 
gi pendunt quingena talenta. 
His Cilicibus confines sunt hi 
Armenii, et ipsi re pecuaria a- 
bundantes Armeniis his Ma- 
tieni, istam regionem tenentes, 
quorum terrz Cissia hzc adhz- 
ret: in qua juxta fluvium hunc 


Choaspem sita sunt hzc Susa, 
ubi rex magnus domicilium ha- 
bet, atque hic pecuniarum the- 
sauri sunt. Hanc vos urbem si 
ceperitis, bona fide jam cum 
Jove de divitiis licet certetis. 
Verum de terra neque multa 
neque ita feraci, et pro exiguis 
finibus oportet vos rejicere bella 
adversus Messenios vobis pares $ 
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7 N , Nus ᾽7 ^ 
κι λχεῶς; X0 ᾿Αρκάδας τε καὶ Αργείους" τοῖ- 
«c 3 UP E 7 / , δὲ »/ 

Ci 0UTE γρυσου tY0UtV0y ἐστι οὐδέν, OUTE 
, 7 lod / , 5 / 
ἀργύρου, τῶν περί καὶ τινὰ ἐνῶγει προθυ- 
͵7 ͵7 , 7 /, N ^ 
[Al μψμωγοίνενον ἀποθνήσκειν" TOL 0V δὲ 776 
, / / » , , 74 / 
*  Acuizc πάσης ἄρχειν εὐπέτεως; λλο τι 
ςς 


sd 0: ^A A EA Ν ^ 2 
αἰρήσεσθε s ριστωγορῆς μὲν ταυτὸὰ ελς- 


D 


£s. «τ ( 


LE » , 5 74 
*€ ξεῖνε Μιλήσιε, ἀναξἀλιλομναί τοι ἐς τρίτην 


/ X Ε 7, ^ 
Κλεορενῆς ὃς ἀμυείξετο τοϊσὸς; 
£€ e / , / ,5 

ἡμέρην ἀποκρινέεσθαι. 
/ / 5 ^ PE , / b 

Τότε μὲν ἐς τοσοῦτον z Anu. ἐπείτε δὲ 
e 74 e [4 , 7 
5 κυρίη ἡμέρη ἐγένετο τῆς 03 viscinins καὶ 
fat , N , 
2AÜov ἐς τὸ συγκείμενον; εἴρετο 6 Κλεομένης 

N , » e / e 7 , N 
ον ἈΑρισταγορην, ὁκοσεων ἡμερέων ὥπὸ θα- 
/ ^ , / eNN p EY ^ e 
λάσσης τῆς ἴώνων ὁδὸς εἰη πωρῶ βασιλῆα: 0 

E) 7 3 LU Bs N N 
é ἈΑρισταγόρης, TU). ἐῶν σοῷος» και διω- 


͵,ὕ , E 5 , /, , 7 N 
ξάλλων ἐκεῖνον εὖ, ἐν τούτῳ ἐσῷφῶώλη. γρεῶν 


et Arcades et Argivos, quibus 
aihil est neque auri neque ar- 
genti, quarum rerum cupiditate 
quis inducitur ad mortem peri- 
clitandam: at quum offeratur 
occasio facile potiundi tota Asia, 
aliudne quippiam przoptabitis ? 
Hzc Aristagoras dicebat. Cui 
respondens Cleomenes, Milesie, 
inquit, hospes, in triduum tibi 
-Jiffero respondere. 


50. 'lTunc quidem hactenus 
processum est: ubi vero dies 
responsioni przstituta . adfuit, 
et ad locum de quo convenerant, 
ventum est interrogavit Arista- 
goram Cleomenes, quot dierum 
ab lonum mari ad regem esset 
iter.- Aristagoras, alioqui solers, 
et illum praclere decipiens, in 
hoc tamen lapsus est : qui quum 
non deberet rem ut se habebat 
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, A / ^ »*^ /, , 
γάρ μιν μὴ λέγειν τὸ ἐὸν, βουλόμιενόν γέ 
Σ , 412 ^ 5 V "A 7 χά 

παρτιήτας ἐξαγαγεῖν ἐς τὴν ᾿Ασίην, λέ- 

^7 ^ ^ ^ "5 ^ ᾽ e 

yt δ᾽ ὧν, τρίων μήνων φὰς εἰνῶι τῆν ἄνοδον" ὁ 

Ν e , X , , , x € 
δὲ, ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον, τὸν ὁ 
'A , e Ξ λέ iT ^ δὸ ^ 
οιστωγόρης ὥρμητο λέγειν περὶ τῆς ὁδοῦ, 
5 5 L4 , , 
εἶπε, * "(1 ἕεως Μιλήσις, ἀπαλλάσσεο ἐκ 
^ £ 5N/ , 

“ Σπάρτης πρὸ δύντος ἡλίου" οὐδένα γὰρ λό- 
, n / ͵7 διὰ 

yo» εὐπετέα λέγεις Λακεδαιμονίοισι, ἐθέ- 

, , EY ^ - 
** ἐλων σῷεας ἀπὸ θαλάσσης τριῶν μηνῶν 
«Ἀλλ , m 9 e N N , " ^ 
ὁδὸν ἀγαγεῖν." ὁ μὲν δὴ Κλεομένης ταῦτα 
» 3. Ὁ ^ $5 
εἶπας. ἤϊε ες τὰ οἰκίω. 

/ € N Z ΄ ^ , 
να΄. ὋὉ δὲ ᾿Αρισταγόρης λαδωὼν ἱχετηρίην, 
LIT , ^ / 5 Ν ^N 14 u 
74€ ἐς τοῦ Κλεομένεος" ἐσελθὼν δὲ εἰσω, ἅτε 
e P4 , ^ , , N , 
ἐκετεύων, Ἐπαρκουσαιί ἐκέλευε τὸν Κλεορνένεω, 


ἀποπέμψαντὰ τὸ παιδίον" προεστήκες γὰρ δὴ 

4» Us £u 4» 7e ; 4/4 "2 » $ 7 
[nd , * e / ^ D “" 

τῷ Κλεομένει 7 θυγάτηρ φῆ οὐνομῶ ἣν l'og- 
7d 


- N e N € ; , 
y 70U70 δὲ ο, κοΐ ἰνουνον φεκνον £70 QVE 


ilii aperire, volens Spartiatas in 
Asiam educere, dixit trium men- 
sium esse adscensum.  Cleome- 
nes, interpellata hujus quam or- 
diri instituerat oratione de iti- 
nere, inquit, Hospes Milesie, 
abscede e Sparta ante solem oc- 
cidentem: nec enim rem factu 
facilem dicis Lacedaemoniis, vo- 
lens eos trimestri itinere abduce- 


rea mare. Hxcloquutus Cleo- 
menes domum abiit. 

51. Aristagoras, sumpto olexz 
ramo, ad domum Cleomenis se 
contulit, eamque ingressus ut 
supplex, jubebat ad se audien- 
dum dimitti illius filiam. Sta- 
bat enim ante Cleomenem filia, 
cui nomen erat Gorgo, unica il- ἢ 
lius proles, eaque octo aut no- 
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ἐὸν ἐσέων ὀκτῶ ἢ ἐννέα ἡλικίην. Κλεομένης 


Ἂν , Z Ἢ 
δὲ λέγειν μιν ἐκέλευε τὰ βούλεται, μηδὲ 
3 ^ ^ 7 [74 ^ Lad i € 
ἐσισγεῖν τοῦ παιδίου εἵνεκα. ἐνθαῦτα δὴ ὁ 
5 / » , / , e 
Ἀρισταγόρης ἄργετο ἐκ δέκα TOU TOV ὑπισ- 
2 3 e / ^ »wN/ , , 
γνεόμνενος, ἤν οἱ ἐπιτελέσῃ τῶν ἐδέετο. ἀνανεύ- 
N ^ ^ 
ovrog δὲ τοῦ Κλεομένεος; προέξαινε τοῖσι γρή- 
e / Y 
μασι ὑπερξώλλων ὁ ᾿Αρισταγόρης" ἐς ὃ πεν- 
Á, , Á e Á/ ^ Ν 
φήκοντώ τε τάλαντα ὑποδέδεκτο, καὶ τὸ Ti- 
/, 5 / t^ (€ 
δίον ηὐδάξατο, “ Πάτερ, διαφθερέει σε ὁ ξεῖ- 
y N e 
*€ γος, zy μὴ ἀποστὰς ἴης." δ τε δὴ Kop 
e N ^ / ^ , 3)» 5 
νης ἡσθεὶς τοῦ παιδίου τῇ παραίνεσεί, i6 ἐς 
e 37 N [2S] /, , 
T6209 Oi X04 ὁ Δρισταγορῆης ἀπαλ- 
, / , ^ τ Ζ 37 e 
A000 8TO τοπαράπον ἐκ τῆς Σπαρτής» ουδὲ οἱ 
* “4 , /, » ^ Y ^v , , 
ἐξεγένετο ἐπιπλέον 6T| σημῆναι περὶ τῆς ἀνό- 
δου τῆς παρὰ βασιλῆα. 
/ M Nr ΧΩ fe* 
(B. Ἔχει γὰρ ἀμφὶ τῇ ὁδῷ ταύτη ὧδε. 


, ^ 3. N PALM ^ 
σταθμοί 7€ TOTO 1j εἰσι βασιλήιοι, 404 XU 


vem annos nata. Cleomene jw corrumpet, nisi hincabis. Pru- 


bente eum dicere quz vellet, 
neque reticere filiole gratia, 
tunc Aristagoras incepit pollice- 
riilli ab decem talentis, si pre- 
cibus suis annueret; ábnuente 
Cleomene, subinde adjiciendo 
iluc pervenit, ut quinquaginta 
"talenta polliceretur. Ad quod 
-puella, Pater, inquit, hospes te 


denti monito puelle delectatus 
Cleomenes, in aliud conclave 
abit: et Aristagoras e Sparta 
prorsus abscessit, non facta ei 
amplius potestate indicandi ad- 
scensus ad regem. 

59. Ea namque istius itineris 
ratio ita habet. Ubique sunt 
regii stathmi, i2 esf, mansiones; 
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, /, ^ 7 , [2 w1 
σαλύσιες κάλλισται διὰ οἰκεομενής τε ἡ ὁδὸς 
e N 5 7 iy £F 
ἅπασα καὶ ἀσῷφαλέος. διὰ μέν γε Λυδίης 

b Á, Ν , ΕΣ , 5 
καὶ Φρυγίης σταθμοὶ τείνοντες εἰκοσί εἰσί» 
͵7 N , NN , Á, 
παρασάγγαι ὃς τέσσερες καὶ εννενήκοντα χαὶ 
e , / 9, 9 ^ / J 
ἥμισυ. ἐκδέκεται δ᾽ ἐκ τῆς Φρυγίης ὁ Αλυς 
N 9. 5 fe Á, » ^N 
ποταμὸς, 6T ᾧ πύλαι τε ἐπεισιν τὰς διεξε- 
, ^ 5 , M el ^ V 
λώσαι πᾶσα ἀνάγκη, καὶ οὕτω διεκπερῶν TOV 
/, hy Á, /, 5 » ^ 
ποταμὸν" καὶ φυλακτήριον puit ἐπ᾿ αὐτῷ. 
δ eux δ 9 . à / V / 
iQocyzi 06 ες τὴν Καππαδοκίην, καὶ ταύτη 
zT 7] » ^ K X. , Ü 
πορευομένῳ μέγρι ουρων τῶν Κιλικίων, σταθ- 
N - / DET ͵΄ / 
poi δυῶν δέοντες εἰσὶ τριήκονταν παρασάγγαι 
Ν / ἊΣ ε / 5 ον ^ ^ /, 
δὲ φέσσερες καὶ ἐκοιτόν" ἐπὶ δὲ τοῖσι τούτων 
L7] , ^ ^ N ^ 
οὔροισι διξοίς τε πύλας διεξελᾷς, καὶ διξὰ 
΄ὔ΄ 7 ^ Ἂς 
Φυλακτήριο παραμείψεαι. ταῦτα δὲ διεξε- 
7 N lY - - , eNN 7 
λάσαντι, καὶ Qi τῆς Κιλικίης ὁδὸν ποιευμένω; 


€ 3417N N , N , 
Τρεῖς εἰσι σταθμοὶ, σαρασαγγαᾶι δὲ πεντζεκοί- 


gresso in Cappadociam, et eam 
permetienti usque ad fines Cili- 
cios, duodetriginta stathmi sunt, 


ac diversoria pulcherrima. ter 
omne per loca culta, ac tuta. 
Et per Lydiam quidem et Phry- 


giam, stathmi vel mansiones 
tendunt viginti, parasangz no- 
naginta quatuor et dimidiatus. 
E Phrygia excipit fluvius Halys, 
cui imminent portz, quas tran- 
sire omnino necesse, atque ita 
fluvium transmittere : est et cus- 
todia magna ad illum. — Trans- 


parasangz centum quatuor. In 
horum finibus positas duplices 
portas ac totidem custodias per- 
transis. Has transgresso, et per 
Ciliciam iter facienti,tresstathmi 
sunt, perasangz quindecim ac 
dimidiatus — Terminus Ciliciz 
et Armenia est flumen quod na- 
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δοκα καὶ ἥμισυ. οὖρος 0; Κιλικίης καὶ τῆς 
᾿Αρμενίης ἔστι ποταμὸς νηυσὶ περητὸς, τῷ 
οὔνομα Ἑὐφρήτης. ἐν δὲ τῇ Αρμενίη σταθμοὶ 
μέν εἰσι κατωγωγέων πεντεκαίδεκα, παρα- 


N d Ν 


Á v Ue ιν 

σάγγαι δὲ εξ καὶ πεντήκοντα, καὶ ἥμισυ" καὶ 
, E] ^ x M N 
φυλακτήριον ἐν αὐτοῖσι. TOTUJLO! ὃὲ νηυσὶ πε- 
Ν ͵7 Ἀ / ex V ^ 

ρητοὶ τέσσερες διὰ ταύτης ῥέουσι, τοὺς πᾶσω 
5 / ^ ^9. - ^ Ν ,ἅ 
ἀνάγκη διαπορθμεῦσαι ἐσσι πρῶτος μὲν, Τί- 


€ 


yes" μετὰ δὲ, δεύτερός T£ καὶ φρίτος ὠὺτὺς 


, /, » δι à 4. ET »**X 
οὐνομνωζόμενος. οὐκ ὠυτὸς ἐὼν ποτῶμος, ουδὲ 
, ^ 2 ^ ε͵ e LN v 7 , ? 
£4 του αὐτοῦ ρέων O μὲν γὰρ πρότερος QLUTi- 

M 5 3 / e? - e N er - 

ων κωταλεχθεὶς» εξ Δρρνενίων ρέει" o 0s ὕστε- 
^ e Ν L4 ^ ^ 

ρον, ἐκ Ματιηνῶν" ὁ δὲ τετῶρτος τῶν ποτώμων 

, y , N ^ / / 
οὔνομνω ἔχει Τύνδης, τὸν Κῦρος διέλαξέ κοτε 
ἐς διώρ ££ Q καὶ τριηκοσίας. ἐκ δὲ 
£6 iw Uy, «s £27420)T ^ e 7 " 6. ^ 2 


Ν 


΄ -» » ἡ 7 , / , 
παυτῆς τῆς Δρρενίής ἐσξοίλλοντος ἐς τῇ 


bri 


i ^ ͵7 , / , NN 
Mai» γῆν, σταθωοί εἰσι τέσσερες. ἐκ δὲ 
1 7 


vibus transitur, nomine Euphra- 
tes In Armen:a stathmi sunt 
diversoriorum quindecim, para- 
sangz quinquaginta sex et dimi- 
diatus, in quibus et custodia est. 
Eam fluvii qui navibus transe- 
untur quatuor perfluunt, quos 
transmittere prorsus necessari- 
um est: primus, Tigris: secun- 
dus dehinc ac tertius ejusdem 
Tow. IV. 


nominis, etsi non idem fluvius, 
nec ex eodem fluens loco: nam 
horum quos enumeravi primus 
ex Armeniis fluit, alter ex Ma- 
tienis: quartus fluvius nomin- 
atur Gyndes, quem. Cyrus ali- 
quando in trecentos ac sexaginta 
diduxit alveos. Ex hac Armen- 
ia 1n terram Matieram tenden- 
tes stathmi sunt quatuor: unde 
M 
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^ 5 i] ’ , 7ὔ 
ταύτης ἐς τὴν Κισσίην γώρην μεταξαίνοντι, 
e s ,ὔ ^ / N 
ἐγδεκα στωθμοὶ, τοαρασαγγοι à δύο καὶ TEO- 


, S € , N34 ἵν ^ / 
σεραξοντο κοι 7p) £0' 7i £71 TOTO, ον Χοασ- 


i 


ΒΩ LS ^ N / 
wu», ἐόντω καὶ τοῦτο νηυσὶ περητόν' ἐπ᾿ ᾧ 
^ / , et e , 
Σοῦσω πόλις πεπόλισται. οὗτοι οἱ πάντες 
N 3y/NX Ὁ X vt / EY 
σταθωοὶ εἰσὶ ἕνδεκα καὶ ἑκατόν. καταγωγαὶ 
, - - A. Wi» , / , 
μὲν vo» στωθρμῶν τοσαῦται εἰσι ἐκ Σαρδίων ἐς 
- M , 7 
Σοῦσα ἀναξαίνοντι. 
, , NU ^ , ς c€«xN 
νγ΄. Εἰ δὲ 0gÜuc μυεμιετρηται ἡ ὁδὸς ἡ βα- 
BA ^ 7 N e 
σιληϊη τοῖσι παρασάγγησιν, καὶ ὁ παρασάγ- 
΄, ͵΄, ^N e T; 
γῆς δύνωται τριήκοντα στάδια», ὥσπερ οὗτός 
, ^ , - , , , *, 
γε δύναται ταῦτα, £z Σαρδίων στάδιώ ἐστι 
, N 99 Ν ΄, /, 
ἐς τὰ βασιλήϊα τὰ Μερμνόνεια κωλεόμενω, 
, ^ 7 N , 
πεντακόσιο καὶ τρισχίλια καὶ μύρια, παρα- 
,7ὔ 927 / N , 
σαγγέων ἐόντων πεντήκοντω καὶ τετρακοσίων. 


, NN X e M / WM Dam ᾽ὔ 
7:6)7 2475077 06 ὃς καὶ εκᾶτον στάδια £7 ἡμέρη 
à 


in regionem Cissiam transeunti 
sunt undecim stathmi, parasan- 
ga vero quadraginta duo et di- 
midiatus, ad luvium. Choaspem, 
qui et ipse nayibustransmittitur. 
supra quem urbs Susa est sita. 
Omnes hi stathmi, sunt centum 
undecim : — diversoria igitur 
stathmorum tot sunt adscenden- 
ti Sardibus Susa. 


53. Quod si iter regium recte 
metiamur parasangis, et para- 
sanga valet triginta stadia, ut 
valet, sunt e Sardibus ad regiam 
quz dicitur Memnonia, trede- 
cim millia stadiorum et quin- 
genta; quum sint parasangz 
quadringenti quinquaginta. lta- 
que peragrando singulis diebus 
centena et quinquagena stadia, 
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ς ^ 2 nd Eu 5 
ἑκάστη διεξιοῦσι, ἀναισιμοῦνται IMS UL ἀπαρ- 
4 
A , 
Tí ἐννενηκοντῶ. 
e - , , / / 
νδ΄. Οὕτω τῷ Μιλησίῳ Δριστοαγόρη, £i- 
^N , N /, ^5 
mari πρὸς Κλεομένεω τὸν Λακεδαιμόνιον, £i- 
^ ^ S " ^ ^s M 
Wi τριῶν μηνῶν τῆν (Lvo00? Ti) πῶρὰ βασι- 
^ 5 ^ » , X N ,» » 
Ac, ὀρθως εἰρητο. εἰ δὲ vig τὸ ὠτρεκέστερον 
Ἂ Ν ^€ / 
& καὶ τοῦτο σηρνῶνεω" 
M hy 5t » / , 7) «Ἀλ ^ 
τῆν γὰρ εξ Ἐφέσου ἐς Σάρδις ὁδὸν δεῖ T200- 
Á 7 X V / , 
λογίσασθαι ταύτῃ" καὶ δὴ λέγω σταδίους 
Á" N , , N 7 M ty 
εἰγοιί τοὺς πάντας ἀπὸ θαλάσσης τῆς Ελλη- 
^ , τ ΄ ^ A 7, 
γικῆς μέχρι Σούσων, TOUTO γῶὼρ ΝΜ ερνόνείον 
» / 7 SS 
ἄστυ καάλεεταιν τεσσεράκοντα καὶ τετρακισ- 
/ N Á e Ν 7 , 7 *, 
χιλίους καὶ μυρίους" οἱ γὰρ εξ Ἔφεσου ες 
7 X Ὁ 7 N / 
Σάρδις εἰσὶ τεσσεράκοντα καὶ πεντακόσιοι 
ΞΖ N el N t? /, 72 e 
στάδιοι" καὶ οὕτω τρισὶ ἡμέρησι μηκύνεται ἢ 


φρίμηνος ὁδός. 


consumuntur solidi nonaginta | rationi decet apponi in compu- 
dies. tando. A Grzco igitur mari 

54. Hunc in modum ab A- | εὐ Susa, (hzc enim urbs Mem- 
ristagpora Milesio apud Cleome- | nonia vocatur, dico esse qua- 
nem Lacedzmonium dicente | tucrdecim millia stadiorum et. 
trium mensium adscensum esse | quadraginta. Ex Epheso enim ad 
ad regem recte dicebatur. Quod | Sardes, quingenta et quadragin- 
siquis exploratius ista inquirat, | ta stadia: atque ita tribus om- 
hoc quoque ego indicabo: nam | nino diebus augetur spatium it- 
iter ab Epheso ad Sardis huic | ineris trimestris. 
M2 


180 TERPSICHORE. V. 


, , / AE, , , 
νε΄. ᾿Απελαυνόρνενος δὲ ὁ᾿Αρισταγόρης ἐκ 
“Ὁ , » 5 N , Á, , 
τῆς Σπάρτης, ἤιε ἐς τὰς Αθήνας, γενομένως 
[Cd , 5 , 5 x. Δ ^ 
ὧδε συράννων ἐλευθέρας. επεὶ ἰσπαάρχον τὸν 
7 e / à: ^ , »* 
ἹΠεισιστρώτου, Ἱππίεω δὲ τοῦ τυράννου ἀδελ- 
Y ΠΥ, » ^ , ROC ens n0 SA ae 
Qo», ἰδόντα ὄψιν ἐνυπνίου τῷ &wUTOD πάθε; 
, y , , , X 
ἐνωργεστάτην, κτείνουσι Δριστογείτων καὶ 
« , , 2 Ν , , ^ 
Αρρμόδιος, γένος ἐόντες τὰ ἀνέκαθεν Τ᾽ εφυραῖ- 
^ 2 P4 , ^ , * 
οἱ, μετὰ ταῦτα ἐτυραννεύοντο ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾿ 
4 , , N Ld , AY N ^ 
ἔτεω τέσσερα, οὐδὲν ἧσσον, ἀλλὰ καὶ μᾶλ- 
Ἃ τὰ 
λον ἢ προτου. 
, , P/4 Ld ᾽ὔ , 
»s. Ἢ μεν vov oxig τοῦ Ἵππάρχου ἐνυπ- 
, COM T , - 7 Ἢ - 
νίου ἣν ἥδε" ἐν τῇ προτέρη νυκτὶ τῶν ἸΙαναθη- 
7 , , e ej "a. VE 4 ΓΙ ΠῚ 7 
ναίων ἐδόκεε ὁ Ἵππαρχος ἀνδρά οἱ ἐπιστάντα 
, NN , Α . 7 , y P 
μέγαν καὶ εὐειδέα αἰνίσσεσθαι τάδε τὰ ἔπεα, 
Toi λέων ἄτλητα παθὼν τετληότι θυμω. 


^» ἃ , D , ^ - , , x 
Οὐδεὶς αγθρωπων ἀδικῶν ΤΙσΙΥ οὐκ QUTOTIOKI. 


55. Digressus e Sparta Arista- 
goras Athenas contendit, tyran- 
nis liberatas, hoc modo: Post- 
quam Hipparchum Pisistrati fi- 
lium, Hippie tyranni fratrem, 
qui in somnis visionem cladis 
sux evidentissimam viderat, in- 
terfecere Aristogiton et Harmo- 
dius, prisca origine Gephyrzi ; 
post haec nihilominus Athenien- 
ses,imo magis quam prius,tyran- 
nidem quadriennio pertulerunt. 


56. Visio autem insomnii Hip- 
parchi hzc erat: Nocte quz 
antecessit Panathenza videba- 
tur Hipparchus cernere virum 
adesse sibi procerum atque spe- 
ciosum, hos versus per znigma 
dicentem, 


Intoleranda leo tolera, tolerans 
animo egro. 
ANemo bominum injustus non sols 
vit tempore penam, 
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ταῦτα δὲ, ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, φανερὸς 
ἣν ὑπερτιθέμενος ὀνειροπόλοισι" μετὰ δὲ, ἀπει- 
πάμενος τὴν ὄψιν, ἔπεμπε τὴν πομπὴν ἐν τῇ 
δὴ φελευτᾷ. 

vé. Oi δὲ Γεφυραῖοι, τῶν ἔσαν οἱ Φονέες- 


ς Ν , Ν , , / 
ἹἹσπάρχου, ὡς μὲν αὐτοι λέγουσι», ἐγεγονεσαν᾽ 


3.9 τ τὰ λ , 74 e à: 2 A 2 »Ü 

ἐξ ᾿Βρετρίης τὴν ἀρχῆν᾽ we δὲ ἐγὼ ἀναπυνθα- 
P4 € 7 3! ΄ ^ N K “δ 
votuzvog εὑρίσκω, ἐσὰν Φοίνικες τῶν σὺν Καὸ- 


5 ,ὔ , 5 ^ ^ ^ 
puo ἀπικορνένων GDoiimov ες γῆν τήν νυν Βοιω- 
, N l2 77 ΄ 
ví) καλεομένην" οἴκεον δὲ τῆς γώρης ταύτης 
ὑπολαγό jT ἣν μιοίρην. ἐνθεῦτεν. 
ὡπολωγόντες τῆν Ἰ᾿αναγρικήν uolet. 
N / , 3 , £e... 7 
δὲ Κωδινείων πρότερον ἐξαναστάντων ὑπ᾿ Ag 
7, ε ' ^ e , e XN -“ 
γείων, οἱ Γεφυραῖοι οὗτοι δεύτερα ὑπὸ Βοιωτῶν 
᾿Αδη- 


ναῖοι δὲ σῷεως ἐπὶ puroici ἐδέξαντο; σφέων 


5 t5 ͵7 5 ZA ᾽ 419 , 
£ZOOLO TOL VTEC eTgomTOVTO £7 Αϑηνεων. 


3 ρα 5 ΄ ^M 7, N , 
αὐτῶν εἰνῶιφ πολιητῶς) πολλων τέων καὶ οὐ» 


Hzc simulatque dies illuxit, pa- 
lam referebat ad somniorum 
conjectores: sed mox spreta 
visione, celebravit pompam, ubi 
mortem oppetiit. 

57. Gephyrzi autem e qui- 
bus erant percussores Hipparchi, 
fuere a principio ex Eretria ori- 
undi, ut ipsi aiunt: verum, ut 
ego interrogando  comperio, 
fuere Phoenices, ex iis qui cum 


5 / 5 , P 
ἀξιαπηγήτων ἐπιτάξαντες ἐργεσθαι. 


Cadmo in terram quz nunc vo- 
catur Bceotia venere, atque eam 
incoluere, ' softiti "anagricum 
tractum : unde Cadmeis prius 
per Argivos exactis, iterum per 
Beotos hi Gephyrai expulsi, 
Athenas diverterunt. — Atheni- 
enses auterh receperunt sub con- 
ditionibus, ut inter suos cives es- 
sent, multis quibusdam nec me- 
moratu denis abstinere jubentes: 
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7 


e N 7 ^ b. 
γη. Οἱ δὲ Φοίνικες οὗτοι οἱ σὺν Κάδμῳ 
, ͵7 ^ / ^ 
ἀπικόμενοι, τῶν ἔσοιν οἱ Γεφυραῖοι; ἀλλά τε 
Χ , ^ P4 Ai V. , Á 
πολλὰ» οἰκήσαντες τοαύυτὴν τῆν χώρην» ἐσή- 
^ Noe 
γῶγον διδασκώλια ἐς φοὺς Ἕλληνας; καὶ 07 
καὶ γράμματα; οὐκ ξόντα πρὶν “Ἕλλησι, ὡς 
5 M / ^ N /, 
$401 δοκέειν. TUTO, μὲν TOUTOITI ἐγρέοντο, χα- 
/ er , / 
Tí TtD καὶ ἅπαντες γρέονται Φοίνικες" μετὰ 
Ν 7 / * ^ ^ 
ἐγ) Ὑρονου προβαίνοντος, ἄμα τή Qu μετέ-- 
4 4 
N N e N ^ 
ξαλον καὶ τὸν ῥύθμον τῶν yeu tera. περιοί- 
δὲ N ^ € ͵ ^ N 
X£0) δὲ σῷεας τὼ πολλὼ τῶν χώρων τοῦτον τὸν 
7 / | / 
χρόνον “Ἑλλήνων Ἴωνες" οἱ παραλαβόντες διδα- 
^ ^ / à 
χῆ παρὰ τῶν Φοινίκων τὰ γράμματα, μεταῤβ- 
€ / 7 , , / 
ρυθμίσαντές σῷεων ὀλίγα, ἐχρέοντο" χρεόμενοι 
δὲ » ΄ La e Ν N ài UI * 
€ €QoTIOUV, ὡσπερ καὶ τὸ δικαίον ἐῷερε; ἐσῶ- 
7 m 
γαγόντων Φοινίκων ἐς τὴν Ἑλλάδα, Φοινικήϊα 


κεκλῆσθαι. καὶ τὰς βίξλους διφθέρας καλέ- 


58. Phoenices isti qui cum ^ taveruntet modulum litterarum. 
Cadmoadvenerunt,quorum Ge- | Et quum ea tempestate in ple- 
phyrzi fuere, dum hanc region- | risque circa locis eorum accolz 
em incolunt, cum albas multas | ex Grxcis essent lones, qui 
doctrinas in Grazciam induxere, | quum litteras a Pheenicibus dis-- 
tum vero litteras, quz apud | cendo accepissent, earum illi 
Grzcos, ut mihi videtur, antea | pauca commutantes,in usu ha- 
non fuerant. Et primas qui- | buerunt: et utentes confessi 
dem illas, quibus omnes etiam | sunt, ut zquitas ferebat, vocari 
Phoenices utuntur: sed progres- | Pheenicias, quod essent a Phoeni« 
su temporis, una cum sono mue | cibus in Graciam illatz : prise 
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xf ox ^ ^ e »y "t ἈΠῸ 
ουσι ἀπὸ τοῦ παλαιου οἱ lavec, Ovi κοτε ἐν 
͵7 "e * 7 , ε , ζω , 
σπάνι ξίξλων £y £60VTO διφθέρησι αἰγεήσι T6 
Ν LEA γ Ν SN N Ny N N - 
καὶ οἰεήσι" ἐτι δὲ καὶ τὸ κωτ᾽ 645 πολλοὶ τῶν 
/ , P. / /, 
βαρξάρων ες τοιαυτος διφθέρας γράφουσι. 
/ N BD QUN m 
νθ΄. ἴδον δὲ καὶ αὐτὸς Καδιμήτα γράμματα 
ἐν τῷ ἱρῷ σοῦ Απόλλωνος τοῦ ᾿Ισρμηνίου ἐν Θή- 
^ M 93 7 /, 
ξησι τῇσι Βοιωτῶν, ἐπὶ τρίποσί τισι ἐγκεκο- 
j /, Ἂς x e ^ 2 Ἂν ^ 5 
λαρμενοι, τῷ πολλὼ οροία εὐντῶ τοῖσι loyi- 
^ 2 c MT ὃ) eta 2 πόδ U z ΖΑ 2 
κοῖσι 0 μὲν δή εἰς τῶν τριπόδων ἐπιγραρυμνο 


a 
DA 


, M 5 ἘΠ 5.) 3 ST 6 ' 
Augpizpuoy p. ἀγεθηκενο toy ἀπὸ Toeooaoy. 


" ς / Ἃ UI N AL ^N 
TOUT ἡλικίην ὧν €i] κατὼ INO: TOV Δαξ- 


δώκου τοῦ Πολυδώρου τοῦ Κάδμου. 


£ "Eze P δὲ / x 2: εξ 2a P4 
s pog ὃς τρίποὺς ἐν ἐξαμέτρω | TOV 


7 
λέγει, 


caque consuetudine libros Iones 
appellant d4ipibera:, quod ali- 
quando penuria biblorum, pel- 
libus caprinis ovillisque uteban- 
tur: adhuc quoque ad meam us- 
que memoriam multi barbaro- 
rum talibus in pellibus scri- 
bunt. 

59. Quin ipse vidi apud The- 
bas Beeotias in Ismenii Apollinis 
templo, litteras Cadmeas in tri- 
podibus quibusdam incisas, mag- 


na ex parte consimiles Ionicis: 
quorum tripodum unus habet 
hoc epigramma, 


Obtulit Amplitryen me gentis 


Teleboarum. 


Hzc fuere circa ztatem Lii, 
qui fuit filius Labdaci, nepos 
Polydori, pronepos Cadmi. 
60. Alter tripus hexametre 
carmine ait, 
M4 
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Σκαιὸς πυγμα χέων ue ἑκηξύλῳ ᾿Απόλλωγι 
Νικήσας αγίθηκε τέϊν περικαλλὲς ἄγαλμα. 
hj δ᾽ » DA eg. 7 
Σ χαιὸς ὧν ti ὁ Ἵπποκοωντος" εἰ δὴ οὗτός 
y ^9 ^ eus N Ν i " 
y ἔστι ὁ ἀναθεὶς, καὶ μὴ ἄλλος σὠυὐτὸ οὔνο- 
» ^t /, [ / M , 
pe ἐγὼν τῳ ἱπποκόωντος, ἡλικίην κωτὰ Oi- 
ài N b 
i009 τὸν Λαΐου. 
, ERA N / , A 7 3 
£x. Τρίτος δὲ τρίπους λέγει καὶ οὗτος ἐν 


ἑξαμέτρω, 


' ? 5» 9 CX Sr" ’ ᾽ 
Λαοδάμας τρίποδ αυτον εὐσκοτω Ἀπόλλωνι 


Μουναρχέων ἀνέθηκε τέϊν περικαλλὲς ἄγαλμα. 


,.. ^ - 

ἐπὶ τούτου δὴ τοῦ Λαοδάμαντος σοῦ Ετε- 
/ ; ^c , € 

0X .&06 ἀϑοστ ὡς εξανιστεῦτοι Καὸδμεῖοι 

ὑπ ETC καὶ τρέπονται ἐς τοὺς Esas 

λεας. οἱ δὲ Γεφυραῖοι ὑπολειφθέντες ὕστερον 

AP ^ , / 

vro Βοιωτῶν ἀνάγχωρεουσι ἐς ᾿Αθήνας" καί σφι 


Sceus ἐπ assuefo. pugilum. cer- 61. "Tertius tripus, et is hex- 
famine victar, ametro carmine, ait, 
AMe tibi sacravit speciosum mu- 


nus, 4dpollo. 


Laodamas ipsum tribodem sua 
in urbe monarcbus, 
Hoc insigne decus tibi magne di- 


hic Hi ἢ ; 
Scaus autem hic. Hippocoontis cavit Apollo. 


filius fuerit: si quidem hic est 
qui tripodem dicavit, et non | Sub hoc Laodamante Eteoclis 
alius idem  Hippocoontis filio | filio, qui solus imperavit, ejecti 
nomen habens circa atatem | sunt Cadmei ab Argivis, et se 
Oedipi Laio geniti. ad Encheleas contulerunt, Ge 
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, L2 ἈΝ 7 
ἱρὰ ἐστι ἐν ᾿Αθήνησι ἱδρυμένα, σῶν οὐδὲν μέτα 
^ M 7 
τοῖσι λοιποῖσι Αθηναίοισι» ἀλλά τε κεγωρισ- 
/ ^ 7 (A b J^ 
μένω τῶν ἄλλων ἐρῶν; καὶ δὴ καὶ ᾿Αχαιΐης 
7 
Δήμητρος ἱρόν T6 καὶ ὀργίῶ. 
, 7 ^ 
ξε΄. Ἢ μὲν δὴ ὄψις τοῦ Ἱσπάρχου ἐγυπ-- 
, N € ^ e " 7 ^ 
νίου, καὶ οἱ Γεφυραῖοι oÜcv ἐγεγόνεσων, τῶν 
3 e.t L4 , , 7 , ^ 
ἔσαν οἱ ἱππάρχου Qovétc, ἀπήγηταιί μοι" δεῖ 
N J , ^ N , 
δὲ πρὸς τούτοισι ἐτί ἀναλαξεῖν τὸν κατ ἀρ- 
N LLLI ἼΖ 7, [3 / i / 
χὰς mios λέξων λόγον, ὡς τυράννων ἐλευθερώ- 
θησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι.  lrzite τυραννεύοντος; 
ΤΥ) 7 , / s N [3 
καὶ [UTILE OLVO LUE VOU Αϑηναίοισι διὰ τὸν lz- 
7 2 
πώργου θάνατον, ᾿Αλκρναιωνίδαι, γένος ἐόντες 
^ »h /, 
᾿Αθηναῖοι, καὶ φεύγοντες Πεισιστρωτίδας, p 
7 ' ^ ) , 
T£ TÉ σφι ἄμα TOI. ὠλλοισι ᾿Αθηναίων Qu- 
7 N45 N , 
γάσι πειρωμεένοισι κατὰ τὸ ἰσχυρὸν οὐ προε- 


χώρεε κάτοδος, ἀλλὰ προσέπταιον μεγάλως, 


phyrzi autem. derelicti, postea 
ab Beotis recedunt Athenas: 
ubi sunt ab eis templa extructa, 
cum quibus nihil est ceteris A- 
theniensibus, et cum alia. separ- 
ata ab alis templis, tum quo- 
que Cereris Achziz et templum 
et orgia. 

62. Quod igitur fuerit visum 
Hipparchi in somnis, et unde 
fuerint oriundi Gephyr:zi, ex 
quibus fuere percussores Hip- 


parchi, a me commeratum est. 
Super ista oportet adhuc altius 
repetere sermonem, quem a 
principio institueram, qua ra- 
tione sint Athenienses liberati 
tyrannis.  Hippia tyrannidem 
obtinente, et exacerbato Athe- 
niensibus propter czdem Hip- 
parchi, Alcmaonidz, qui gene- 
re sunt Athenienses, profugi 
patria propter Pisistratidas, quo- 
niani ipsis una cum ceteris exu- 
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͵7 // NS 5 [od ^ 
πειρώμενοι  MOUTIGUOM τὲ καὶ ἐλευθεροῦν τὰς 
3 » Á X e ^ A a , 
Az vac; Λιψύδριον τὸ ὑπὲρ Παιονίης veryic- 
] ^ e 5 /, ^v 3 à! 
ἄντες, ἐνθαῦτα οἱ Αλκραιωνίδωι πῶν tTi 
-“΄ ὦ P4 LI 
σοῖσι Πεισιστρατίδησι μηχανώμενοι, πὰρ 
Ε] 72 N Ν - ^ , 
Αρμφικτυόνων vo» voy μυιισθοῦνται voy ἐν Δελ- 
^ N ^ ac yt N ΕΣ ^ , 
Φοῖσι, τὸν νῦν ξόντα, τότε δὲ οὔκω, τοῦτον ἐξοι- 
^M “ x 7 UT 7, lY 
κοδορνῆσαι. οἵω δὲ χρημάτων εὖ ἥκοντες, καὶ 
c jay A " by DM, LA £z N 
£0yT£; ἄνδρες δοκέοι ἀνέκαθεν ἔτι, τόν τε νηὸν 
3v /, € à 7] 7] /, 
e Sep y UT UWTO TOU πωραθείγώατος κάλλιον, τῷ 
» SY /, , , 
τε ἀλλὰ» καὶ συγκειμένου m Qi Πωρίνου Ai- 
͵7 Ν N , ^ » 
Üou ποιξείν τὸν vgov Παρίου τὰ ερπροσθεν 
, Lum d P4 
αὑτοῦ ἐξεποίησαν. 
L e γε NN e^ ^ 
£y. Ὡς ὧν δὴ οἱ ᾿Αθηνωῖοι 


e y * ^ ΄ 2 4f N 
οἱ ἀνδρες εν Δελφοῖσι AU TIU EVOI ἀνέπειθον τὴν 


΄ " 
A£7/0961, οὗτοι 


" δ 
Πυθίην y gna, ὅκως tAÜoity Σπαρτιήτεων 


2 » δι΄ ΄ » / , 
ἄνδρες», εἶτε ἰδίῳ στόλῳ εἶτε δημοσίῳ χρησό- 


libusresde redeundo tentata om- 
ni ope infeliciter cedebat, cona- 
tique Athenas reverti et libera- 
re, vehementer spe deciderunt, 
Lipsydrium super Pzaoniam 
communierunt: dehinc omnia 
adversus Pisistratidas- commi- 
niscendo, mercede conduxerunt 
ab Amphictyonibus templum 
Delphis zdificandum, id quod 
nunc est, tunc autem non erat. 
Enimvero quum divitis abun- 


darent, ac viri spectati forent 
jam inde a suis majoribus, ex- 
truxerunt templum exemplari 
pulchrius. Inter cetera etiam 
quum ex lapide Porino conven- 
tum esset ut illud facerent, ta- 
men anteriora ejus Pario lapide 
effecerunt. 

63. Ut igitur Athenienses 
aiunt, hi viri Delphis sedentes, 
Pythiam pecunia induxerunt, ut 
et quoties viri Spartiatz. veni» 
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, y ? 7 , Lr 
μένοι, προῷερειν σῷι τὰς Αθήνας ἐλευθεροῦν. 
/ N ei 35 X D EN , 
Λακεδαιμόνιοι δὲ, ὡς σῷι αἰεὶ τωῦτο προφαν- 
*, , , 7 N , 
TOV ἐγένετο, πέμπουσι’ Αγχιμόλιον τὸν Α- 
^ ^ » / AN 
στέρος; ἐόντα τῶν ὠστῶν copa. δόκιμον, συν 
t^ ^ / , , 
στρατῷ, ἐξελῶντα Πεισιστρατίδας εξ ᾿Αθη- 
͵ὔ 377 / 
γξων» ὅμως κοὶ ξεινίους σῷι ovra τωρ λιστῶ" 
7 , “Ὁ ^ N 
τὰ γὰρ vou θεοῦ πρεσξύτερα ἐποιεῦντο ἡ τῶ 
e m uM ὦν / Ν 7 N / 
σῶν ἀνδρῶν" περπουσι ὃξ τούτους κατὰ θά- 
/ e s A N 5 ΄ 
λασσῶν πλοίοισι. ὁ μὲν δὴ προσγωῶν ἐς Φα- 
. ^ N /, N 
λήρον», τήν στρατιῆν ἀπέεξησε; οἱ δὲ Lesser 
δίδαι προσ πυνθανόρνενοι σαῦτα; ἐπεκολέοντο ἐκ 
Θετσαλίης 


ἐπικουρίην" ἐπεποίητο 288 σφι 


N 5 , 
συμμαχίη πρὸς QUTOUC. Θεσσαλοὶ 06 cQ 
/ 9 77 ^ ͵ 7 
δεομένοισι ἀπέπεμψαν, κοινῆ γνωμή γρεόμνε- 

͵7 ej A. Ν ^ N 
0l, γιλίην. TE ἐππον», XO τὸν βασιλῆα τὸν 


/ 7 DEREN - P" n gs / 
σφετερον Κινεην» ey opo, Ko»weciow τοὺς ἐπε, τε 


rent, sive privato sive publico | qux ad homines pertinent. Hos 


missu, petentes oraculum, pro- 
poneret ipsis liberare Athenas. 
Laced:emonii autem, quum sibi 
idem semper diceretur, mittunt 
Anchimolium, Asteris filium, 
inter populares eximium, cum 
exercitu ad expellendos Athenis 
Pisistrat:des, tametsi hospites 
suos in primis: antiquiora enim 
duxerunt qua ad deum quam 


itaque mari navibus miserunt: 
cum quibus Anchimolius ad 
Phalerum appulsus, copias ex- 
posuit. Id przsciscentes Pisis- 
tratidz auxilia ex "Thessalia evo- 
caverunt: societatem enim ar- 
morum cum 'Lhessalis fecerant : 
quibus rogantibus, communi de- 
creto "Thessali miserunt mille 
equites cum suo rege Cinea, vi- 
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ἔσχον συμμάχους οἱ Πεισιστρατίδαι, ἐμηχω- 
νέατο τοιάδε. κείρωντες τῶν Φαληρέων TÓ σπε- 
δίον, καὶ ἱππάσιμον ποιήσαντες τοῦτον τὸν y9- 
gov, ἐπῆκαν τῷ στρατοπέδῳ TZV ἵππον' ἐμπε- 
σοῦσα δὲ διέφθειρε ἄλλους τε πολλοὺς τῶν 
Λακεδαιμνονίων; καὶ δὴ καὶ τὸν ᾿Αγχιμόλιον" 
σοὺς δὲ περιγενομένους αὐτέων ἐς τὰς νέας 
κατέρξαν. ὁ μὲν δὴ πρῶτος στόλος ἐκ Λακε- 
δαίμονος οὕτω ἀπήλλαξε" καὶ ᾿Αγχιμολίου 
εἰσὶ ταφαὶ τῆς ᾿Αττικῆς ᾿Αλωπεκῇσι», ἀγχοῦ 
τοῦ Ἥρακληϊου τοῦ ἐν Κυνοσάργεϊι. 

ξδ΄. Μετὰ δὲ, Λακεδαιμόνιοι μέζω στόλον 
στείλοιντες» ἀπέπεμψαν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, 
στρατηγὸν σῆς στρατιῆς ἀποδέξαντες βασι- 
Az Κλεομένεα τὸν ᾿Αναξανδρίδεω, οὐκέτι 


Ν , P4 » ἈΝ , MN 
zero, θάλωῳσσαν στείλαντες», ἀλλὰ κατ ἥπει- 


modum prima ex Lacedzmone 
classis discessit. Extantque A- 


ro Conixo. Hos socios ubi ha- 
buere Pisistratidz, hoc excogi- 


tavere : planitiem campi Pha- 
lereorum detondent, eumque lo- 
cum equitando habilem reddunt, 
atque illac equitatum in castra 
immittunt. Equitatus in Lace- 
dzmeaios irruens, cum alios 
multos, tum vezo Anchimolium 
interemit : ceteros qui superfue- 
re,ad naves repulit. Hunc in 


lopecis Atticz sepulchra Anchi- 
moli, juxta Herculis templum 
quod est in Cynosargi. 

64. Postea vero Lacedzmo- 
nii majores copias contra Athe- 
nas miserunt, non mari, sed ter- 
ra, prz:fecto illis reme Cleome- 
ne Anaxandridz filio: cum qui- . 
bus regionem Atticam invaden- 
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N Ns ^ 5 iT , A] 7 
£ov. τοῖσι δὲ ἐσξαλοῦσι ἐς τὴν ᾿Αττικῆν γώρην 
e " / 7 / / 

4 τῶν Θεσσαλέων ἵππὸς πρωτῆ προσέμνιξε, 
^ , x: 559 / /, 3 
404 οὐ μετὰ πολὺ ἐτράπετο" καὶ σῷεων ἐπε- 

e ON / H JA € N , 
σὸν ὑπὲρ τεσσεροκοντο, ἄνδρες" οἱ δὲ περίγενο- 
, "GG? [x ΕΣ , N 
pu&voi, ἀπαλλάσσοντο ὡς £i oy ἰθὺς ἐπὶ Θεσ-- 
7 / N 45 ^ , Zi 
σαλίης. Κλεομένης δὲ ἀπικόμενος ἐς τὸ ἀστυ; 

el , , ^ /, a. », 
ἄμα ᾿Αθηναίων τοῖσι βουλομένοισι eivou ἐλευ- 
, 5, / N 7 7 , 
θεροισι, ἐπολιόρκεε τοὺς TUpÜYVOUG, ὠπεργρε- 
, -— ^ 7 M^ 
νους €» τῷ ΠΠελασγίκῳ τείχει. 
t^ / PLN , , " “ὶ 5 ^ M 
£d. Καὶ οὐδὲν vi πώντως ἂν ἐξεῖλον τοὺς 
/ /, » ^ 
Πεισιστρατίδας οἱ Λακεδαιμόνιοι" οὗτε γὰρ 
ax , / ΄ ei 
ἐπεδρην ἐπενόεον ποιήσασθαι, οἱ τε Πεισιστρα-- 
͵ὔ l4 N ^ "n ky 
τίδαι σίτοισι καὶ ποτοῖσι εὖ ταρεσκευάδατο" 
΄ / Bi e 7 , / , 
πολιορκήσοιντες τε (V ἡμερᾶς ολίγας, ἀποαλ- 
/, , N MS ^ ^ à: / 
λάσσοντο ἐς τὴν Σπάρτην. νῦν δὲ συντυγχίη 


^ N N , 7 € N Ὁ , N 
T0IC (πεν XUL, tUEt)ETO, TOICI δὲ, ) αυτή 


tibus congressus primum 'Thes- 
salorum equ.tatus, non diu post 
in fugam versus est, czesis supra 
quadraginta e suis: qui super- 
fuere, ut erant, recta in 'l'hessa- 
liam rediere. Cleomenes ad 
urbem pergens, una cum iis 
Atheniensibus qui liberi esse 
cupiebant, obsedit tyrannos in- 
tra murum Pelasgicum reda- 
ctos, 


65. Nec tamen omnino Pisis- 
tratidas ejecissent Lacedaemonii, 
quippe qu! de obsidione paran- 
da non cogitabant, et Pisistrati- 
dz cibo potuque bene instructi 
erant. Itaque quum paucos dies 
Lacedaemonii tyrannos obsedis- 
sent, Spartam abiere. Nuncta- 
men qui casus alis infaustus ex- 
tiit, aliis idem iste commilito 
fuit: nam filii Pisistratidarum, 
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el / e , N » ^ 
«UT. σύμμαχος" ὑπεκτιθεμενοι γὰρ ἔξω τῆς 
Á/ e δ fv / el 
χώρης oi παῖδες τῶν ΙΤεσιστρατιδέων ἡλωσαν- 
[ad N e 2 , T 5 7 
φοῦτο δὲ ὡς ἐγένετο, πάντη αὐτέων τὰ πρήγ- 
/ ΄ N 
μῶτα συνετετάρακτο παρέστησαν ὃὲ ἐπὶ 
^ ^ 7 92» 9 fe: , , 
wucÜg τοῖσι τέκνοισι» ἐπ᾿ οἷσι ἐξούλοντο οἱ Α- 
^ el 5 7 € 7 5 ^ , 
θηναῖοι, ὥστε ἐν πέντε ἡμερῆσι ἐκγωρῆσαι ἐκ 
^ , ^ N δὲ 5 Ὁ y , , 
vi; Αττικῆς. μετὰ 06, ἐξεγωρησαν ες Σίέγει- 
Ἂ 9 x ^ /, M. e ^ , 
ὃν τὸ ἐπὶ τῷ Σκαμάνδρῳ, ἄρξαντες μὲν ᾿Αὔη- 
΄, 5. 5.2. “ἢ t N ΄ "7 s 
ναίων ἐπ᾿ ἐτεῶ εξ τε καὶ τριήκοντα, ἐόντες δὲ 
᾿ς, ἢ Ὁ y ΄ / S e 
καὶ οὗτοι ἀνεκαθεν Tloxio τε καὶ Νηλεῖδαι, 
5 ^ 24 L4 N e , x V m 
€x τῶν αὐτέων γεγονότες καὶ οἱ ἀμφὶ Κοδρὸν 
Ν , 1 , 5 Á, 3. f 
ve καὶ Μελανθον" ci πρότερον ἐπήλυδες ἐόντες, 
5 / 3 / ^ , a. Á ^ 
eyevovro Αθηναίων βασιλῆες. ἐπὶ τούτου δὲ 
N $9 N 3! , , € 2 
κοωὶ τὠυτὸ οὐνορνα ἀπερυνηρνόνευσε Ἱπποκράτης 
"T N / s , , - 
σῷ παιδὶ θέσθαι τὸν Πεισίστρατον: ἐπὶ τοῦ 
, /Á , ^ ΕἸ 
Νέστορος Πεισιστράτου ποιεύμενος τῆν ἐπωνυ- 


/ ei ἣν , ^ / 5 , 
pn. οὕτω μὲν ᾿Αθηναῖοι τυράννων ἀπηλλάχ- 


qui clam extra regionem educe- | gnassent, oriundi e Pylo atque 
bantur, capti'sunt, Quoex fa-|a Neleo, ex eisdem prognmati 
cto omnes eorum res perturba- | etiam Codrus ac Melanthus, qui 
tz sunt, et pro redimendis filis, | prius adventicii, Atheniensium 
ad voluntatem Atheniensium | reges evasere. Eaque de re 
transegerunt, ut intra quinque | Hippocrates Pisistrati pater, re- 
diesex Atticaexcederent. Mox- | petita memoria Pisistrati filii 
que in Sigeum, quod est su- | Nestoris, idem nomen filio suo 
pra Scamandrum concesserunt, | imposuit. Hoc Athenienses 
quum sex et triginta annos re- | modo tyrannis liberati sunt. . 
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, , ] N^ v 
θησαν" ὅσα δὲ ἐλευθερωθέντες ἔρξαν ἢ ἔπαθον 
“οὐ , / ^ DE, / , 
ἀξιόχρεω ἀπηγήσιος, πρὶν ἢ Ιωνίην τε ἀπο- 
^ , N » N , /, N 
στῆναι ἀπὸ Δαρείου, καὶ ᾿Αρισταγόρεω TOV 
*, , ^ , 
Μιλήσιον ἀπικόμνενον ἐς ᾿Αθήνας χρῆσαι σῷε- 
7 - -» / 
ων βοηύέειν, ταῦτα πρώτα φράσω. 
7 , ^ 9 ^w N x 7] 
£g. ᾿Αθηναι, ἐοῦσαι καὶ πρὶν μεγᾶλαι; 
σότε ἀπαλλαχθεῖσαι τυράννων, ἐγίνοντο μιέ-- 
, SN 20e ^ »/ , // 
Coveg* ἐν δὲ αὐτῆσι δύο ἄνδρες ἐδυνάστευον, 
Κλεισθένης T£; ὠνὴρ ᾿Αλκιμαιωνίδης» ὅσπερ δὴ 
λόγον ἔγχει τὴν Πυθίην ἀναπεῖσαι, καὶ ᾿Ισα- 


N SN 


΄, ε ΖΝ ς. 3 / 
γορῆς ὁ Τισάνδρου, οἰκίης [A69 EU δοκίμου, 
3 N N a , ᾽ 7 Ü AN 
ὥτὰρ τὰ ἀνεκαθεν οὐκ εγὼ φράσαι" θύουσι δὲ 
e ΄ , e M σ ͵ ὩΣ e » 
οἱ συγγέενεες αὐτου Διΐ Καρίῳ. οὗτοι οἱ ἀν- 
, , A , e P4 NN 
δρες ἐστασίωσαν περὶ δυνά μνιος" ἐσσούμνενος δὲ 
€ a / s ὦ ᾽ὔ 
ὁ Κλεισθενης vov δῆμον προσεταιρίζεται" ge 


σὰ δὲ, τετραφύλους ἐόντας Αθηναίους. δεκο.- 


Qui recepta libertate, φασι οιπι- 
que aut fecere aut passi sunt 
memoratu digna, antequam Io- 
nia defecerit a Dario et Arista- 
goras Milesius Athenas oratum 
auxilia venerit, hzc prius edis- 
seram. 

66. Athene, quum magnz 
fuissent antea, tunc tamen ty- 
rannis liberate, extitere majo- 
res: in quibus duo viri pra pol- 


lebant, Clisthenes, vir Alcmzo- 
nides qui, ut fama fert, Pythi- 
am induxerat: et Isagoras, Ti- 
sandri filius, illustri quidem fa- 
milia, sed anteriora non queo 
affirmare: ejus tamen cognati 
Jovi Cario immolant. Hi viri 
per factiones de opibus in repu- 
blica contendebant. Clisthenes, 
quum vinceretur, populum con- 
ciliavit; et ex quatuor tribubus 
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, , / ^ 7] , 
Φύλους ἐποίησε, τῶν lovog παίδων Γελέοντος 
, /, Ν 
καὶ Αἰ γικόρεος καὶ ᾿Αργάδεω καὶ “Ὅπλητος, 
3 EA N 5 , 4 * , à e , 
ὡπαλλαξας τὰς ἐπωνυμιος" ἐπιχωρίων ὃ ετε- 
e , , ν» , * , » 
ρων ἥρωων ἐπωνυμίας εξευρων» παρεξ Αἴαντος" 
^ V el 3 ’ 
φοῦτον δὲ, ἅτε ἀστυγείτονοα καὶ CU [Lu 0L OY 
^ / Υ͂ 
ξεῖνον ἐόντα, προσέθετο. 
72 ^ N , , 3 , , e 
EC. Ταῦτα δὲ, δοκέειν ἐμοὶ, ἐμυιμυέετο ὁ 
7 ^ N NE 
Κλεισθένης οὗτος τὸν &eUTOU μητροπάτορα 
- , 
Κλεισθε- 
Ν , Á Á ^ Ν 
νης γὰρ Αργείοισι πολεμήσας», τοῦτο μυξν)» 


7 Ay ^ 7 
Κλεισθένεα τὸν Σικυῶνος τύραννον. 


« N »! 3 ^ , ͵7 »" 
ῥωψωδοὺς ἐπαυσε ἐν Σικυῶνγε ἀγωνίζεσθαι τῶν 
ε / 3 , e e , -- 7] 4 

Ο μμηρείων ἐπέων εἰνεκῶν ὁτί Αργεῖοί τε καὶ 
» Ν / e / - EY 

Αργος τὼ πολλὰ πάντων υμνεῶται" τοῦτο δὲ, 

- ^e i lcd ΝΙΝ , ? - s) 39 τυ A 
"pwioy γὰρ ἤν καὶ ἐστί ἐν αὐτῇ τή ἀγορῆ τῶν 

7 7 ^ ^ ^ 
Σ κυωνίων ᾿Αδοήστου vou Ταλαοῦ, τοῦτον 


, Á ε - / ϑὺ , E * 
ἐπεθύμησε ὁ Κλεισθενης ovra Δργϑειον» £z- 


mox decem effecit, comnomini- 
bus [onis filiorum, Geleontis et 
AEgicoris et Argadei et Hople- 
tis, in alia commutatis quze ipse 
invenit, aliorum heroum indi- 
genarum, preterquam Ajacis: 
quem etsi peregrinum, tamen 
adjecit, utpote finitimum ac so- 
cium. 

67. Qua in re videtur mihi 
Clisthenes hic avum suum ma- 


ternum Clisthenem Sicyonis ty- 
rannum fuisse imitatus: ille 
enim, quum bellum gessisset 
cum Argivis, tum summovit e 
Sicyone certamina rhapsodorum 
canentium poémata, ob Home- 
ri carmina, in quibus Argos at- 
que Argivi tantopere celebran- 
tur; tum etiam cupivit monu- 
mentum  Adrasti, Talai filü, | 
quod erat in ipse Sicyoniorum 
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ξαλεῖν ἐκ τῆς χωρῆς. ἐλθων δὲ ἐς Δελφοὺς, 
ἐχρηστηριάζετο εἰ ἐκξάλοι τὸν "᾿Αδρηστον" ἡ ὃς 
γε Πυθίη χρῷ οἱ φᾶσα, "Αδρηστον μὲν εἶναι 
Σικυωνίων βασιλῆα, ἐκεῖνον δὲ λευστῆρα. 
ἐπεὶ δὲ ὁ θεὸς τοῦτό γε οὐ παρεδίδου, ἀπελθὼν 


e» 


» ͵7 , Zz N ^ , x ^N 
ὀπίσω, ἐξουλεύετο μηχανὴν τῇ αὐτὸς ὁ AOgz- 
e 7 3 ^v , 7] 
στος ἀπαλλάξεται. ὡς δὲ οἱ ἐξευρήσθαι ἐδό- 
, , ^o ἈΝ / 3! 7 
κεε, πέρψας ἐς Θήξας τὰς Βοιωτίας, ἐφῆ ό:- 
/, , μ᾽ , ^ 
Ae ἐπαγαγέσθαι Μελανίππον τὸν Αστακου" 
N ἘΦ JN , ͵ n 
οἱ δὲ Θηξαῖοι ἔδοσαν. ἐπαγαγόμενος ὃὲ ὁ 
/ N / /, , 
Κλεισθένης τὸν Μελάνιππον, τερνενὸς οἱ ἀπε- 
, , ^ ^ ^ / ei 
δεξε ἐν αὐτῷ τῷ πρυτανηϊω, καί μιν ἵδρυσε 
3 ^ , —-—- 5 , τὰ , X Ν 
ἐνθαῦτα ἐν τῷ ἰσγυροτώτῳ. ἐπηγάἄγετο δὲ τὸν 
P4 Lr /, N ^ ^ 
Μελάνιππον ὁ Κλεισθένης, καὶ γὰρ τοῦτο δεῖ 
, , e » 3. P 3 Á 
ὠπηγήσασθαι, ὡς ἐγθιστον tovrm Αδρήστω" 


et / / / 
ὃς τόν τε ἀδελφεὸν οἱ Μηκιστέα 


foro, quia fuerat Argivus, exter- 


minare: ideoque Delphos adiit 


ad oraculum consulendum num- 
quid Adrastum ejiceret. Cui 
Pythia respondens, inquit, Ad- 
rastum quidem Sicyonium re- 
gem esse, ipsum vero lapidato- 
rem. !d non concedente sibi 
deo, Clisthenes domum rever- 
sus excogitabat modum, quo 
Adrastus ipsedemigraret. Quem 
'Tox. IV, 


übi excogitasse sibi visus est, 
misit ad Bcotias ''hebas, dicens 
velle se reducere Sicyonem Me- 
lanippum Astaci filum : eum- 
que tribuentibus "Thebanis post- 
quam reduxit, ei fanum in ipso 
prytaneio designavit, eumque 
locavit munitissimo in loco. Re- 
duxit autem Clisthenes Mela- 
nippum, nam id oportet narrari, 
ut inimicissimum Adrasto, quod 
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καὶ τὸν γαμιξρὸν Τυδέα. ἐπεί τε δέ οἱ τὸ τέ- 
μένος ἀπέδεξε, θυσίας τε καὶ ὁρτὰς ᾿Αδρή- 
στου ἀπελόμενος, ἔδωκε τῷ Μελανίππῳ. οἱ δὲ 
Σικυώνιοι ἐώθεσαν μεγαλωστὶ κάρτα σιρυῶν 
σὸν "Αδρηστον" 7 γὰρ χώρη ἥν αὕτη Πολύξου: 
ὁ δὲ "Αδρηστος ἦν Πολύξου θυγατριδέος" ἀ- 
παῖς ὃὲ Πόλυξος τελευτῶν διδοῖ ᾿Αδρήστῳ 
σὴν ἀργήν. τά δὲ δὴ ἄλλα οἱ Σικυώνιοι ἐτί- 
(μων TÓV "Αδρηστον; καὶ δὴ πρὸς, τὰ πάθεα 
αὐτοῦ τραγικοῖσι γοροῖσι ἐγέραιρον" σὸν μὲν 
Διόνυσον οὐ φιμέωντες, σὸν δὲ Αδρηστον. 
Κλεισθένης δὲ χοροὺς μὲν τῷ Διονύσῳ ἀπέδω- 
κε) τὴν δὲ ἄλλην θυσίην τῷ Μελανίππῳ. ταῦ- 
σὰ μὲν ἐς "᾿Αδρηστόν οἱ ἐπεποίητο. 

£y. Φυλὰς δὲ τὰς Δωριέων, ἵνα δὴ μὴ αἱ 


3 NL ^ / N ^ , , 
CUTOLE £901 TOICI Σ κυωνίοισι καὶ τΤοισι Αργεί- 


et Mecistem fratrem ejus et 
'"Tydeum generum Melanippus 
interfecisset. —Clisthenes ubi fa- 
num extruxit, sacrificia et dies 
festos Melanippo dedit Adrasto 
ablatos, quibus illum Sicyonii 
magnifice admodum honorare 
consueverant. Etenim regio 
ista Polybi fuerat, qui quum 
sine liberis decederet, imperi- 
um Adrasto legavit nepoti suo 
ex filia. Hunc igitur Sicyonii 


cum aliis honoribus proseque- 
bantur, insuper vero tragicis 
choris casus ejus venerabantur, 
ita ut non Bacchum, sed Adra- 
stum colerent, at Clisthenes 
choros quidem Libero, reli- 
quam vero soleanitatem. Mela- 
nippo dicavit. Hzc quidem 
ille in Adrastum egit. 

68. "Tribus autem  Doriensi- 
um ne forent ezdem Sicyoniis - 
qux Argivis, in alia nomina tra- 
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, , D 3 “Λλ » N 
oily μετέξωλε ἐς ἄλλα οὐνόματα. evo, καὶ 
^ 7 ^ / 2$. VN * 
πλεῖστον κατεγέλασε τῶν Σικυωνίων ἐπὶ γὰρ 
er, V 3 N ^ 7 N 
VOg T£ καὶ ονου TÜG tTUVUULLIOCG μετατιθεὶς» 
2 ^ Ἂν ^ , L4 * ^ e “. ^ 
αὐτὰ τὰ τελευταῖο, ἐπεθηκε, πλὴν τῆς εωὐτου 
^ Á N » , N ^ t * ^- 95 
QuAZg ταυτή δὲ τουνομοῶ πὸ τῆς εωυτου ὧρ- 
^ ᾽ ^ N NS / , , 
χῆς εθετο. οὗτοι (μεν 07 A ey £4.01 £2,0, A 60VTO* 
el N [1 -“ * N ^ er 
& T6201 δὲ, Ὕᾶτα," ἄλλοι δὲ, Ove gro ἐτεροί 
N ^ / ^ 3^ wz ^ 
δὲ, Χοιρεᾶται. φσουτοισί TOICL ουνοῶσι, τῶν 
7, , 7 Ὁ 7 N diea Ds 
Φυλεων ἐγρέοντο oi Σ ἐκυωνιοί, καὶ ἐπὶ Κλει- 
α΄ "7 N , / ^ 3! 
σύενεος ὥργοντος, L0 ἐκείνου τεθνεῶτος, ετί 
5 ᾿ P [4 7d , // 7 
ἐπ ἐτεῶὼ εξήκοντω" μετέπειτῶ μέντοι λόγον 
/ 7 7, , N^ 7g / N 
σφισι δόντες; μετεξαλον ἐς τοὺς Ὑλλεῶς x0 
΄ N , /, ἈΝ 
Παρμφύλους κοΐ Δυμανάτας" σετάρτους ὃς 
, € / 3 X ^9 95 74 N 
αὕὑυτοισι προσέθεντο ἐπί TOU Αδρήστου παιδὸς 
P4 / ^ 5 Σ f 7 3 Ex 
ἐγιωλεος» τὴν ἐπωνυμίην CTOLGULUEVON κεκλησ- 


θαι. Αἰγιαλέας. 


jecit, ita ut Sicyonios plurimum 
ridiculos redderet: quippe ab 
byos et onou vel sue et asino cog- 
nomina transponens, partes ul- 
timas apposuit praterquam in 
tribu sua, cui a sua arche, vel 
imperio, nomen indidit: itaque 
hi tribules Archelai vocabantur: 
ceterorum autem alii Hyatz ab 
suibus: alii Oneatz, ab asinis: 
ali Chereate ab porcis. His 


tribuum nominibus Sicyonii, et 
Clisthene imperante, et eo de- 
functo, ad sexaginta annos usi 
sunt; attamen postea inter se 
consilio habito transtulerunt in 
Hylleas, Pamphylos, Dymana- 
tas: quartam tribum adjece- 
runt, ab ZEgialeo Adrasti filio 
imponentes cognomen, ut vo- 
carentur ZEgialenses. 


N2 
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^ 7 e , * 
£l. Ταῦτα μὲν νυν ὁ Συκυώνιος Κλεισθέ- 
« ^ N ^ , 
νης ἐπεποιήκεε. ὁ 02 δὴ Αθηναῖος Κλεισθένης, 
55 ^ , ΄ ^ S * 
ἐὼν τοῦ Σικυώνιου τούτου θυγατριδεὸς, καὶ τὸ 
ΕΣ 5 N , , /, , 4, EY z 
OUVO[LDL ἐπὶ τούτου YA δοκέειν ἐμοὶ, καὶ οὗ- 
ε " ᾽ “ / e , Ἁ 
τος ὑπεριδὼν Ιωνας» ἐνῶ p σῷισι αὐ αὐταὶ 
7 N e /, ?, 
ἔωσι φυλαὶ καὶ Ἴωσι, τὸν ὁμνώνυμον Κλεισθε- 
, , e ^N N τ , 7 » 
γεῶ ἐμιμήσατο. ὡς γὰρ δὴ τὸν ᾿Αθηναίων δῆ- 
, N 
μον πρότερον ἀπωσμένον πάντων, τότε πρὸς σὴν 
εωυτοῦ μοίρην προσεθήκοτο, τὰς φυλὰς μετω- 
, N 5 , [od 2 a , s 
νόμνωσε, καὶ ἐποιήσε πλεῦνας εξ ἐλασσόνων 
, N , Φ X. /, *, , 
δέκα τε δὴ Φυλαᾶργους Ti τεσσέρων ἐποιήσε, 
7 N N N »7 / , " 
δέκα δὲ καὶ τοὺς θήμους κατένεμις ἐς τῶς 
5 N ^ / "A" 
φυλὰς" ἤν T£, TOV δήμιον προσθέμενος, πολλῳ 
^ , 
κατύπερθε σῶν ἀντιστασιωτέων. 
, , ^ /, .. N'NE /, $$ , 
o. Ἐν τῷ μέρει ὃς ἐσσούμενος 0 Ισαγόρης 


^ , , ,F , 
ἀντιτεγνᾶται τάδε' ἐπικαλέεται Κλεομένεα 


69. Hic Sicyonius Clisthenes 


fecerat. Atheniensis autem Clis- 
thenes, quum hujus Sicyonii 
esset ex filia nepos, et ab eo 
nomen haberet, et ipse, ut mihi 
videtur, prz contemptu lonum, 
ne tribus forent exdem 1psis et 
Ionibus, Clisthenem sibi cogno- 
minem imitatus est. Postquam 
enim populum Atheniensem an- 
tea alenatum, tunc omnem ad 


suam unius autoritatem redegit, 
tum tribuum nomina immuta- 
vit, et plures ex paucioribus fe- 
cit, decem phylarchos pro qua- 
tuor, atque etiam decem demos, 
id est, populos distribuit in tri- 
bus: atque ita populum auge- 
bat multo ut esset superior con- 
traria factione. 

70. Vicissim superatus Isi- ἡ 
goras, hxc contra molitus fuit, 
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A. 7] /, ε LU ^ ^ 
70V Λακεδαιμόνιον, y £o eov £4UTU ξεῖνον 
, s 


^ / / Ὁ N 
ἄπο τῆς Πεισιστρατιδέων πολιορκίης. τὸν δὴ 
Κ / cu , 2. ^ Ἀ ^ ἢ 

λεομέενεῶ εἶχε αἰτίη φοιτῶν παρὸ TOU ἰσο- 

γι N M ^ ^ LY ^ 7 
γόρεω τῆν γυναιχῶ. τῶ (UEV δὴ σρωτῶ περνπὼν 
e , * ^ Á , 7 
ὁ Κλεομένης ἐς τὰς ᾿Αθηνας κήρυκα» ἐξεξαλε 

3 Ν , 5 ^ 3) NM 
Κλεισύενεα, καὶ μετ αὐτου ἄλλους πολλους 
? , N , / 5 y^ ^ x 

᾿Αθηναίων, τοὺς εγώγεας ἐπιλέγων. ταυτῷ δὲ 

P4 »! , ^ m» /, e 
TEL OV, EAE 62 διδα y 7 T0U ἰσωγόρεω. 6i 

N N , / N e ον 
μὲν γὰρ A zuo Oct καὶ οἱ CUCTÜUCIQTULL 

» ἣν G 3; n7 -» 7 / S^. DN 
αὐτέων εἰγον αἰτιήν TOU ᾧονου TOUTOU' αὐτὸς 

hy , ^- , * " / 5 ^v 
δὲ οὐ p 6 οὐδ᾽ οἱ Φίλοι αυτου. 


/ 
0c. 


, , 7] fe , 
Οἱ δ᾽ ἐναγέες ᾿Αθηναίων ὧδε ὠνομνά- 
5 7 lod N 
σθησαν" ἢν Κύλων τῶν ᾿Αθηναίων ἀνήρ ᾽Ολυμ- 
[rd *, N f 5 /, 
πιονίκης. οὗτος ἐπὶ τυραννίδι ἐκομῆσε' προσ-- 
"2 NNI BA £u t / 
ποιησάμενος ὃὲ ἐταιρηϊήν τῶν ἡλικιωτέων Κοι- 
^ N /, 5 Á 5 / 
ταλαξεῖν τῆν ἀκρόπολιν ἐπειρήθη" ου δυνάμε-- 


----- 


ut Cleomenem Lacedzemonium 
advocaret, jam inde ab obsido- 
ne Pisistratidarum sibi hospitem 
factum : qui quidem culpabatur 
quod ad uxorem Isagorz venti- 
taret: is misso primum Athe- 
nas caduceatore, —Ciisthenem 
ejecit, et cum eo alios complures 
Athenienses, eos enzpeas insu- 
per vocans, q. d. piaculares, Haec 
autem mittens dicebet admo- 
niu Isagorz: nam Alcmzo- 


nide et qui horum sectam se- 
quebantur erant affines czdis 
hujus; ipse autem et amici ejus 
non erant participes. 

71. Hi vero Atheniensium 
enagees piaculo obstricti, ita no- 
minabantur. Cylon Athenien- 
sis vir Olympicorum ludorum 
victor. affectate tyrannidis com- 
pertus est. Conciliato namque 
aqualium sodalitio arcem oc- 
cupare conatus est, Id quum 


198 TERPSICHORE. V. 


δὲ * ^ [1 , [4 v Μ 
νὸς δὲ ἐπικρατήσωι, ἱκετῆς ἴζετο πρὸς TUA 
/, , , Ν ^ 
phe. τούτους ἀνιστεασι μὲν οἱ πρυτάνις τῶν 
Ν /, e) LA; 7 ^ , / 
ὠὐυκρώρων, οἱπερ ἔνεμον τότε τὰς Αθῆήνας, 
e ἐκ N P4 ^ N 5 Ν 
ὑπεγγύους πλὴν θανάτου" φονεῦσαι δὲ αὐτοὺς 
, ^ E $9. β 2 ^ ἈΝ ^v 
QT EY El λχρναιωνιδας.  TOLUTO, πρὸ τῆς 
Á/ e Li -] 7 
Πεισιστρώτου ἡλικίης ἐγένετο. 
y 7] N € / 5 7] 
oS. Κλεομένης ὃὲ ὡς περπὼν ἐξεξαλε 
s N , D 3 / 
Κλεισθένεα καὶ τοὺς ἐναγέας, Κλεισθένης 
iN “ἘΝ ε , Y N 2 ΝᾺ - 
μὲν αὐτὸς ὑπεξεσχε μετὼ δὲ, οὐδὲν ἧσσον 
^ , Ν , / z 7 , x 
παρήν ἐς τὰς Αϑηνας ὁ Κλεομένης» οὐ συν 
n T. z 7 N , , 
μεγάλῃ γειρί" ἀπικόμενος δὲ ἀγηλατέει 
Lj 7 9 3 , 7 ς t / 
ἑπτακόσια 6T TIO Αθηναίων, τὰ οἱ ὑπέθετο 
Pw / ^ N / /, M 
ὁ Ἰσαγόρης. ταῦτα ὃὲ ποιήσας; δεύτερα τῆν 
N Á , ^ 7 A 
βουλὴν κατοωλύειν ἐπειρῶτο' τριηκοσίοισι δὲ 
ἐν , / 7 N Y , 
voici Ισωγόρεω στασιωτήσι τὰς ἀρκὰς ἐνε- 


7 , Ü / ὃς M ind x 
χείριζε. οὐνΤιστοαῦσςξισής ς τῆς βουλῆς: καί 


efficere non potuisset, assedit si- ] mittens ejecit Clisthenem atque 
mulicro dea supplex, ipse ac | piaculares, quamvis Clisthenes 
socu: hos illinc submoverunt E ipse merear nihilo secius 
quidem prytares Naucrarorum, | Athenas venit, non magna cum 
qui turc Athenas regebant, da. | manu, atque illinc septingentas 
ta fide puniendi eos citra mor- | familias Atheniensium, tanquam 
tem: sed culpa horum mox in- | piaculo contaminatas, relegavit, 
terfectorum fuit penes Alemaso- | quas ei suggerebat  Isagoras, 
nidas. EHzc ante Pisistrati x- | Hoc acto conabatur secundo lo- 
tatem gesta sunt, co senatum dissolvere, et magi- 

72. Ubi autem Cleomenes | stratus trecentis Isagorae factio« 
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eu ,ὔ ^ 
οὐ βουλομένης πείθεσθαι, o τε Κλεομένης καὶ 
ὁ ᾿Ισωγύρης καὶ οἱ στασιῶται αὐτοῦ κατα- 
, N 
λαμβάνουσι TZ) ἀκρόπολιν. ᾿Αδθηναίων δὲ οἱ 
N N 3 N Á , 7] 5 
λοίποί TO, αὐτῷ Φρονησοντες; ἐπολίορίεον αυ- 
N [d 7 Á/ ^ ^N , ε 7 *, 7] 
σοὺς ἡμέρας δύο: 77 δὲ τρίπή ὑπόσπονδοι ἐξερ- 
, c 7 
χονται ἐκ τῆς Y wen ὅσοι ἔσαν αὐτέων Λακε- 
I , ^» ͵7 m 
δαιμόνιοι. ἐπετελέετο δὲ τῷ Κλεομένει ἡ Qf- 
e N , ͵ 5 N , /A 7 
μη) ὡς γὰρ ἀνεξη ἐς τῆν ἀκροπολιν» μέλλων 
, LL] x !j ^ 
δὴ αὐτὴν κατασγήσειν, ἤϊε ἐς TO ἀδυτον τῆς 
θεοῦ, ὡς προσερέων" ἢ ὃὲ igni ἐξανωαστῶσα ἐκ 
^M / N *^ N » 2208 , M 
vU θρόνου, πρὶν 7) τὰς θύρας αὑτὸν ἀμεῖψαι, 
LC i5: LL , 
εἶπε. ““ Ὦ ξεῖνε Λακεδαιμόνιε, πάλιν χά- 
3 5 ^N 5 
* pg μηδ᾽ ἐσιθ, ἐς τὸ ἱρόν" οὐ γὰρ θεμιτὸν 
“ Δωριεῦσι Tcp IE VO ἐνθαῦτα." ὁ δὲ εἰπε. 
cS , , , / , , 
«4 "() γύναι, ἀλλ᾽ οὐ Δωριεύς εἰμι, ἀλλ᾽ 
N e N N ^ / 5 NN 
δ ᾿Αχαιὸς.᾽ 0 μὲν 7 τη κλεηδόν, οὐδὲν χρε- 


nis sociis mandare: verum re- | ei ad occupandam arcem ascen- 
luctante senatu, atque obtempe- | denti, et ad dex penetrale allo- 
rare nolente, Cleomenes Isago- | quendi gratia eunti, exsurgens e 
rasque cum suz fact'cnis homi- | sella sacerdos, antequam ille val- 
nibus arcem occuparunt, quos ; vas reseraret, Lacedaemonie, in- 
ceteri Athenienses cum senatu ! quit, hospes, retro redeas, neve 
sentientes, biduo obsederunt: | templum  introéas, non enim 
tertio die accepta fide ex Attica | Doriensibus huc introire fas est. 
discesserunt, quicunque Lace- | Cui Cleomenes, At ego, inquit, 
damonu ibi erant. Cleomeni | O mulier, Doriensis non sum, 
autem peragebatur omen; nam | sed Achzus. Itaque admonitu 
Ν 4 


500 TERPSICHORE. V. 


7 5 / / N 7 ^, 55! 
ὄμένος, ἐπεχείρησε TE, καὶ τότε πάλιν εξε- 
^ - / M N y 
πιπτε μετὰ τῶν Λακεδαιμονίων. τοὺς δὲ ἄλ- 
E] - ͵ N 3 ἂν 
λους ᾿Αθηναῖοι κατέδησαν τὴν ἐπὶ θανάτῳ" 
5 A 
ἐν ὃς 


^ , ^ 
700 ἔργα χείρων 76 καὶ λήματος Sy bip ἂν 


3 ^ N 
αὐτοῖσι, καὶ Τιμησίθεον τὸν Ae. Qr, 


᾽ὔ ὔ “" / , 
μέγιστα MOTO EEUU. οὗτοι μὲν VUV δεδεμένοι 
5 ^ 
£TEAEUTZ0 LV. 

“2 ^ N ^ 
ογ΄. ᾿Αθηναῖοι δὲ μετὰ ταῦτα Κλεισθένεα 
Ν NOR ͵ » » Ν ,ὔ ε ^ 
καὶ τὰ &TTOLZOU IO, &TIOTIO, TU, διωχθέντα UTO 
/ / 
Κλεομένεος μεταπερυψάμενοι, πέμπουσι ἀγ- 

,ὔ 5 L4 , 

ψελοὺς ἐς Σάρδις, P ALL βουλόμενοι 
N / 3 /, 
ποιήσασθαι πρὸς Πέρσας" ἠπιστέατο γάρ σφι 
N 7 N [4 *, 
πρὸς Λακεδαιμονίους τε καὶ K2topévem ἐκ- 
2 
^ , Δ N ^ , / 9, 
πεπολεμῶσθαι. ἀπικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων ἐς 

M / N /, N , z 

TU Σάρδις; καὶ λεγόντων τὰ ἐντεταλμενα, 


᾿Αρταφέρνης ὁ Ὕστάσπεος; Σαρδίων ὕπαρχος; 


uti nolens, atque in conatu per- | hzc revocatis cum Clisthene se- 


gens, tunc quoque iterum cum 
Lacedzmonus excidit, | Cete- 
ros autem ad necem vinxere 
Athenienses, et in iis Timesi- 
theum Delphicum, cujus manu- 
um opera atque strenuitatem 
maximam referre possem.  At- 
qui hi quidem in vincula con- 
jecti mortem oppetiere. 

73. Athenienses autem post 


ptingentis familiis, quas Cleo- 
menes exegerat, Sardes mittunt 
ad contrahendam cum Persis 
societatem.  Intelliigebant enim 
sibi cum Cleomene atque La- 
cedxmoniis esse bellandum. Ut 
Sardes venere nuncii, mandata- 
que exposuere, percontatus est 
eos Artaphernes Hystaspis fili- 
us, Sardium prator, quinam ho« 
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7 / N ^ ^ 
ἐπειρώτα τίνες ἐόντες ἀνθρωποι, καὶ ποῖ γῆς 
, , , 
οἰκημένοι, δεοίωτο ΤΤερσέων συμμαχοι γενέσ- 

, hy ^O 5, , 5 
θαι" πυθόμενος à2 πρὸς τῶν ἀγγέλων, ἄπεκο- 
, ^ 7... 
ρύφου σφι τάδε" εἰ μὲν διδοῦσι βασιλεῖ Δα- 
ψ , ^ ^ δον, ε N 
ρείῳ ᾿Αθηναῖοι γῆν τε καὶ ὕδωρ, ὁ δὲ συμμα- 
7 , N N Ind 
γίην σῷι συνετίθετο" εἰ δὲ μὴ διδοῦσι. ἀπαλ- 
N / / 3 
λασσεσθαι αὐτοὺς ἐκέλευε. οἱ δὲ ἄγγελοι ἐπί 
, / 7 Jj 
σῷεων αὐτέων βαλλόμενοι; διδόναι ἐφασαν 
βουλόμενοι τὴν συμμαχίην ποιήσασθαι. οὗτοι 
Ν SY , 4 , N € LLÀ ^ , 7 
μὲν δὴ ἀπελθόντες ἐς τὴν ἑωυτῶν, αἰτίας με- 
! 
γάλας ἔχον. 
/ NS : 
o0. Κλεομένης δὲ ἐπιστάμενος περιϑξρίσ- 
3 asy $5.9 2/3 / 7 
θαι ἐπεσι καὶ ἐργοισι ὑπ᾿ Αθηναίων, συνέλεγε 
Ν , 
ἐκ πάσης ΤΠελοποννήσου στρατὸν, οὐ φρά ζων 
Ἁ ͵ὔ Z2 / ΟῚ / N ^ 
ἐς τὸ συλλέγει" τίσασθαί τε ἐθέλων τὸν δήμιον 


^ τ / NX 7 / 7 
σῶν Αθηναίων, καὶ Ισαγόρεα βουλόμενος τύ- 


mines essent, et ubi terram in- | dixerunt: quo nomine, ubi re- 
colentes, qui socii Persarum fie- | versi sunt domum, vehementer 
ri orarent. Ubi id ex nunciis | accusati sunt. 

audivit, hzc eis in breve con- 74. Cleomenes intelligens ab 
tracta obtulit, Si regi Dario ter- | Atheniensibus se et verbis et 
ram Athenienses darent et aqu- | factis lzedi, ex omni Peloponne- 
am,se contracturum cum eisso- | so copias cogit, dissimulans 
Cietatem : sin minus, illos ab- | quem ad finem, quum haberet 
scedere precepit. Nuncii inter | in animo tum populum Athe- 
se colloquuti, quod societatem | niensem ulcisci, tum Isagoram 
facere cuperent, daturos se esse | constituere tyrannum, qui una 
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v ^ , - 
ρῶννον καταστῆσαι" συνεξῆλθε γἄρ οἱ οὗτος 
3 » , /, , V τ 
tz τῆς ἀκροπόλιος. Κλεομένης T£ 7 στόλῳ 

7, 524 , M , » N 
μεγάλῳ ἐσέξαλε ἐς τὴν Ἐλευσῖνα, καὶ οἱ 
N13 N ^ s. e Ἔ lY 
Βοιωτοὶ ἀπὸ συνθήμνωτος Qivozv» GAPEDUC I, καὶ 
t Ν ὃ N , L4 - 9 “ Ἶ 
Ὑσιας, δήμους τοὺς ἐσχάτους τῆς Αττικῆς" 
- V4 3 N ἈΝ el 5 , 5 , 
Χζαλχκιδεες TE ἐπὶ τὰ ἐτέρῶ ἐσίνοντο, ἐπίοντες 
/ ^ 7 ^ , ^ ^N 7, 
χώρους τῆς Αττικῆς. Αθηναῖοι δὲ, καίπερ 
3 ΄ 5 /, Ld N N 
ἀμφιξολίη ἐχόμενοι, Βοιωτῶν μὲν καὶ Χαλ- 
, , / 3! /, Z 
κιδέων ἐσύστερον GpUE7-A0) μινημῆν ποιήσεσθαι. 
7 N 3 ^ 5 , ^ * , 
Πελοποννησίοισι δὲ ἐοῦσι ἐν Ἐλευσῖνι ἀντίω 
3) NO e 
εθεντο τὰ ὁπλα. 
L 7 N / M , 
o£. Μελλόντων δὲ συνάψειν τὰ στρῶτο- 
5 / / N ^ , 
πεδα ἐς [o χῆν, Κορίνθιοι μὲν πρῶτοι σῷι αὖ- 
- /, 7 « , M A , 
7T0IO01 δόντες λογον 465 00 “πΟίοίεν τὰ δίκαια, 
/ N , /, N 
μετεβάλλοντο T& καὶ ἀπαλλασσοντοι ὑετοῦ 
N LA M) d SDN N ve 
δὲ, Δημάρητος 0 Αρίστωνος, ἐὼν XU οὗτος 
N / N Z / 
βασιλεὺς Σπαρτιήτεων και συνεξαγαγων TÉ 
cum eo ex arce decesserat. | contra Peloponnenses in Eleusi- 
Comparato exercitu ingenti,ipse | ne agentes ferunt. 
Eleusina invasit, et ex compost- 75. Dumque ambo exercitus 
to Beoti Oeno&n occuparunt et | conserturi prelium essent, Co- 
Hysias, ultimos Atticze populos: | rinthii, primi omnium secum re- 
et ab altera parte e rt putantes injuste a se agi, avere 
ore Attice loca populabantur. | terunt se, atque abscesserunt : 
Athenienses etsi ancipiti bello | secundum hos Demaratus Ari- 


districti, Beeotorum et Chalci- | stonis filius, qui et ipse erat rex 
densium ultione dilata, arma | Spartiatarum et e Lacedzmone: 
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σὴν στρατιὴν ἐκ Λακεδαίμονος, καὶ οὐκ ἐὼν 


͵ , ES 7, " U^ PECES 
διάφορος ἐν τῳ πρόσθεν χρόνῳ Κλεομένει. πο 
^ Ζ ^ 7, , “6 , 5 
δὲ ταύτης τῆς διχοστασίης; ἐτεθή νομὸς ἐν 
, A ic] nd er , rt v 
Σπάρτη, Un ἐξεῖναι eta o ἀρφοτερους τους 
^ 4 9, P4 ^ ^ / ^ 
βασιλῆας; εξιουσής τῆς στρατιής᾽ τέως γὰρ 
5 ^ Á er ^ /, N 7 
oc Qovepos εἰποντο παρωλυομένου δὲ τουτέων 
e € 7 / N t ὃ 
TOU ἑτέρου; καταλείπεσθαι, καὶ τῶν lu &gi- 
/ Ν e e N 07 N “- 3 
δέων τὸν τερον προτοῦ γὰρ θη κῶὶ OUTOI ὥμν- 
/, , 7] 7] 37 e Z. 02 
Φοτεροι; ἐπίκλητοι 0 (Qu ἐοντές9 εἰ ΠΌνΤΟ. τοῖε O7 
5 κῶν 5 ^ e e N Ll 
εν τὴ Ἐλευσῖνι ὁρεώντες 6i λοίποι τῶν συμ" 
4 
/ » ^ “ / 
po m T0UC τε βασιλῆας χων Λακεδαιρνονίων 
E] e / AS , , / 
οὐκ ομολογεοντῶς:» 22004 Κορινθίους εκλιποντῶς 
N Á/ z » N 5 N , / 
τὴν TAXI), οὐγοντο X04 QUTOI Qm OL NA O00 6— 
pvo. 
͵ , RM ^ 5 ^ “ 5 ^ 
og. léraoror δὴ τοῦτο ἐπὶ τὴν Αττικὴν 
/ / /, , N 4 , 
ἀπικόμενοι Δωριέες, δίς τε ἐπὶ πολέμῳ ἐσξο- 


7 N N EM) , ^ nd y -“ 
λοντες, καὶ δὶς £7 ἀγαθῷ σοῦ πλήθεος τῶν 


copias simul eduxerat, nec a 
Cleomene superiori tempore dis- 
senserat. Ob quam regum dis- 
sensioiuem lex apud Spartam la- 
ta est non licere utrique regi se- 
qui, exercitu. progresso: nam 
prius sequebantur ambo: et al- 
tero horum vacante ab militia, 
alterum quoque e 'Tyndaridis 
relinqui ; nam et isti antehac ab 


eis evocati ambo comitabantur. 
Porro tunc ceteri socii, qui e- 
rant in Eleusine, cernentes non 
convenire inter reces, et Corin- 
thios aciem deseruisse, ctiam 
ipsi dilapsi abierunt. 

76. Quartum istud Dorienses 
in Atticam profecti sunt, bis ad 
bellum ingressi, bis ob Atheni- 
ensum multitudinis commo- 
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᾽ 74 ^ ^ e 7 
Αθηναίων" πρῶτον μὲν, ὁτε καὶ Μεγαρὰ κα- 
7. π' / a. /, 
σοίκισαν, οὗτος ὁ στόλος ἐπὶ Κόδρου βασι- 
Á ^ i , 7 
λεύοντος ᾿Αθηναίων, ὀρθῶς ἂν καλέοιτο" δεύ- 
^ Y É e Le / 
τερον 0s καὶ τρίτον, ὁτὲ ἐπὶ Πεισιστρατιδέων 
, , e 7 , ue 5 , 
εξελασιν ὁρμηθέντες, 6x Σπάρτης ἀπίκοντο" 
/, 3 / e 5 ^ , 
τέταρτον δὲ τύτε, ὅτε ἐς Ἐλευσῖνα Κλεομένης 
"u 3 ͵7ὔ / 7 
ἄγων Πελοποννησίους ἐσεξωλε οὕτω τέταρτον 
/, /, , / , 
τότε Δωριίξες ἐσεξαλον ἐς ᾿Αθήνας. 
/ / 5 ^ / ΄, 
oc. Διαλυθεντος ὧν τοῦ στόλου τούτου 
2 ^, “ e “Ὁ , 
ἀκλεῶς, ἐνθαῦτα ᾿Αθηναῖο; τίννυσθαι βουλό- 
^ o^ -" 3, 
(ῥενοι, πρώτ στρατηϊὴν ποιεύνται ἐπὶ Χαλ- 
,ὔ Ν ^ ^ 
κιδέας. Βοιωτοὶ δὲ voici Χαλκιδεῦσι βοη- 
» E] x N 7 , hj ^ 
θεουσι ἐπὶ TOV Εὐριπον. Αϑηναίοισι ὃς ἰδοῦσι 
Ἁ ^ » Z A ^ ^ 
vou; Bowrovc, e0oze πρότερον τοῖσι Βοιωτοῖσι 
y ^ ^v /, , 
ἢ τοῖσι Χαλκιδεῦσι ἐπιχειρέειν. συμξάλλουσι 


N ^ € e - di ^ 
T£ δὴ τοῖσι Βοιωτοῖσι οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ πολλῳ 


hoc exercitu, ibi Athenienses vo- 


dum: Primo, quum et Megara 
lentes ultum ire injurias, pri- 


coloniam deduxerunt, hec ex- 


peditio recte vocetur sub Codro 
Athenarum rege: iterum ac 
tertio, quum ad expellendos Pi- 
sistratidas ex Sparta ventum est : 
quarta vice, quum Cleomenes 
Peloponnenses ducens, Eleusina 
invasit. Ita quarto tunc Dori- 
enses in Athenas irruerunt. 

T7. Dilapso igitur inglorie 


mam expeditionem fecerunt ad- 
versus Chalcidenses: quibus 
Bocoti ad Euripum iere suppeti- 
as. His conspectis Athenien- 
ses putarunt sibi cum eis pri- 
us quam cum  Chalcidensi- 
bus pugnam conserendam: ita- 
que congressi cum illis egregie 
superant, permultisque eorum 
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, ^N ^ A 
ἐκράτησαν' κάρτω δὲ πολλοὺς φονεύσαντες, 
7 5 /, 5 /, ^ N 5 ^v 
ἑπτακοσίους αὐτέων ἐζώγρησαν. τῆς δὲ αὐτῆς 
7 - y 5 A] 
ταύτης ἡμέρης οἱ ᾿Αθηναῖοι διαξάντες ἐς τῆν 
N M “Ὡ 
Βύξοιαν, συμξάλλουσι καὶ τοῖσι Χαλκιδεῦσι 
N ἈΝ / , 
νικήσαντες δὲ καὶ τούτους, τετρακισχιλίους 
)voUz ἐπὶ τῶν ἱπποξοτέων τῇ γώρη λεί- 
κληρουγχους επί τῶν πποοοτεων T] γωρῆ 
e δ. ἃ κ , /, e / ^- 
πουσι" οἱ δ᾽ ἱπποξόται ἐκαλέοντο οἱ TOL EEG τῶν 
/, ei N N E 5 e 
Χαλκιδέων. ὅσευς δὲ καὶ τουτέων ἐζώγρησαν, 
e € ^J 5, /, Lcd , 
ἄρνα τοῖσι Βοιωτῶν εἐζωγρημνένοισι εἶχον εν φυ- 
^ , / 74 , à » 7 
2.025, £V πέδαις δήσαντες" χρόνῳ 0t £2.00 0.V 
4 
δ , , ; " ^ δὲ ^N 
σῷεας διμνεως ἀποτιμησαμνενοι" τὰς Ü& πεῦὰς 
, / , ^ , , , , 5 ^ 
αὐτέων, £V τῆσι ἐδεδέατο;, ἀνεκρεμῶσαν ἐς τῆν 
5 ΄ er » NS τ Ν᾿ Ψ ων 
ὥπροπόολιν" αἰπερ €TE X04 ἐς 6066 ἐσῶν πέριξου- 
, , , p 
C04, πκρενὰ μεναι εἰς τείγεων περιπεφλευσμνένων 
Sr e X ^ y^ , , A ^ ͵7 "“. 
πυρὶ ὑπὸ τοῦ Μήδου, ἀντίον δὲ τοῦ μεγάρου τοῦ 


πρὸς ἑσπέρην τετραμυμένου. καὶ τῶν λύτρων 


unt. Eodem die transgressi in | runt; quos aliquanto post binis 
Eubeam, cum Chaicidensibus | mulctatos minis solverunt: eo- 
conflixere: quibus etiam vic- | rumque vincula quibus aligati 
tis, quatuor millia colonorum in | fuerant, in arce suspenderunt, 
przdiis hippobotarum relique- | quae ad meam usque memori- 
runt: hippobotze autem apud | am extabant, pendentia e muris 
Chalcidenses vocabantur locup- | a Medo ambustis, e regione pe- 
letes. Horum etiam quoscun- | netralis ad occasum spectantis. 
que vivos ceperunt, una cum | Decimas quoque pretii redem- 
Bocotorum captivis vinctos com- | ptionis copsecrarunt, facta area 


czsis, septingentos vivos capi- pedibus in carcerem conjece- 
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δ ἐφ 929. 7 / 
σὴν δεκάτην ἀνέθηκαν, ποιησάμενοι τέθριππον 


χάλκεον" τὸ δὲ, ἀριστερῆς χερὸς ἐστήκε TP. 


, , , i /, ^ , -— 5 
TOV £00VTI ἐς τὰ TOTUM 0C, TU ἐν τή ὥκρο- 
4 


/, 5 / , e 7 
πολι ἐπιγεγράπται δέ οἱ τάδε, 


" [od 4 ΄ ͵ 
Εθνεα Βοιωτῶν καὶ Χαλχιδέων δαμάσαντες 


^ , ’ὕ " », , 
Παῖδες ᾿Αθηναίων ἐγγμᾶσιν ἐν πολέμου, 


Δεσμῶ ἐν αἀγλυοίντι σιδηρέω ἔσξεσαν ὕ( οἷν" 
Mua X pe P 


“Ὁ e , ͵ ͵ p» 
Τῶν ἵππους δεκάτην Iaxosadi ruo. ἔθεσαν. 


, 5 ^M , 3». ^ N * 
on. ᾿Αθηναῖοι pue» νυν ηὐξηντο" δηλοῖ δὲ οὐ 


379 la , N M Ue 19 , e 
ΚΟΤ ἐν (U0UVOV, ἀλλὼ TOTO ἢ ἐσηγοριῆ ὡς 


3! ^ M , Sos ^ 
ἐστι Yenuuo σπουδαῖον, εἰ X0 Αϑηναῖοι TU- 


ραννευόρυενοι μὲν» οὐδαμῶν TOV σφέας TE21016- 


7 Hi Ν 7 , /, 3 
OVTOV ἐσῶν TOL T0 6 UA LUE AVOUC, CT 


θέντες δὲ φυράννων, μωκρῷ πρῶτοι ἐγένοντο" 


e "s ^ e y^ N 5 
δηλοῖ ὧν ταῦτα, ὅτι κατεχόμενοι μυὲν, εθελο- 


κἄκεον, ὡς δεσπότη ἐργαζόμενοι, ἐλευθερωθέν-- 


quadriga, quz ad sinistram ma- 
num intranti statim in propylea 
arcis stabat, cum hac inscrip- 
tione, 
"Attica perdomitis acri sub mar- 
te juventus 
Beotum populis Gbalcidicague 
manu, 
JDamna rependerunt vinclis et 
carcéreg cc&co, 
Quorum be de decima stant 


tibi Pallas egue. 


78. Et Athenienses quidem 
augescebant. Jurisautem zequa- 
bilitatem esse rem seriam, non 
ex uno tantum, sed undique da- 
tur intelligi; siquidem Atheni- 
enses etiam quamdiu tyrannis 
subjecti fuerunt, nullis finitimo- 
rum in bello przstantiores e- 
rant ; liberati vero tyrannis, 
multo primi extitere. Unde li- 
quet, eos, dum continebantur, : 
segnis propositi fuisse, tanquam 


TERPSICHORE. V. 201 


"S XN I en m , , 
γῶν δὲ, αὐτὸς ἕκαστος εωὐτῷ προυθυμίέετο κῶ- 
iy / nd , 
φεργάζεσθαι. οὗτοι μέν νυν ταῦτα ἔπρησσον. 
^ Ν ^ N ! 
o. Θηξαῖοι δὲ μετὰ ταῦτα ἐς θεὸν eTÉ[A- 
^ 
mo», βουλόμενοι τίσασθαι ᾿Αθηναίους. ἡ δὲ 
, N / ^ 
Πυθία ἀπό σῷεων μὲν αὐτέων οὐκ ἔφη αὐτοῖ- 
m z 5 , N , 7 
σι εἰναι τίσιν, ἐς πολύφημον δὲ ἐξενείκαντας 
?. d ^M , n 
ἐκέλευε τῶν ἄγχιστα δέεσθαι. ἀπελθόντων δὲ ὧν 
M " s Χ d / δας εν 
τῶν θεοπρόπων, ἐξεφερον τὸ γρηστήριον, ἁλίην 
, e , / N δ - , 
ποιησάμενοι" ὡς ἐπυνθάνοντο δὲ λεγόντων αὐτέ- 
ὧν τῶν ἄγγιστα δέεσθαι, εἶπαν οἱ Θηξαῖοι 


, ΄ , «c , 5 P4 
ἀπκουσᾶντες τουτέων» Ovx ὧν ἀγχιστῶ 


«ςς 


τς 


6e 


ςς 


Ὁ ΄ 34 ^ - N σ΄ 
ἥμεων οἰκέουσι Τ ανωγραῖοίι τε καὶ Κορω- 
^ , V “ / ^ 
ναῖοι καὶ Θεσπιέες, καὶ οὗτοί γε ἄρα ἡμῖν 
/, , /, 
αἰεὶ μαγόμενοι, προθύμως συνδιαφέρουσι 


N J^ , - ΄ 
TO) πόλεμον; τί δεῖ τούτων γε δέεσθαι; ἀλ- 


* λὰ μᾶλλον μὴ οὐ τοῦτο ] TÓ χρηστήριον." 


domino laborantes: at liberta- 
te parta, sibi ipsi quisque rem 
gerere properabat. Athenien- 
ses ita agebant. 

79. 'Thebani autem post hzc 
ulciscendi illos cupidi, sciscita- 
tum ad deum miserunt. Qui- 
bus respondens Pythia, negabat 
per sese eos posse illos ulcisci, 
sed in polyphemum referentes 
jubebat ut rogarent proximos. 
Dügressis igitur consiltoribus 


responsum .vulgaverunt convo- 
cato populo 'Thebani. Ut vero 
sciscitati sunt dicentibus illis a 
proximis peti debere, auditis his 
dicebant ; Numquid non proxi- 
me nos incolunt TTanagrzi Co- 
ronzique et 'lhespienses, qui 
nostri assidue commilitones, ala- 
cr1 atque concordi in partes ani- 
mo bella nobiscum tolerant ? 
quid hos rogari oportet? sed 
potius non hoc est oraculum. 
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Li - X 5 ,ὔ 5 , 
v. Τοιαῦτα δὴ ἐπιλεγομένων, εἶπε δή κο- 
Ε] P4 , , hj 
τε μαθὼν τις, ““ Ἐγώ quoi δοκέω συνιένωι τὸ 
, ἐμ ^ N LE , ^ /, 
«ἐθέλει λέγειν ἡμῖν TO μιαντήϊον.᾿ Ασωποῦ λε- 
͵ 7 , x 
* γοντῶι γενέσθαι θυγατέρες Θήξη τε καὶ 
J , ^ , , , 
* Ajwiy* τουτέων ἀδελφεῶν ἐουσέων, δοκέω 
^ 7 , N ^ ^M 
* ἡμῖν Αἰγινητέων δέεσθαι τὸν θεὸν χρῆσαι 
, , x 5 
* φμμωρητήρων γενέσθαι καὶ, οὐ γάρ τις 
΄, » / " Nn 
γνώμη ταύτης ἀμείνων ἐδόκεε φαίνεσθαι, αὐτί- 
, , /, , , , 
κα πέμψαντες ἐδέοντο Αἰγινητέων, ἐπικαλεε- 
zu y 
, ᾿ X N * , / β LH zs 
ομένοι κῶτω TO χρηστήριον σῷι (ϑοηθεειν, ὡς 
M , , /, , /, 5 
ἐόντων ἀγχαστέων" οἱ δὲ σφι αἰτέουσι ἐπικου- 
͵ὔ N , Á, , " 
ρίην τοὺς Αἰακίδας συμπέμπειν ἔφασαν. 
/, N ^ ἃ 
πα. Πειρησαμένων δὲ τῶν Θηξαίων κατὰ 
^N /2 ^ , , N y 
τὴν συμμαγίην τῶν Αἰακχιδέων, καὶ τρηγέως 
7 
πῈ οιεφθέντων v ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, αὖθις οἱ Θη- 


Gaio πέμψαντες, τοὺς μὲν Αἰακίδας σφι 


80. Hzc iilis sermocinanti- | posse potior sententia, protinus 


bus, quidam re audita, inquit, 
Ego quid nobis significare velit 
oraculum videor mihi intellige- 
re. Asopi duz filix fuisse tra- 
duntur, 'hebe et ZEgina; quz 
quoniam sorores sunt, opinor 
deum respondere nobis, ut 2Ε- 
einetas rogemus vicem nostram 
ulcisci. TD 'hebani, quoniam nul- 

ja quam hzc visa est excogitari 


misere ad /Eginetas orandos au- 
xilia, tanquam proximos, ex dei 
oraculo. llli petentibus his au- 
xilia dixerunt se mittere cum eis 
AEacidas. 

81. Societate ZEacidarum 
freti Thebani, quum lacessissent 
Athenienses, aspere ab iisdem 
excepti, iterum auxilia virorum 
remissis  ZEacidis  oraverunt. 
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" ^ / ^ 
ἀπεδίδοσαν, τῶν δὲ ἀνδρῶν ἐδέοντο. Αἰγωῆ- 
δὲ. εὐδαιμονίη τε μεγάλη ἐπαρθέντες, καὶ 
σοί E] υ "^ 7 “ y 7 5 £65 - 
-Ὁ /, , Á , 
ty lens παλαιῆς ἀναμνησθέντες ἐγούσης ἐς 
“4 / /, 
᾿Αϑηναίους, τότε Θηξαΐων δεηθέντων, πόλερνον 
y. ἢ , 7, 35 γὴ 3 n 
ἀκήρυκτον ᾿Αθηναίοισι ἐπέφερον. ἐπικειμένων 
γὰρ αὐτέων Βοιωτοῖσι, ἐπιπλώσαντες μωκρῆσι 
δ Ὁ -— a5 V N NO ἡ " 
νηυσὶ ες τὴν Αττικήν, MOTO, [LEV ἐσυρῶν Qa- 
^ / M 
ληρον, κατὰ ὃὲ τῆς ἄλλης παραλίης πολλοὺς 
͵7 ^ N ^v Á ? 
δήμους" ποιεῦντες ὃς ταῦτα, μεγάλως ᾿Αδη- 
/, 
ναίους ἐσίνξοντο. 
7 ε Mw [4 7 5 3 
zG.'H às ἐγθρη ἡ προοφειλομένη ἐς ᾿Αθη- 


7 


᾽ὔ , [od , 7 2 
POOUG € τω» Αὐψιενήτεων, ἐγένετο 


d 


2 2 ^ 
ἐξ ἀρχῆς 
^ , / e ^ N 5 /, 
φοιΐσδε. Εσιδαυρίοισι ἢ γῆ καρπὸν οὐδένα 
ἀπεδίδου. περὶ ταύτης ὧν τῆς συμφορῆς οἱ 
᾿Επιδαύριοι ἐγρέοντο ἐν Δελφοῖσι" ἡ δὲ Πυ- 


39 tc» ’ 


, , , , i N 
θιη σῴφεας ἐκέλευε Δαμίης τε καὶ Αὐξησίης 


Quorum prece moti ZEginetz, 
tum magnitudine opum inflati, 
tum pristinae inimicitiae quam 
gessere cum Atheniensibus me- 
mores, bellum illis haud. indic- 
tum intulerunt. Nam quum 
Athenienses vertissent omnes 
vires adversus Boeotos, ipsi lon- 
gis navibus in Atticam trajicien- 
tes, tum Phalerum diripuerunt, 
tum multos populos in cetera 
'ToM. IV. 


ora maritima, magnam ex hac 
re calamitatem Atheniensibus 
afferentes. 

82. Inimicitia autem, quz 
JEginetas stimulabat adversus 
Athenienses, ab initio extitit ta- 
lis: Epidaurii, quum sua ipsis 
terra nihil fructuum efferret, de 
hac calamitate Delphicum con- 
suluere oraculum. Quos Pythia 
jussit Damiz et Auxesiz simula« 

ο 
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, 7 , , 
ἀγάλματα ἱδρύσασθαι" καὶ σφι ἱδρυσωμένοι- 
4 5 
σι ἄμεινον συνοίσεσθαι. ἐπειρώτεον ὧν οἱ Ezi- 
, /, mM ͵ 
δαύριοι κότερα γαλκοῦ ποιέοντωι τὰ ἀγάλ- 
Y N , , 
ματα, ἢ λίθου" ἡ δὲ Πυθίη οὐδέτερα τούτων 
΄ » / ^5 
ἔα, ἀλλὰ ξύλου ἡμέρης ἐλαίης. ἐδέοντο ὧν οἱ 
, ^ 
᾿Εσιδαύριοι ᾿Αθηναίων ἐλαίην σφι δοῦναι τα- 
, e "4 NN / / "B 
μέσθαι, ἱρωτάτας ὃ) κείνας νομίζοντες εἰναι" 
, N ^ ! 7 ^ 
λέγεται δὲ καὶ ὡς ἐλαῖαι ἔσαν ἄλλοθι γῆς 
jd E » M : N [4 : E ' Az 
οὐδαμοῦ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, ἢ ἥνησι. 
ς NUUS N ^ ' » 2, ιν / 
οἱ δὲ ἐπὶ ois δώσειν eQueu», ἐπ w ἀπᾶ- 
ε΄ ε ^ ^ 
ξουσι ἔτεος ἑκάστου τῇ Αθηναίη τῇ Πολιάδι 
CEN N "o5 f ΄ y. ἅν UA 
ἱρὰ, καὶ τῷ ᾿Ἐρεχθε!" καταινέσαντες δ᾽ ἐπὶ 
Á/ €» P4 ^ Δ΄ 3 
τούτοισι οἱ Ἐσιδαύριοι, σῶν τε ἐδέοντο &TUY ον; 
^ » ͵7ὔ 
καὶ ἀγάλματα ἐκ τῶν ἐλαίέων τουτέων ποιή- 
7 ὃ ’ a N el ^ » 
σᾶαρμνενοιν ἐθρυσῶντο καὶ ἡ τε γῆ σῷι eQsee, 


NS rr , *, , Ἀ / 
καὶ Αδηναίρισι ἐπετέλεον τὰ συνεθεντο. 


cra erigere; et postquam erexis- 
sent, melius actum iri. Scisci- 
tantibus igitur Epidauriis utrum 
€x zre facerent illa an ex lapide, 
Pythia ex neutro permisit fieri, 
sed e ligno mitis olee. Roga- 
bantur ergo ab Epidauriis Α- 
thenienses ut sibi permitterent 
oleam czdere, oleas illas rati 
sacratissimas esse. . Fertur etmm 
nusquan gentium nisi Athenis 


illa tempestate oleas fuisse. A- 
thenienses se vero dixerunt con- 
cessuros, hac tamen lege, si quot- 
annis illi sacra -:Minervz arcis 
Przsidi et Erechtheo afferrent. 
Accepta conditione  Epidaurii 
quz rogabant impetraverunt, et 
simulacra ex his oleis fabricata 
statuerunt: terraque sua fruc- 
tum eis ferente, quod. convene- 
rat Atheniensibus persolvebant 
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JM s ^€ »..19f λ / M b Ν 
αγ΄. Τοῦτον δ᾽ ἔτι τὸν γρόνον, xo τὸν πρὸ 
᾽ὔ , ^ , ͵ὕ " /, 

τούτου, Διγινήτοῶι Ἐπιδαυρίων ἤκουον; τὰ τε 

» 7 / , , / 

ἄχλα, καὶ δίκας, διαξαίνοντες ἐς Ἐπίδαυρον, 

a2 , /, e 

ἐδίδοσάν τε καὶ ἐλάμξανον παρ ἀλλήλων οἱ 

^ N ἈΝ ^ ^ ^ zZ 
Αἰγινῆται. τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε, νῆάς τε πηξάμε- 
ϑ , , 

οί, καὶ ἀγνωμοσύνη χρησάμενοι, ἀπέστησαν 
^ ^ , el ἰδ , 

ἀπὸ τῶν ᾿Εσιδαυρίων. ἅτε δὴ ἐόντες διάφοροι, 
5 , 5 , uU V / 

ἐδηλέοντο αὐτούς" ὥστε δὴ θωλασσοκράτορες 

gor N ^ N N 5, , e ^ 

£0yT&6, 204 δὴ καὶ τὰ ἀγαλματῶ ταυτὸ τῆς 

᾽ὔ v ^ A , e y , 

vé Δαμίης καὶ τῆς Αὐξησίης ὑπαιρέονται αὖ- 

, 9 y^ 

σέων" καί σῷεω ἐκομίσαντο καὶ ἱδούσαντο 

^ 7 /, ἊΝ N 7 “Ὁ 

τῆς σφετέρης γωρής Ἐς τῆν μεσόγαιῶν, τῆ 

οὔ 7 5 2 “δ δὲ 72 λ , " 
i5 μὲν ἐστι οὐνομνῶ, στάδια δὲ [UL 0 GL κη 

ΕἸ X n / e , / ^ 

ἀπὸ τῆς πόλιος ὡς εἰκοσι ἀπέεγ ει. ἱδρυσάμενοι 
N , FJ ^ / /, ^ 

δὲ ἐν τούτῳ TO χώρῳ, θυσίησί τε σῷφεα καὶ 

^ mA 7 t 
χρροῖσε γυναικήϊοισε κερτύμοισι ἱλάσκοντο; 


^ , 7] ^ 
250g yov ἀποδεικνυμένων ἑκωτερῃ 709» δαιμόνων 


838. Eo adhuc tempore atque 
superiori ZEginetz .Epidauriis 
parebant, tum in aliis, tum vero 
inlitibus, quas 7Eginetz inter 
se vel actores, vel rei, illuc tran- 
seuntes agebant: verum ex eo 
tempore fabricatis navibus, ad 
contumaciam versi, ab Epidau- 
ris desciverunt: et jam poten- 
tiores vastabant eos, quippe ma- 


ris imperio potiti, tum. quoque 
simulacra ista Damixe et Au- 
xesie surripuerunt: eaque as- 
portata, in regionis suz medi- 
terraneo loco statuerunt, cui no- 
men est ΟΕ 5, viginti ferme pro- 
cul ab urbe stadiis. Hoc in lo- 
co illis erectis supplicabant sa- 
crificiis atque jocabundis choris 
mulierum, denis viris utrique 
9 


- 
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δέ 9 ὃ ^ "T ^ δὶ , , e V 
ἐκ ἀνδρῶν" κακῶς δὲ ἠγόρευον οἱ γοφροὶ 
3 N 5wN/ M Ν 5 ͵ 
ἄνδρα μὲν οὐδένα, τὰς δὲ ἐπιχωρίας γυ- 
^ » N x ^ 7 Ἂν 7 ς 
νῶϊκας. ἐσῶν δὲ καὶ τοῖσι Ἐσιδαυρίοισι αἱ 
Ὁ r- » 8 'N , ^ 56 
φοιαῦται ἱροργίοι" εἰσὶ δέ σφι καὶ ἀρῥῆτοι 
ἑροργίαι. 
, ^ ^v 
πὸ. Κλεφθέντων δὲ τῶνδε τῶν ἀγαλμιά- 
TU), οἱ ᾿Εσιδαύριοι τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὰ συν- 
/, , 
ἔθεντο, οὐκ ἐπετέλεον πέρνψαντες δὲ οἱ ᾿Α- 
θηναῖοι ἐρμῆνιον σοῖσι ᾿Εσιδαυρίοισι" οἱ δὲ 
*, /, , e 5, , E" e N 
ἀπέφαινον λόγῳ ὡς οὐκ ἀδικοῖεν ὅσον μυὲν 
γὰρ χρόνον εἶχον τὰ ἀγάλματα ἐν τῇ χώρη; 
» / SN , , hy M , ^ 
ἐπιτελέειν τὰ συνέθεντο" ἐπεὶ δὲ ἐστερῆσθαι 
, , /, "5 , ,ὔ 3! , * 
αὐτεῶν OU δίκαιον εἴναι ὠποῷερειν 6l, ἀλλο 
AN » , ^ , 7 P4 
σοὺς ἔχοντας αὐτὰ Αἰγινήτας πρήσσεσθαι 
/ Ν ^ ^ 
ἐκέλευον. πρὸς ταῦτα ᾿Αθηναῖοι, ἐς Αἴγιναν 


, , 7 ^ , ᾽ὔ e δὲ 
περψαντες, ἀπαίτεον τὰ ἀγάλματα" οἱ δὲ 


damonum assignatis, qui choris 
praessent. Chori autem nemi- 
nem virum jocis lacessebant, sed 
indigenas feminas: qua cere- 
moniz apud ipsos quoque Epi- 
daurios fuerant. 

84. Sunt illis etiam arcana 
sacra. Surreptis statuis, Epidau- 
rii quod fuerant pacti Athen- 
iensibus non solvebant: missis 
autem nunciis, quum illis Athen- 


ienses succenserent, reddidere 
rationem cur injurii non essent: 
se enim quamdiu apud se sta- 
tuas habuissent, quod conven- 
tum erat exsolvisse, eisdem jam 
viduatos jure non debere exsol- 
vere, sed ZEginetas, qui illas ha- 
berent ; a quibus id exigi jube- 
bant. Hoc responso accepto, 
adeas repetendas 7Eginam A- . 
thenienses misere, —JEgineta 
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^ ᾽ ΄ ἮΝ“ / 
Αἰγινῆται εἐφωσαν σῷισε τε 704 Αδηναίοισε 
5 »N ^ 
εἰναι οὐδὲν πρήγμα. 
7 , Ζ K 7ὔ N à 
πε. ᾿Αθηναίοι μυὲν νυν λεγουσι» μετῶὼ τήν 
» , cM ΄ LE ^ ^ , ^M 
ἀπαίτησιν ἀποσταλῆναι τριήρει MAT] τῶν (LOTO 
΄ [3| , / , Ν ^ ^ 
TOUTOUC, Οἱ ὠποπειῷθεντες (T0 τοὺ 4001/00, 
N 3 /, , y N 5 , 
καὶ ἀπικόμενοι ἐς Αἰγιναν, τῷ iy DL ULT 0L 
^ e / t7 s , ^ 9 
TOUT ὡς σῴετερων ξυλων εὐντῶν ἐπειρωντο 62 
-“ / 3 ^ e , , 
τῶν βάθρων ἐξανασπᾷν, ἵνα σφεα ἀνωκοροί- 
5 / N j^ ^ /, , 
σωνται. OU δυναμένους δὲ τουτῳ τῷ τρόπῳ QU- 
, ^ e ͵7 ΔΛ e 
τέων κρῶτησαι», περιςαλοντῶς GA 0I CL ελζειν 
Ν , ͵7 / er Á, 
τῶ ἀγαλμοτο καὶ σῷι EAZOUCI, βροντήν ΤῈ) 
καὶ ὦ 5 βροντῇ ὃν ἐπιγενέσθαι" 
το, QUU TQ βροντῇ σεισμον ἐγψεν i 
N N 7, N e e N , 
σοὺς δὲ τριηριτῶς τοὺς ελποντῶς»,) ὑπὸ TOUTEUV 
^ ͵ Ν ^ / 
ὠλλοφρονήσαι" παθόντας δὲ TOUTO, “τείνειν 


[1] E] /, 


, PA el L4 2 eu 
λλήλους TE πολεμνίους᾽ ἐς 0 ἐκ πῶντων EVOG 


λειφθέντα, ἀνακομισθῆναι αὐτὸν ἐς Φάληρον. 


funibus trihere tentasse. Sed 
dum trahunt, tonitrum et. cum 
tonitru terrxmotum extitisse ; 


negare quicquam negocii esse 
sibi cum Atheniensibus. 
85. Athenienses igitur aiunt, 


post repetitionem ilium, triremi 
una huc navigavisse cives illos, 
qui ab republica miss /Fginam 
quum venerunt, simul:cra ilia, 
tanquam e stis lignis facta, cca- 
atisint suis sedibus emoliri ut 
asportarent : quumque &o pacto 
auferre nequirent, circumdatis 


eaque de re illos remiges, qui 
trahebant simulacra, in. amen- 
tiam esse conversos: et ex hoc 
morbo sese tanquam hostes mu- 
tuo trucidasse, donec unus ex o- 
mnibus relictus est, qui ad Phae 
lerum se recepit. 


032 
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Li 5 6 ^ , el 7ὔ A 
vg. Αθηναῖοι [uev νυν οὕτω λέγουσι γενέ- 
, ^ v 5 A» ^ , 
σθαι. Αἰγινῆται δὲν οὐ νηΐ pan ἀπικέσθαι 
4 
3 /, / hy & N , ͵7 d 
Αϑηναίους" win μὲν γὰρ, καὶ ὀλίγῳ πλευ- 
^ N » Ne» 3 ne , 
νῶς μιῆς» κῶς εἰ σῷ! un ἐτυχον £0Ug04 νέές» 
5 7 * , y , Ν -“ 
ἀπαμύνεσθα; CV  EUTETEUG" ἀλλὼ πολλησι 
OMNES / 4... N ^ 7 , N , 
γηυσι ἐπίιπλεεῖν σῷι ἐπί τῆν. χωρην" αὕυτοι δέ 
^5 N , ^ , » 
σφι εἰξαι, καὶ οὐ ναυμαγῆσαι. οὐκ ἔχουσι 
EY ^ ^ 7 7 , 7 
δὲ τοῦτο διωσημῆνοι ἀτρεκέως, οὔτε εἰ ξσσο- 
7 “ ^ 
»86 συγγινωσκορνενοί E104 τῆ VOLU UL 1 κο- 
N "Ὁ ΡΖ 7 , / M 
TU, TOUTO εἰξῶν, OUTE £i βουλόμενοι T0170 04 
fe N , / , ͵ὕ / 
οἷον TL καὶ ἐποίησαν. ᾿Αθηναίους μὲν νυν», 
5 7 , 5 Ν 5, , 
ἐπεί T& Ci οὐδεὶς ἐς μάχην κατίστατο, ἀπο- 
f^ , Ν ^ ^ / b 
ξάντας CO τῶν γεων, σραπέσθαι προς τὰ 
5 / 3 /, N , 7 “» 
CL LM UTC OU δυναμένους δὲ ἀνασπάσαι 6 
^M / 39 N e ^N / 
σῶν βάθρων αὐτὰ, οὕτω δὴ περιξαλλομένους 


7 el 3 eec ΄ὔ N τ ΄ 
σχοινί.) ἐλκεῖνγ) ἐς ὁ ἐλκομένῶ TOL ἀγαλρνο- 


86. Athenienses quidem ita 
rem gestam esse memorant : 
ZEginetz vero non illos una na- 
vi venisse, facile enim se unam 
navim, atque etiam paulo plures 
una, etiam si sibi nullaz fuissent 
naves, fuisse propulsaturos, sed 
multisnavibus in ipsorum ter- 
ram invasisse,se vero cessisse, 
nec pugna navali contendisse. 
Qui tamen planum facere ne- 


queunt, an quia imparesse esse 
ad pugnam navalem agnosce- 
rent, cesserint; an volentes fa- 
cere quod etiam fecerunt.  A- 
thenienses certe, quod nulli pro- 
pugnatores obstarent; egressos 
e navibus ad simulacra se con- 
vertisse: et quum ea e suis ba- 
sibus amoliri nequirent, circum- 
datis restibus trahere ita cona- 
tos, donec illic ambo simulacrá 
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, , S ran Ny ^ ἃ , N A , 
τῷ αμῴοτερῶ τὠυτὸ ποιήσοι" t7,06 μὲν OU 
x / τς 7 à 5 Á/ 
TiUTU, λέγοντες, ἄλλῳ δέ Τέω" ἐς γουνατο 

, N N N ᾿ὕ 
γάρ σῷ, αὐτὰ πεσέειν, καὶ τὸν ἀπὸ τούτου 
£ [4 el ! E] / 
χρόνον διατελέειν οὕτω ἔγοντα. ᾿Αθηναίους 
N * - DN ͵ N , » / 
μὲν δὴ ταῦτα ποιέειν" σφέας δὲ Αἰγινῆται λέ- 

7 N , / e / 
youci πυθομένους τοὺς Αθηναίους» ὡς μελ- 
5 , 7 e / ?, 
Aoi» ἐπί o Qs στρατεύεσθαι, «τοίμους  Ag- 
; / ΄, ΠΣ rg] ᾽ὕ ᾽ 
γείους ποιέεσθαι. τούς τε δὴ ᾿Αθηναίους ἀπο- 
/, * N , ᾽ὔ N el , 
ξεξάναι ἐς τὴν Αὑγιναίην, καὶ ἥκειν βοηθέον-. 
NX z N ^ , 
v&g cQu τοὺς ᾿Αργείους" καὶ λαθεῖν τε εξ 
3 Á/ 5 ^ ^ ἣν , 
Ἐπιδαύρου διαξάντας ἐς τὴν νῆσον, καὶ oU 
/ ^ , /, 5 7 ε 
προακηκοῦσι τοῖσι Αθηναίοισι ἐπιπεσέειν ὑπο- 
7 Ν Ν᾽ ^M “» e 5 / 
ταμομένους τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν" ἄρνο τε ἐν TOU- 
N 77 74 Ν ^ ^ 
τῳ τὴν βροντήν τε γενέσθαι καὶ τὸν cei quOP 
3 ^ 
αὑτοῖσι. 


/ : / , / 
vC. Λέγεται μὲν νυν ὑπ᾿ ᾿Αργείων τε καὶ 


dum traherentur, fecere rem 
eandem: sed apud me fide ca. 
rentem, alicui forsan alteri cre- 
dibilem: aiunt enim illa pro- 
cubuisse sibi in genua, atque ex 
eo tempore semper in hoc gestu 
permansise. Et hzc quidem 
Athenienses fecisse: se vero 
quod audirent sibi bellum ab 
Atheniensibus illatum iri, prz- 


parasse Argivos; et quum A- | tisque commemorantur 


thenienses in Z/Eginam exscen- 
dissent, Argivos illis adfuisse 
auxilio, eosque, quum latuissenct 
hostem in trajiciendo 'ex Epi- 
dauro in insulam, in Athenien- 
ses, qui nihil przescissent, a na- 
vibus disclusos.irruisse : et in- 
terea tonitrum ipsis terrzque 
motum extitisse. 

87. Hzc ab Argivis ZEgine- 
Athes 
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5, ’ 7 e 7 ^ Ν e 
Αὐγινήτέων. τάδε. ὁμολογέεται δὲ καὶ UT 
Au /, el ^ N , , 2 

ἡνωίων ἐγὼ [LOUVOP TOV ἀποσωθεντῶ αὐτέων 
, V , ^ 7 Ἀ , ^ ^ 
ἐς τὴν Αττικῆν γενεσθαι πλὴν ᾿Αργεῖοι μέν 

/ ὌΦΡΆ, Ν , Ν 7 
λέγουσι, αὐτέῶὼν τὸ ᾿Αττικὸν στρατόπεδον 
δ 6 / Χ el ^M / L 
iU QÜsipULyTOY, τὸν ἐνῶ τοῦτον vigarifsndur 
39 ^ N “ ͵7ὔ 
Αϑθηναῖοι 02, τοῦ einge: 7 sigillis pé 
σοι οὐδὲ τοῦτον τὸν ἕνα, ἀλλ ἀπολέσθαι τρό- 
πῷ τοιῷδε; κομισθεὶς γὰρ ἐς τὰς ᾿Αθήνας: 
, 7 N ͵7 ΄ N N 
ἀπήγγειλε τὸ πάθος" πυθομένας δὲ τὰς γυ- 

^ ^ 3 ny p , 
γαΐκοας τῶν ἐπ Αἰγιναν στρατευσαμένων Qy- 

^ / , ^ pc 
δρῶν, δεινόν τι ποιησανενας κεῖνον [LOU VOY ἐξ 
€ 74 M , "4 X MN ^ 
ἁπάντων σωθήναι, πέριξ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον 

Ψ Ν / ^M , ^ 
λαξούσας, καὶ κεντεύσας τήσι περονήσι τῶν 
noii eigdim ὧν ἑκάστην αὐτέων ὅκου εἴη ὁ 
ἑωυτῆς ἀνήρ" καὶ τοῦτον μὲν οὕτω διαφθαρῆ- 


ygi. ᾿Αϑδηναίοισι δὲ ἔτι τοῦ πάθεος δεινότερόν 


nienses quoque confitentur u- 
num omnino e suis iacolumem | ginam militatum profecti fue- 
in Atticam revertisse, quem ta- | rant, indigne ferentes unum is- 
men Argivi aiunt superstitem | tum ex omnibus esse reducem, 
fuisse ipsis Atticum exercitum | circumfusas hominem prehen- 
profligantibus; Athenienses au- | disse. ac fibulis vestimentorum 
tem daemonio : nihilo secius ne | pupugisse, percontantes singulas 
hunc quidem incolumem man- | ub: suus vir esset, atque hoc mo- 
sisse, sed periisse, hunc in mo- ' do hunc fuisse confectum. ld- 
dum: Quum Athenas se rece- | que factum mulierum. visum - 
pisset, clademque renunciasset, | esse. Atheniensibus ipsa clade 


uxores eorum qui adversus 7E- 
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Ὁ" N € ^ , 1 
σι δόξαι εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν ἔργον. ἄλλῳ 
Ν ^ , 3! e 4 N ^ 
μὲν δὴ οὐκ ἔχειν ὁτεῳ ζεμιώσωσι τὰς γυναῖς- 
Y διά » 4 UN v. , N 
x06, τὴν δὲ ἐσθῆτω μετεξαλον αὐτέων ἐς τῆν 
Ἰάδα" ἐφόρεον γὰρ δὴ προτοῦ αἱ τῶν ᾿Αθηναί-- 
ay γυναῖκες ἐσθῆτα Δωρίδα, τῇ Κορινθίη πα- 
/ G Ν 
gom iT ov" μετέξαλον ὧν ἐς τὸν λίνεον 
"e / 7 Ν , 
κιθῶνα, ἵνα δὴ περόνησι μὴ χρέωνται. 
, - / / 
πη. Ἔστι à ἀληθε; λόγῳ χρεομενοισί» 


, , Ν ε' e 5 N Ν , hy 
οὐκ l&àc αὕτη ἡ ἐσθὴς τοπαλαιον, ἀλλὰ 
Tur E e c Aaa ^ - e 
Κάειρω" ἐπεὶ «ys Ἑλληνικῆ ἐσθὴς πᾶσα ἡ 
3 , ^ ^ LI 5 b 3» N ΩΣ 
ἀρχαίη τῶν γυναικῶν, ἡ αὐτὴ QU. τῆν νῦν 
/ / e N 2 / N E 
Δωρίδα καλέομεν. τοῖσι ὃς Αργείοισι καὶ TOI- 
, / ^ N ^ 2 /N ud 
ci Αἰγινήτησι, καὶ πρὸς TUUTO, ἐτι T0056 ποιή- 
7] mS ΄ e , ἣν 
σαι νόμον εἰνῶι παρά σῷ; ἐκωτεροισι, τὰς πε- 
, e , 7 - /, ^ 
ρόνως ἡμιολίας ποιξεσθαι τοῦ τότε κατεστεω- 


᾽ ἣν 


, ^ e ^ ^ , 
705 βέτρου, ZU ἐς ΤῸ 420V των θεῶν τουτέων 


tristius: in quas quum alia ra- 
tione animadvertere non pos- 
sent, vestem illarum in Ionicam 
mutaverunt: ram antea Dori- 
cam vestem gerebant Athenien- 
sium feminz, similimam Corin- 


quoniam omnis prisca vestis 
feminarum Grzcanica eadem 
erat, quam nunc Doricam appel- 
lamus. AArgivos quod attinet, 
et ZEginetas, insuper adhuc id 
etiam fecisse, ut pro lege habe- 


thiz : eam itaque mutaverunt 
in lineam, ne fibulis uterentur. 
88. Quanquam si ex vero ser- 
mocinemur, non lonica hzc o- 
lun vestis fuit, sed Carica: 


retur apud illorum utrosque, ἢ-- 
bulas facere sesquialteras, quam 
erat mensura quz tunc obtine- 
bat, et has przsertim ab feminis 
in eorum numinum templis con 
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/, , , Lr 
περόνας μᾶλιστω ἀνατιθέναι τὰς γυναϊκαξ' 
3 ^ N ͵7 y 7 à 
Αττικὸν δὲ μήτε τι ἄλλο προσῷερειν “πρὸς ΤῸ 
€ LUN /, / , 212 (δ 5 
4g0V, μήτε MÉDULULDU, ἀλλ᾽ ἐκ γυτρίδων ἐπιχω- 
, 7 Ν᾿ 5 LC 
ριέων νόμον τολοιπὸν αὐτόθι εἰναι πίνειν. ᾿Αρ- 
7 /, , - 
γείων μὲν vov. καὶ Αἰγινητέων αἱ γυναῖκες ἐκ 
/, 7 ^ 14 
Tt τόσου κατ᾽ ἔριν τῶν Αθηναίων, περόνας ἔτι 
WE) E] NS / / * ^ 
καὶ ες ἐρυὲ ἐφόρεον μέζονας ἢ προτοῦ. 
^ N ' ^M N 
σθ. Τῆς δὲ ἔχθρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας 
᾿Αθηναίοισι γενομένης ἀργή κατὰ τὰ εἰρηται 
] γενομένης ἀρχή κα 27 
5 /, / N /, , , 
ἐγένετο. τότε δὴ Θηξαίων ἐπικωλεομνένων προ- 
/ ^ v /, 
θύμως τῶν περὶ τὰ ἀγάλματα γενομένων ἀνα- 
Á/ 5 M , - 
μιμνησκόμενοι οἱ Αἰγινήται ἐξοήθεον τοῖσι 
^ , ^ V , ^M ^ 
Βοιωτοῖσι. Αἰγινῆται. δὴ ἐδήευν τῆς Αττικῆς 
n 7A x , , e 
τὼ παραθαλάσσια" καὶ ᾿Αθηναίοισι ὀρμυεο- 
/ ἢ ΟΕ , /, 5 
μένοισι ἐπὶ Αἰγινήτας στρατεύεσθαι, ἦλθε 


, A 


μαντήϊον ἐκ Δελφῶν, ἐπισγόντας ἀπὸ τοῦ 


secrari: Atticum vero neque 
aliud quicquam ad templum of- 
ferre, ne urceum quidem, sed 
lege juberi ex aliis: gentilibus in 
posterum ibidem potare. Eo- 
que contentionis processere Ar- 
givorum atque ZEginetarum 
mulieres cum Atticis, ut inde 
ad meam usque ztatem fibulas 
gestaverint quam antea gran- 
diores, 


89. Inimicitize principium A- 
theniensibus in ZEginetas ortum, 
hoc prout commemoratum est, 
extitit. Cujus rei circa statuas 
gestz memoriam retinentes, li- 
benter Thebanorum rogatu au- 
xilium tulere Βα τὶ ZEginetz. 
Qui quum maritima Attice va- 
starent, Atheniensesque adver- 
sus ZEginetas expeditionem ini- . 
rent; advenit e Delphis oraca- 
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, , "ὃ / zl " An Ux 
Αἰγινητέων ἀδικίου τριήκοντω ετεῶγ τὼ €Vi 
N ^ , ^ , , δεξ 
καὶ τριηκοστῷ; Αἰακῳ τέμενος ἀποδεξαντας; 
, ^ NN 3 7 NN "P /, 
ἀργεσθαι TOU πρὸς Διγινήτας πολέμου" καὶ 
/ x βούλονται" ἣν δὲ αὐτίκα ἐπι-᾿ 
e Qi γχωρησειν τῷ 7 
Á N , , ^ 
στρατεύωνται» πολλῶ μὲν Geo ἐν τῳ [ue 
£ ^ ᾽ὔ / Ü 25 Ν à: " M 
ταξυ. τοῦ. γρόνου πείσεσθαι, πολλὼ δὲ καὶ 
7 ͵ὔ 7] ^ 
ποιήσειν" τέλος perve καταστρέψασθαι. σαυ- 
ε , / 3 PO3DA ^ - 
τῶ ὡς ἀπενειγθεντα ἀκουσῶν οἱ Αὐθηναῖοιν τῷ 
v , ^ / LI 7 - PY ^ 3 V 
μὲν Aiax τέμνενος ἀπέδεξαν τοῦτο τὸ νῦν &Ti 
^ , ^ / N ᾽ 5 
τῆς ἀγορῆς ἵδρυται" τριήκοντα ὃὲ ἔτεα οὐκ 
9t / , 77 e ^ » , 
ὠνεσγοντο, ἀκούσαντες OMUG γϑεων ti Egi 
^ / N , / 
σχεῖν πεπονθότας πρὸς Αἰγινήτεων ἀνάρσιο. 
, 'E 4i ; hr Le. yz Ζ 
4. Es τιμωρίην ὃεὲ παρασκευαζομνενοισι 
5 ^ 5 / ^ , vA 
QUTOICI, $7 Λακεδαιμονίων πρήγμα εἐγειρομνε- 
" δ , ,» / ^^ e 
VOY; ἐμπόδιον ἐγένετο" πυθόορνενοι γὰρ οἱ aes 


£F Ν 7 ^ 5, 7 ᾿" X 
δαιμόνιοι TU εἴ τῶν Αλκρναιωνιδέων ες τῆν 


]um, ut ab ea ZEginetarum in- 
juria triginta annos se compesce- 
rent; tricesimo primo anno, 
quum fanum ZEaco dicassent, 
bellum cum ZEginetis inchoa- 
rent; ad votum eis re successura. 
Sin bellam continuo inferrent, 
fore ut interea multa ipsi detri- 
menta acciperent, sed et multa 
inferrent; sed ad extremum 
subigerent. Hoc oraculum ad 
se Athenienses allatum ubi au- 


diere, ZEaco quidem fanum di- 
caverunt, id quod nunc in fore 
extructum visitur, sed triginta 
annos non abstinuerunt, quod 
videlicet audissent fieri debere, 
ut multa paterentur indigna ab 
JEginetis, si bello abstinerent. 
90. His tamen ad ulciscendum 
se- parantibus, Lacedzemonium 
factum extitit impedimento. Si- 
quidem Lacedaemonii, audito 
commento Alcmaonidarum ez- 


TERPSICHORE. V. 


220 


P /, , ^ 
Πυθίην μεμηχανημένω, καὶ τὼ ἐκ τῆς Πυθίης 
, ^ , N 
επί 0'Q&X6 T£ καὶ τοὺς Πεισιστρατίδας, cut 
LY ΕἸ ^ ^ e 3 , 
Φορήν ἐποιευντο διπλῆν, 071 τε ἄνδροις ἕείγους 
“ Ἢ 5 /, 5 ^ 5 7 N 
6€ Qi £ovz ac εξεληλάκεσαν £2, τῆς ἐκείνων, C06 
e ^ 5 
ὅτι ταῦτω ποιήσασι γάρις οὐδερυίη ἐφαίνετο 
N — 3 / » N ͵ a. n: 
πρὸς τῶν Αδηναίων. $71 τε πρὸς τούτοισι εγή- 
/ 7 
γὸν σῷεας οἱ γρησμοὶ, λέγοντες πολλά τε 
N , / »J , - , , , 
καὶ ἀνῶώρσιω ἐσεσθαι οαὐὑτοῖσε εξ — Algen un, 
€ / N 3! / 
τῶν πρότερον μὲν ἔσαν ὠδαέες, τότε δὲ, Κλεο- 
, 7d , , 2 ,ὔ , 
μένεος κομίσοντος ες Σπάρτην, εξευνωθον. εζ- 
N /, 5 ^ , 
τήσατο δὲ ὁ Κλεομένης ἐκ τῆς Αθηναίων ἀ- 
͵7ὔ N X N , 
κροπόλιος τοὺς γρησμους, τοὺς ἔχτηντο προ- 
N e / x ͵ NS 
τερον (£V 0i Πεισιστρατίδαι, εξελιαυνοόμνενοι ὃς 
, ^ » / ΕΞ 
ἔλιπον ἐν τῷ ἱρῷ" καταλειφθέντας δὲ ὁ Κλεο- 
/ 5 
μένης ἀνέλαξε. 


Zw. Τότε δὲ ὡς ἀνέλαβον οἱ Λακεδαιμό- 


ga Pythiam, et quz egisset Py- 
thia in ipsos atque Pisistratidas, 
duplicem se jacturam fecisse 
animadvertebant : quod et suos 
hospites e patria ejecissent, et 
nulla sibi ex hoc facto gratia ab 
Atheniensibus haberetur. Prz- 
terea oraculis urgebantur, de- 
nunciantibus multa ipsis et atro- 
cia ex Atheniensibus futura, 
quorum antehac ignari fuissent, 


tunc autem Cleomene Spar- 
tam ferente didicerant. Etenim 
Cleomenes potitus est ex arce 
Atheniensium oraculis, quz a 
Pisstratidis prius possessa, ab 
iisdem expulsis relicta fuerant 
in templo, et relicta Cleomenes 
sumpserat. 

91. Ea Lacedzmonii oracula 
ubi per Cleomenem accepere, 
et videbant Athenienses auge» 
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N ^ A N , ’ ΒΑ 
νοι τοὺς γρησμοὺς, καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους εὡρε- 
, , 5 ^ / 4, / 
ov ωὐξορμυένους, καὶ οὐδωρμῶς ἑτοίμους Ἑόντας 

, ΄ x 
πείθεσθαί oQu, νόῳ λαξόντες ὡς ἐλεύθερον μὲν 
3x N , N39 N , /» € ^- € . 
εὸν τὸ γένος TO Αττικὸν, ἰσόρροπον τῷ &uUTAY 

/ 7 ὍΔ. τὰ ον / 5 
γίνοιτο, κατεχόμενον δὲ ὑπὸ τυρωννίδος; ἀσθε- 
N s: 7 e ET ^ L4 ἈΝ 
veg καὶ πειθαργεεσθωι ἑτοῖμιον᾽ μαθόντες δὲ 
, 2A 7 Ν 
τουτέων ἑκῶστα, μετεπέμποντο lain» τὸν 
Ν ^ τ 7 
Πεισιστράτου ἀπὸ Σιγείου τοῦ ἐν EAA4c0»- 
, e , e P4 
τῷ, ἐς ὁ καταφεύγουσι οἱ Πεισιστρατίδαι" 
5 , // e ͵ὕ , ^ 
ἐπεί τε δέ σῷ, ἱππίης κωλεομενος ἥκεν μετα- 
/ N - " / 5 
περυψάμενοι καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων ἀγ- 
͵ ^ 7 
γέλους, ἔλεγόν σῷ! Σπαρτιῆται τάδε" C Ay- 
ὮΝ ^ 
n δρες συμμαχγοι» συγγινώσκορνεν αὐτοῖσι 
^ ^ Δ 
ἡμῖν οὐ ποιήσασι ὀρθῶς" ἐπαρθέντες γὰρ 
hb 7 ͵7 
τ κιξδήλοισι μαντηϊοισι, ἄνδρας ξείνους ἐόν- 
^ Ν /, 
σας ἡμῖν ταμάλιστα, καὶ ἀναδεκομένους 


e / / N , ΄ 7 
ὑποχειρίως παρέξειν τὰς ᾿Αθήνας, τούτους 


scentes, nec ad ipsis obtempe- 
randum ullo modo esse anima- 
tos: preterea animadvertentes 
&enus Atticum quod sub tyran- 
nide mansurum esset infirmum, 
et parendo promptum, nunc 
parta libertate vel suo par ex- 
stiturum : hzc singula conside- 
rantes, arcessiverunt Hippiam 
-Pisistrati a Sigeo Hellesponti, 


quo Pisistratide | confugerant. 
Postquam Hippias arcessitus ad- 
fuit, accitis etiam aliorum socio- 
rum nunciis, ita Spartiatze apud 
eos verba fecere; Agnoscimus, 
viri socii, nos haud recte egisse, 
qui ementitis oraculis inducti, 
viros qui erant nostri in primis 
hospites, quique receperant prz- 
bere nobis Athenas obnoxias, 
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5 ^ / , / NW 3 

ἐκ τῆς πατρίδος ἐξηλάσαμεν, καὶ ἔπειτα 

ποιήσαντες ταῦτα, δήμῳ ἀχαρίστῳ παρε- 

΄ ^ 7, τι , , »s3se 4 

δώκαμεν τὴν πόλιν" ὃς ἐπεί τε δὶ ἡμέας 

E] . N 2 "7 [M ^ N N 

ἐλευθερωθεὶς ἀνεκυψε, ἥμέως μὲν καὶ τὸν 
^ /, m 

βασιλῆα ἡμεων περιὐξδρίσας ἐξέξαλε, δό- 
Ν , , L4 el , 

£a» δὲ φύσας αὐξάνεται" ὥστε ἐκμεμα- 

Ν 

θήκασι μάλιστα μὲν οἱ περίοικοι αὐὖ- 
3 , 

χέων Βοιωτοὶ καὶ Χαλκιδέες, σάχα δέ 
N ᾽ , L^ e / 3 F 

TIG καὶ ἄλλος ex ual aero αρᾶρτων. ἐπεί 

v& ὃς ἐκεῖνα ποιήσαντες ἡμάρτομεν, νῦν 

n ^ 

πειρησόμεθώ σῷεας ἄμα ὑμῖν ἀκεόμενοι 

, 5 ^ N » Y [d e , / 

τίσασθαι" αὐτοῦ γὰρ δὴ τοῦδε εἵνεκε τόνδε 

N t /4 , MN. e /, 

τε τὸν Ἱππίην μετεπερυ ψάμεθα καὶ ὑμέας 

, ἧς ^ /, ei m ᾽ὔ Ν 

απὸ τῶν πολίων» ἐγὼ κοινγῳ τε λόγῳ καὶ 

κοινῷ στόλῳ ἐσαγαγόντες αὐτὸν ἐς τὰς 


΄ N^ N N , 
᾿Αθήνας, ἀποδωρμιεν τὼ καὶ ἀπελόμεθα." 


ilios e patria ejecimus, et post 


discet. Quare, quoniam in illis 


id peractum ingrato populo ur- 
bem tradidimus: qui postea- 
quam per nos liberatus caput 
erexit, nos pariter ac regem no- 
strum per dedecus ejecit; infla- 
tusque superbe, famam auget, 
ut precipue quidem B«eoti il- 
lorum finitimi atque Chalci- 
denses didicerunt, fortassis et 
alius quis, 51 peccaverit, idem 


agendis peccavimus, nunc dabi- 
mus operam ut malo una vo- 
biscum medentes, illos punia- 
mus. .Hac enim de causa et 
Hippiam et vos e sua quosque 
urbe arcessivimus, ut publico 
consensu et communi exercitu 
introducentes hunc Athenas, 
reddamus qux abstulimus, Fac | 
Spartiata, 
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2 m y ^ N 
4G. Οἱ μὲν ταῦτα ἔλεγον" τῶν δὲ συμμά- 


^ ^ 5 , ὃ N 7 e 
x» τὸ πλῆθος οὐκ ἐνεδέκετο τοὺς λόγους. οἱ 


μέν γυν ἄλλοι ἡσυχίην ἤγον" Κορίνθιος δὲ 


Σωσικλέης ἔλεξε τάδε: ““ Ἢ δὴ ὅ, τε οὐρα- 


ec 


€€ 


«c 


{ς 


«c 


€€ 


«ς 


«c 


[1 


«€ 


€€ 


€ 


4€ 


^ 3) 3 ^ ^ N " ^v , 
yog ἔσται ἔνερθε τῆς γῆς» καὶ ἡ γῆ μετέω- 
^ Ὁ / 
goc ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ; καὶ οἱ ἄνθρωποι νο- 
N , 7] el N e , » N 
μὸν ἐν θαλάσση ἐξουσιν» καὶ οἱ ἰχθύες τὸν 

/, zy e ε ^ Ὁ» Δ 
πρότερον ἀνθρωποι, oT& γε ὑμεῖς, ὦ Λακε- 
72 
δαιμόνιοι, ἰσοκρατίας καταλύοντες, τυραννί- 
^ y d 
δας ἐς τὰς πόλις κατάγειν παρασκευά- 
lod » 5, /, , , , 3 
ζεσθε" τοῦ οὔτε ἀδικώτερον οὐδὲν ἐστι κατ 
5 Ü » » 7 3 N δ᾽ 
ἀνθρώπους, οὗτε μιαιφονώτερον. εἰ γὼρ δὴ 
^ e n N 
τοῦτό γε δοκέοι ὑμῖν εἰναι χρηστὸν, ὥστε 
τυραννεύεσθαι τὰς πόλις, αὐτοὶ πρῶτοι τύ- 
pavo» καταστησάμενοι παρὼ σφίσι αὐτοῖ- 
^ JN 
Ci, οὕτω καὶ τοῖσι ἄλλοισι δίζησθε κατι- 


/ ^ NN , Ἂν ἮΝ 2^ / 
TOY VOV ὃς. CUTOI QUT 61201 £0VT£G τυρῶν- 


92. Quz. quum alii plerique 
socii non probarent, attamen 
silentium tenerent; Corinthi- 
us Sosicles hzc verba fecit ; 
Nunc profecto et hoc ccelum 
iufra terram, ac terra subli- 
mis supra celum erit, homi- 
nesque domicilium in mari ha- 
bebunt, et pisces, quod antea 
homines ; quando vos, Lacedz- 


monii, rebus publicis eversis ty- 
rannides in urbes introducere 
conabimini: quibus nihil est in 
rebus humanis neque injustius, 
neque magis pollutum cazdibus. 
Quod si bonum vobis videtur 
civitates subesse tyrannidi, ipsi 
vobis primi tyrannum constitui- 
te, atque ita ut aliis constituatis 
operam date. Αἵ nunc ipsi 


o 


- 
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N ^ - 
vay καὶ φυλάσσοντες δεινότατα τοῦτο ἐν τῇ 
, X /, ^ Ξ 
Σπάρτη μῆ γενέσθαι, παραχρῶᾶσθε ἐς τοὺς 
, , N 5 X 14 
συμμάχους" εἰ δὲ αὐτοὶ ἔμπειροι ἔατε, κα- 
/ - 7 y 
TÜTED ἡμεῖς», εἴχετε ὧν περὶ αὐτου γνώμας 
ἀμείνονος συμξάλλεσθαι ἤπερ γῶν. Κοριν- 
θίοισι γὰρ ἦν πόλιος κατάστασις τοιήδε. 
“" , ᾽ὔ N “- 7 , 
ἦν ὀλιγαργίη, καὶ οὗτοι Βακχιάδαι καλεό- 
! , 
μένοι ἔνεμον τὴν πόλιν" ἐδίδοσαν δὲ καὶ 
/ , , 
ἤγοντο ἐξ ἀλλήλων. ᾿Αμφίονι δὲ ἐόντι του- 
Ζ - 
τέων τῶν ἀνδρων, γίνεται θυγάτηρ γχωλή" 
£ ἊΣ 
οὔνορνα δέ οἱ ἦν Λάξδα: ταύτην, Βακγια- 
7 ^ 
δέων γὰρ οὐδεὶς ἤθελε γῆμαι, ἴσχε Ἠετίων 
e» 7 /, N , , - IMS 
ὁ Ἐχεκράτεος" δήμου μὲν ἐκ Πεσρης εων». 
ἀτὰρ τὼ ἀνέκαθεν Λαπίθης τε καὶ Καινί- 


,2??«€ 


, / e ΄ ^ 7 , 
δης. ἐκ δέ οἱ ταύτης τῆς γυναικὸς» οὐὸ εξ 


" 
- 


/ ^ , ri 3 "5. 
ἄλλης» παῖδες ἐγίνοντο ἐστάλη ὧν ἐς 


tyrannorum expertes et ne id in 
Sparta contingat vehementissi- 
me caventes, hoc in socios stude- 
tis efficere: qui si essetis, ut nos 
sumus, experti, meliorem quam 


nunc facitis, de hac re senten- | 


tiam conferre possetis. Nam 
iste apud Corinthios civitatis 
status fuit. Erat paucorum 
regimen: et ii qui Bacchiadz 
vocabantur, urbem  guberna- 


bant ; ultro citroque inter eosma- 
trimonia contrahebantur. Ho- 
rum uni nomine Amphioni nata 
est filia clauda, cui nomen erat 
Labda: quam quoniam nemo 
Bacchiadarum ducere volebzt, 
duxit Eetion Echecratis filius, 
e Petra quidem populo, sed ab 
prima origine Lapitha ac Czeni- 
des. Qui quum neque ex hac 


muliere, neque ex alia tolleret : 
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Δελφοὺς περὶ γόνου. ἐσιόγτα δὲ αὐτὸν ἰθέως 
e /, ΄ 74 ^ P 
ἡ Πυθίη προσαγορεύει τοισίδε τοῖσι ἐπεσί 


, , 917, , B 
«€ "Heríov, οὐτίς σε τίει πολυτιτον ἐόντα. 


«€ Λαξδα κύει, τέξει δ᾽ ὀλοοίτρο χον" ἐν δὲ πεσεῖται 


«€ ᾿Ανδρασι μουνάρχοισι, δικαιώσει δὲ Κόρινθον. 


^ , ^ 
* ταῦτα χρησθέντα τῷ Πετίωνι, ἐξαγγέλλε- 


«c , ΩΝ /, ^ N X 
σαί κως τοῖσί Βακχιἄδησι; φοισι τὸ μὲν 


x πρότερον γενόμενον χρηστήριον ἐς Κόρινθον 


«ς ^5 » 5 , »08N n Ἀ N ^ 
ν ἀσήῆμνον; Φερον T&€ ἐς TUTO καὶ TO TOU 


7 /, N , “ 
*« Ἤετίωνος, καὶ λέγον ὧδε, 


, ^ 5 , , , b , 
** Αἰετὸς ἐν πέτρηήσι Xvér Tiu δὲ λέοντα 


ἐς ^ , , e B eT , , 
Kaertpov, QAO TV πολλῶν ὃ Το γουγᾶτα AUGE. 


*€ Tavra vv εὖ φράζεσθε Κορίνθιοι, οἱ περὶ καλὴν 


“4 Ἱειρήνην οἰκεῖτε καὶ ὀφρυόεντα Κόρινθον. 


«ς φροῦτο μὲν δὴ τοῖσι Βακχιάδησι πρότερον 


liberos, profectus est Delphos 
ad consulendum de prole: eum 
introeuntem statim Pythia his 
versibus compellavit, 
Ection, te nemo (licet sis tantus) 
bonorat. 
Conceptum pariet saxum grave 
ZLabda, monarcbos 
Quod cadet in. cives, emendabit- 
que Corintbum. 
Hoc oraculum Eetioni reddi- 
tum, enunciatur casu Bacchiadis, 
quibus prius de Corintho editum 
'T'ox, IV. 


oraculum erat obscurum et ig- 
notum, eodem respiciens, quo 
etiam istud Eetionis et in hzc 
verba, 
Concipit in petris aquila, enix- 
ura leonem 
Robustum, σα μη, genua et. que 
zulta resolvet. 
Haec bene nunc animis wersate 
Corinthia proles, 
Quae colis ad bulcbram Pirenem, 
altuzque Corintbum. 
Id quidem antea Bacchiadis 
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/, 5 NA 7, N ^35 
γενόμενον; ἦν ἀτέκριωρτον" τότε δὲ τῷ He» 
Ψ /, € 5 /, , , Ἁ M 
τίωνε γενόμενον ὡς ἐπύθοντο, αὐτίκα καὶ τὸ 
» ^ SN N ^-5 , 
πρότερον συνῆκαν, $0» συνωδὸν τῷ Heríavoz. 
"ξ δὲ Ε N D. 5 , e , zÜc 
συνέντες δὲ καὶ τοῦτος εἰγον ἐν ἡσυχίη, εθε- 
N , , 7 , 
λοντες τὸν μέλλοντωώ Ἠετίωνι γενέσθαι 
β ^ e 5 L4 
γόνον διαφθεῖραι. ὡς δ᾽ ἔτεκε ἡ γυνὴ, τά- 
7 , e , 2 V 
χιστῶὰ περπουσι σῴεων αὐτέων δέκα ἐς τὸν 
^ 5 ^ y , , , , 
δῆμον ἐν τῷ κατοίκητο Ἡετίων, ἀποκτενέ- 
Χ δι ᾽ Ζ N ^ , 
οντῶς TO παιδίον. ἀπικόμενοι δὲ οὗτοι ἐς 
Ἁ 7 Ἂν ’ , N , ^ 
v» ἸΠετρῆν, καὶ παρελθόντες ες τὴν αὐλὴν 
^ , y M , N 
σοῦ Ἡετίωνος; αἴτεον τὸ παιδίον" ἡ δὲ Aa G- 
, Ld 32 NN -Ὁ er , ^ , 
δα, εἰδυϊά τε οὐδὲν τῶν εἵνεκα ἐκεῖνοι ἀπι- 
΄ N 7 / 7 
κοίατο, καὶ δοκέουσά σῷεας Φιλοφροοσυνης 
^ N ej , , , 5 
TOU πατρὸς εἱνεκὼ αἰτέειν, φέρουσα ἐνεγ εἴ- 
32 7 e" € N δ 3 ΄ 
ρισε αὐτέων ἑνί, τοῖσι δὲ ἄρα ἐξεξούλευτο 


AUDENNX N ^ , , n! N 
κατ ὁδὸν, τὸν πρωτὸν αὐτέων Aaco»ro τὸ 


datum non erat intellectum ; 
tunc'autem Eetioni datum qu- 
um percepissent, statim etiam 
istud prius intellexerunt, quip- 
pe concinens oraculo Eetionis. 
Hoc quum animadvertissent, si- 
lentio suppressere, animo futu- 
rum Eetionis filium extinguendi. 
Et ut primum mulier enixa est, 
miserunt e suo numero decem 
viros ad populum, in quo habi- 


tabat Eetion, qui puerulum ex- 
tinguerent. sti, postquam ad 
Petram pervenere, et ad Eetio- 
nis atrium accessere, puerum 
petunt. Labda cur venissent 
ignara, paternzque amicitiz 
officio venisse eos rata, affert fi- 
lium, et in unius eorum manum 
porrigit: erat autem inter viam 
illis constitutum, ut qui primus 
eorum puerulum cepisset, is hu-- 
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; 
Qi- 


/ 7 5 / 5 » 
παιδίον προσουδίσαι. ἐπεί τε ὧν ἔδωκς 
pour. ἡ Λάξδα, τὸν λαξόντα τῶν ἀνδρῶν 
θείη τύχη 7200€ ἔλασε TO παιδίον" καὶ 
σὸν, φρασθέντα σοῦτο, οἰκτός τις iG" et 
ἀποκτεῖναι" κατοικτείρους δὲ παρωδιδοῖ σῷ 
δευτέρῳ" ὁ δὲ, τῷ τρίτῳ" οὕτω δὴ διεξῆλθε 

Ἁ ͵7 ^ / 7 , 
διὰ πάντων τῶν δέκα παροωδιδόμιενον; οὐδε- 


γὸς βουλομένου διεργάσασθαι. ἀποδόντες. 


^5 


9 7 ^ , ἊΝ / δ "-) 
ὧν 07400) τή TEX0U07] TO παιδίον, καί εξελ- 
/, 5»! e ^ 3 S ^ / 
θόντες εξω, ἐστεῶτες ἐπὶ τῶν Üuptam, ἀλλή- 
el J^ » N Á/ 
A ἄπτοντο, κωταιτεέωρῤνενοι κῶὶ ULL 06 
^ Á, 7ὔ e , 5 /, ^ 
του TOUTOU λαξόντος, OTi οὐκ ἐποίησε «0TOL 
N δεὸ 7 : , e δή 2) 7 , 
τῶ θεθογμνένω ες 0 Oy GI vy 20y00 ἐγγινο- 
/, 3 μὰ , ͵7 ^ 
pU 609, ἐδοξς αὖτις παρελθόντας πάντας τοῦ 
/ L4 3 v 2 Φ 9 ὔ 
QovoU μνετίσγειν. ἔδει δὲ ἐκ τοῦ Ηξετίωνος 


΄ 7, v » e e: t 
γόνου Κορίνθῳ κακὰ ἀναξδλαστεῖν. ἡ ΔΛάξ- 


mi illum 2llideret. 


Verum di- | gressi atque ante januam stan- 


tes, alius alium incusabant cas- 


vina quadam fortuna puerulus 
ei viro cui a Labda traditus erat, 
arrisit, quam rem 1lli conside- 
ranti miseratio subiit ejus occi- 
dendi. Sic misertus alteri tra- 
didit, et ille tertio, atque ita de- 
inceps per manus traditus infans, 
per omnes decem transiit: ac 
nemine interimere volente, rur- 
sus matri est redditus. Illi e- 


tigabantque, sed primum przci- 
pue, qui eum nactus ex conven- 
to non fecisset ; donec interjec- 
to temporis spatio placitum est, 
ut rursus introgressi omnes fi- 
erent participes czdis. Sed 
erat necesse ex Eetionis prole 
germinarr Corintho  pernici- 
em: nam Labda stans ad eaz- 
P2 
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M ᾽ὔ [od » e ^ * 
δα γὰρ πάντα ταῦτα ἤκουε ἕστεῶσα προς 
αὐτῆσι τῆσι θυρησι δείσασα ὃὲ μή 

4 4 δῇ & μή σφι 
7-“ s ὃ , zs Ἀ 
μεταδόξη, A4 τοθευτέρον λοιοῦντες TO σῶι- 
/, Á , , “ 
δίον ἀποκτείνωσιν» φέρουσα κατωκρύπτει ἐς 
Ἂν , , 7 ce P4 “ἣν , 
τὸ ἀφραστότατόν οἱ ἐφαίνετο εἰναι, ἐς κυ- 
, 5 , € , e 7 , 
ψέλην" ἐπιστωμενη ὡς εἰ ὑποστρέψαντες ἐς 
Á , 7] , 5 "d , 
ζήτησιν ἀπικοίατο, πάντω ἐρευνήσειν μέλ- 
Ἂς M X? Zn , ^ X 
λοιεν τὰ δὴ καὶ ἐγένετο. ἐλθοῦσι ὃς καὶ 

Ξ , - e , , /, “ / 
διζημεένοισι αὐτοῖσι ὡς οὐκ ἐφαίνετο, ἐδόκεε 
» , SS , N N , 
ἀπαλλάσσεσθαι, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἀ- 

, e / , 9 ^ 
ποπερυψανταςν ὡς πάντα ποιήσειαν τὰ ἐκεῖ- 
5 Á, e N οἱ , , 14 
νοι ἐνετείλαντο. οἱ μὲν δὴ ἀπελθόντες, ἔλε- 

[od , 7 δὲ Ν “Ὁ e 

yov ταυτα. Ῥετίων, 06 μετὼ ταῦτα ὁ 
Muse , 7 , e 7 ^M 

πάϊς αὐξάνετο' καί οἱ διαφυγόντι τοῦτον 
hj , , N ^ 7 , , 

σὸν κίνδυνον, ἀπὸ τῆς κυψέλης ἐπωνυμίην 


Κύψελος oU Vote ἐτέθη. ἀνδρωθέντι δὲ καὶ 


dem fores, hec omnia exau- 
diebat: eoque metuens ne illi 
immutata voluntate acceptum 
rursus puerulum interimerent, 
asportavit, et occuluit in eo, ubi 
minime cogitari poterat, nempe 
in mensura frumentaria: quum 
sciret, illos, si redirent ad in- 
vestigandum, scrutaturos om- 
nia: ut et contigit: nam intro- 
gressis et scrutantibus ubi non 


apparuit, visum est eis abeun- 
dum, atque iis, a quibus missi 
essent, dicendum se cuncta quz 
illi mandassent perpetrasse: at- 
que ita reversi dixerunt. Post 
hzc Eetionis filio crescenti im- 
positum est nomen Cypselo, ob 
periculum hoc quod devitaverat 
1n cypsela, ve! mensura frumen- 
Ubi autem in virilem 
adolevit ztatem, consulenti ora- 


taria. 
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ἔνετο ἀμφιδέξιον 


«* γρηστήριον ἐν Δελφοῖσι, τῷ πίσυνος γενό- 


, l4 / M » 7 Y 
€*€ μένος ἐπεχείρησε τε καὶ ἐσγε Κόρινθον. 0 


« δὲ χρησμὸς, δὸς zv 


€ Ὅλξιος οὗτος αγὴρ, ὃς ἐμὸν δόμον € Cof 
VGroc οὗτος αγὴρ, ὃς ἐμὸν δόμον texa aS αἴνει, 


-! ? A^ M ^ Ld ΄ 
2 Κύψελος Hezíàue, βασιλεὺς κλεινοῖο Κορίνθου" 


2 up - ͵ Ν 3.7 -" 
*« Avror, καὶ παῖδες, παίδων γὲ μὲν ουὐκετι παῖδες. 


ες 


ς-ς δὲ ὁ Κύψελος, τοιοῦτος δή τις 


A N “ 5 
vó μὲν δὴ χρηστήριον φοῦτο ἢν. 


L4 
τυραγννευσᾶς 


S£ PN 5 /; 
ἀνήρ ἐγενε- 


M N T / UN N 
* vo πολλοὺς μὲν Κορινθίων ἐδίωξε, πολλοὺς 


«€ δὲ χρημάτων 


qe πλείστους τῆς 


, / ^ ur Ὁ 
ὠπεστερήσε, πόλλῳ δ᾽ ἔτι 


^ 3 t€ ^ , 
Ψυχῆς. Fb δὲ τούτου 


€ ἐπὶ xh f 0VT Gt ἔτεα, καὶ διαπλέξαντος τὸν 


-- βίον £9, διάδοχός οἱ τῆς τυραννίδος 0 


ει 


€ 


M 7 
σαῖς Περίανδρος ψίνετοι. ὁ τοίνυν Περίαν- 


« δρὸς κατ᾽ ἀργὰς μὲν ἦν ἠπιώτερος τοῦ πα- 
ΘῊΡ corn ex [^ Suc 


ec τρός" ἐπεί τε δὲ ὡμίλησε δὶ ἀγγέλων Θρα- 


culum Delphis anceps reddi- 
tum, quo fretus Corinthum ag- 
gressus occupavit: oraculum 
autem hoc erat, 
Fir locuples nostras bic qui des- 
cendti ad edes 
Cypselus Ectides, clare vex. ille 
Corinthi, 
Jpse, et eo nati, sed. nulli deinde 
uepotcs. 


Et oraculum quidem hoc erat. 
Cypselus vero tyrannide potitus, 
talis extitit, ut Corinthiorum 
multos in exilium egerit, multos 
pecunia, longe plurimos anima 
privaverit. Cui, quum triginta 
regnasset annos, bene vita defun- 
cto successit in tyrannide filius 
Periarder, qui inter initia mitius 
agebat quam s sed ubi per 
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/, ^ / /, e 5l 
συξούλῳ 7T» Μιλήτου τυρῶννῳ»ν πολλω ετι 
5 , / / 4 
ἐγένετο Κυψέλου μυιωιφονώτερος. πέρνψας 

Ν N ^, Z 5 7 
γὰρ παρὰ Θρασύξουλον κηρυκῶ, ἐπυνθάνε- 
ej » 7 / 
TO OVTIVU, ὧν TpOTOV ἀσφωλέστατον κῶτῶ- 

, [ad Á / » 
GTQUULULSVOG τῶν STET] LOU UV καλλιστῶ TV 

/ , Á / N V , 
πόλιν ἐπιτροπεύοι. Θρασύξουλος δὲ τὸν ἐλ- 
d N nd 7 55 » ^ 
θόντα παρὰ τοῦ ἸΠεριάνδρου ἐξῆγε ἔξω τοῦ 
3 o * A N 5 » 5, / 
ἄστεος" ἐσξὰς δὲ ἐς ἀρουρῶν ἐσπαρρνενήν» 
ei ὃ p N 7" , L2 Ν 
Cu, τε Θιεξηι!6 TO ληεθν. ἐπειρωτῶν τε καὶ 
, 7, Ν /, N ^N , 
ἀναποδίζων TOV κηρυκῶ κατα τὴν πὸ Κο- 
/ » SS uot 9: Nc» 38 * 
οίνθου ἀπιξιν καὶ ἐκόλους αἰεὶ ὁκὼς τινὰ 
[ad 5 74 e 7/ Á, x 
ἴδοι τῶν σταχύων ὑπερέχοντα") κολουων 0£5 


3n. e 


LN e d pa Ν yx / 
ἐῤῥιπτε᾽ ἐς ὃ TOU ληίου TO κάλλιστον T? 
N / N ἡ /, ͵ 
καὶ βαθύτατον διέφθειρε τρόπῳ τοιούτῳ" 
N Ν N / Ν e 7 
διεξελθὼν δὲ τὸ γωρίον, καὶ ὑποθέμενος 


PA 2. ἌΧ , L4 Ν Á, ͵7 
£706 οὐδὲν, απόοπερσσει 70V κηρυκῶ. γοστη- 


nuncios consuetudinem habuit 
cum 'Fhrasybulo Mileti tyran- 
no, multo magis quam pater 
cruentus effectus est. | Miusso 
enim legato, "Thrasybulum in- 
terrogavit qua ratione ipse re- 
bus tutius constitutis, civitatem 
pulcherrime gubernaret. "l'hra- 
sybulus, eo quia Periandro mis- 
sus erat, extra oppidum educto, 
ingressus est arvum quoddam 


satum, et una cum eo segetem 
interambulans, sciscitabatur et, 
repetebat hominem de suo ad-. 
ventu e Corintho, detruncans 
identidem ut quamque videbat 
spicam supra alias extantem, 
donec segetem formosiss mam 
átque profundissimam hunc in 
modum corrupit: przdiumque 
illud pervagatus, nullo verbo: 
reddito legatum remisit. Re. 
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^ X ᾽ὔ n5 

σαντος δὲ τοῦ κήρυκος ἐς τῆν Κόρινθον, ἦν 
XN e /, e 

πρόθυμος πυνθάνεσθαι τὴν ὑποθήκην o lle- 


e vy 


ρίανδρος. ὁ δὲ οὐδέν οἱ «n Θραφύδουλδν 

ὑποθέσθαι θωυμάζειν τε αὐτοῦ, παρ οἷόν 

» , / e ^ 7 

pay ἀνδρα moi puris, Q6 παραπληγῶ 
^ . ^ , /, 

σε καὶ τῶν εωὐτοῦ σινά μορον" ἀπηγεομνενος 


Πε- 


7 δ NN LN N B: N /, 
gixvOgoc 06, συνιεὶς TO ποίησεν, κοὶ yoQ 


τάπερ πρὸς Θρασυδούλου ὀπώπεε. 


/ / e [i / ΄ Ἀ 
σχὼν ὡς οἱ ὑπετίθετο Θρασύξουλος τοὺς 
ε / ^ 3 ^ , , 6 d δὴ 
ὑπειρόχους τῶν ἀστῶν φονεύειν, ἐνθαῦτα δὴ 
^ / 5, / 5 M , 
πᾶσαν κακότητα ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας. 
Ὁ“ P4 7 (A M 
0r& γὰρ Κύψελος ἀπέλιπε "τείνων τε x 
/ ΄ , 7 € 
διώκων, Περίανδρός eQem ἀπετέλεσε. pum 
Χο re ΄ , / / Ν / 
δὲ ἡμέρη ἀπέδυσε πάσας τὰς Κορινθίων γυ- 
^ hy N e LL ^ ^ , 
ναῖκας, διὼ τὴν ἑωυτοῦ γυναῖκοα Μελισσον. 


7 / Οὐ ὺϑ N 3 235 
mippavri γὰρ οἱ ἐς Θεσπρώτους ἐπ Αγε- 


Ν , 7 5 N N 
govzc 7TOTOLUL0y ἀγγέλους £74 Τὸ ye Uo y- 


versus Corinthum legatus, avi- 
do przceptionis aud.endz Pe- 
riandro, negavit sib: quippiam 
respondisee 'Phrasybulum, et 
mirari quod se ad virum vesi- 
num Periander misisset, et suc 
ipsius destruentem: exponitque 
quz ex l'hrasybulo vidisset. Pe- 

riander id quod a T^raysybuk 
actum erat intelligecs, atque 1:- 
terpretans sibi ab illo przceptum 


ut eminentissimos quosque po- 
pularium interimeret, tunc vero 
omnem in cives malitiam exer- 
zuit, interficlendo ac persequen- 
do consummans 1d, quod a Cy- 
pselo fuerat omissum. Atque a- 
deo die uno universas mulieres 
Corinthias exuit, propter iVIelis- 
sam; uxorem suam: nam quum 

i Thesprotos ad flumen Ache- 
rontem.misisset nuncios sciscita 

ἘΠῚ 
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"EL 


7 " i ^ y 
TOV παρακαταθήκης πέρι ξεινικῆς, οὔτε 
7 3 / ^ 
σημῶνέειν ἔφη ἡ Μέλισσα ἐπιφανεῖσα, οὔτε 
7 5 ^ , / e 
κατερέειν ἐν τῷ κέετῶι γώρῳ T) παροκατῶ- 
, e ^ "6 ᾿Ξ 
θήκη" ριγοῦν v& γὰρ καὶ εἰνωι ψυρυνῆ" τῶν 
/ e 7 ε / » 5 
γὰρ οἱ συγκατεθαψ,ς εἰμνατίων ὀῴῷελος εἰναΐ 
5 N , /, y 7 e 
οὐδὲν οὐ κατακαυθέντων' μαρτύριον δέ οἱ 
cu , ^ ! 
eiyou ὡς ἀληθέα ταῦτα λέγει, OTI ἐπὶ Ψψυ- 
Ν Ν , Ν » v » , , 
χρὸν τὸν ἐπνὸν Περίανδρος σοὺς ἄρτους ἐπέ- 
^ N e 5 ^ * , ^L 
ξαλε. ταῦτω δὲ ὡς ὀπίσω ἀπηγγέλθη τῷ 
Περιάνδ πιστὸν γά í ἦν τὸ Go 
ριανδρῳ, πιστὸν γὰρ οἱ ἥν τὸ συμξο- 
t ^-95 7 , "5,47 
A040, 0€ "e £001 Μελίσση ἐμίγη, ἰθεως 
δ) μετὰ σὴν ἀγγελίην aded ἐποιήσατο; 
ἐς τὸ Ἥραϊον ἐξιέναι πάσας τὰς Κορινθίων 
^ " e N N e , e Χ 3.59 
γυναῖκας" αἱ μὲν δῆ, ὡς ἐς ὁρτῆν ἤισαν 
7 ^ , /, e ta e 
4000.0 τῷ καλλίσζῳ γρεομνεναι" ὁ δ᾽ ὑπο- 
/ ^N / , / , 
074006 τους δορυφόρους, ἀπέδυσέ σφεας» 


7 « / / , , / N ^ 
πᾶσας ὁμοίως τἄς T ἐλευθερας καὶ τὰς 


tum necyomantium de hospitis 


ingessisset. Hxc Periandro re- 


deposito, Melissa apparens nega- 
vit se indicaturam aut dicturam 
ubipam depositum esset colloca- 
tum; algere enim se et nudam 
esse: nihil enim sibi prodesse 
vestes cum quibus sepulta fuis- 
set, utpote non concrematas. 
Cujus rei, quod vera loqueretur, 
testimonio foret, quod Perian- 
der in frigidum furnum panes 


nunciata, ob illud areumentum 
fidem fecere, quod ipse cum 
Melissa jam cadavere coierat. 
Itaque statim post id nunciunx 
per praconium edixit, ut om- 
nes Corinthiorum mulieres ad 
Junonistemplum prodirent. Eo, 
tanquam ad festum, quam or- 
natissime poterant quum issent 
mulieres istz, positis clam sa- 
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, L1 , δὲ 9 » 
ἀμφιπόλους" συμφορησῶς δὲ ες ορυγμῶ, 
7ὔ 2 7 , ^ ^ 
Μελίσση ἐπευχόμενος κωτέκαιε. TOLUTO, δὲ 
e , N 7 ΄ LA 
οἱ ποιήσαντι, Καὶ τοδεύτερον πέρ ψαντι; £Q- 
hy » M / 5 N , 
pot TO εἰ δωλον τὸ Μελίσσης ἐς τὸν κατέ- 
^ ^ / N Ζ 
θγκε χώρον vou ξείνου τὴν παροπκοτοθήκην. 
^ / , (e N 5 
TOIOUTO [£V ἐστι ὑμῶν Tj τυραν)ς. ὦ Λακε- 
/, V Á » e / N * 
PT IR X04 τοιούτων ἔργων" ἡμιξας δὲ τοὺς 
/ /, » aA. /* / "5 
Κορινθίους τότε αὐτίκω θωυμα μιέγω El 8; 
e e : - [ὃ E / Ἵ 
ὁτε ὑμέας εἰδομνεν μεταπεμπομένους ἴπ- 
LM ^ Y N τ EDI / 
qiqw νῦν τε δὴ καὶ μεζόνως θωυρνάζομιεν 
y ^ , 74 7] , 
λέγοντας ταῦτα' ἐπιμαρτυρόμεθά τε ἐπι- 
7 ε ^ N N e 7 M 
2,0.) £0 [,£V0L UUAY θεοὺς φους Ελληνίους, pm 
7 Á 5 N / , ^ 
κατιστάνωι τυραννίδος ἐς τὰς πόλις. οὐκῶν 
* ^ ΄ ᾿ S N ͵΄ N 
ἤν μή παύσησθε, ἀλλὰ πειρήσησθς παρὰ 
S E Á * / » e m 
v0 δίκαιον κατάγοντες Ἱππίην, ἴστε μιν 


/ E " ^» 
Κορινθίους γε οὐ συναινέοντας. 


tellitibus, omnes sine discrimine, 
ingenuas pariter et ancillas, 
exuit atque ad foveam compor- 
tatas vestes IMelissam precando 
cremavit. Hzc ubi fecit, et 
nuncios iterum eosdem misit, 
tunc ei Melissa idolum exposuit, 
ubinam depositum hospitis col- 
locasset. Hujusmodi quidem 
vobis, Lacedzmonii, est tyran- 
nis, et talium operum, eoque nos 


Corinthios cum magna admira- 
tio cepit, simulatque vidimus. 
vos arcessere Hippiam, tum ve- 
ro major nunc dum ista dicitis. 
Propterea deos Grz:corum invo- 
cantes obtestamur vos, ne veli- 
tis tyrannides in civitatibus con- 
stituere; quod si non omittitis, 
sed tentabitis prxter zquum 
reducere Hippiam, scitote Co- 
rinthios vobis non assensuros. 
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/ ΄ N N /, 
£y. Σωσικλέης μὲν ἀπὸ Κορίνθου πρεῦ- 
, [4 , , 
ξεύων ἐλεξς τάδε. Ἱπαίης δὲ αὐτὸν ἀμείξετο, 
7 , λ 5 / N 7 εὰ Ν 
τούς αὐτοὺς ἐπικῶλεσας θεοὺς κείνω, Tj μὲν 
Κορινθίους μᾶἄλιστα πάντων ἐπιποθήσειν Ile 
/, ej 1d / 
σιστρωτίδας; ὅταν σῷι ἥκωσι ἡμέραι αἱ κύ- 
, ^ e 2.9 74 € /, N , 
eit. ἀνιᾶσθαι ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων. Ἱππίης μὲν τού- 
, ^e N N 
TOi ἀμείψατο, οἰά τε τοὺς χρησμοὺς ἀτρε- 
, , ὃ c 2 7 e N X 
κεστατῶ ανόρων εξεπιστῶμνενος. Ol δὲ λοιποὶ 
^ / ^ "n *, 
τῶν συμμάχων τέως μὲν εἶχον ἐν TCUYm 
, , * , ᾿ς ^ τ ᾿ » : 
σῷεας αὐτούς" ἐπεί τε δὲ Σωσιξλὲος ἤκουσαν 
/ ^ e ^ 3. u^ 
εἰπᾶντος, ἐλευθερῶς QTUG τις Q(UTEOV φωνὴν 
ἐγῳ e ind 
ῥήξας, αἱρέετο τοῦ Κορινθίου τὴν γνώμην" Λα- 
/, 
κεδαιμυονίοισί τε ἐπεμιαρτυρέοντο, μὴ ποιέειν 
7 
μηδὲν νεώτερον περὶ πόλιν Ελλάδα. οὕτω μὲν 
σοῦτο ἐπαύσθη. 


40. Ἱπσπίη δὲ ἐνθεῦτεν ἀπελαυνομνένῳ, 


ret. 


93. Hzc quidem Sosicles ab 
Corintho legatus dixit: quem 
exciplens Hippias eosdem illi 
deos invocando dixit; Certe 
Corinthios maxime omnium de- 
sideraturos Pisistratidas, quum 
ipsis venissent dies statuti vexa- 
tionibus, quas ab Atheniensibus 
passuri forent. Hactenus res- 
pondit Hippias, quoniam oracu- 
la ipse accuratissime nota habe- 


Ceteri socii, qui antea si- 
lentium tenuerant, audito Sosi- 
cle statuente liberare, pro se 
quisque vocem rumpentes, ac- 
cedere senteutie Corinthii, ob- 
testarique Lacedzmonios, ne- 
quid agerent novi circa Grz- 
cam civitatem. ]ta ab.ea re 
cessatum est. 

94. Hippias illinc profectus, . 
offerente sibl Amynta Macedos 
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i /, e Ν , ^ 
ἐδίδου μὲν ᾿Αμύντης ὁ Μακεδὼν ᾿Ανθεμοῦντα,. 
NN , / €ON 7 
ἐδίδοσαν ὃὲ Θεσσαλοὶ lexzóv ὁ δὲ τουτέων 
^ ΝΠ e , / δὲ » / , 
μὲν οὐδέτερα αἱρέεετο, ὠνεχώρεε. δὲ οπίσω ἐς 
7 N ft. / , ^ 
Σύγειον. τὸ εἷλε Πεισίστρατος αἰχμῆ παρῶ 
, ͵7 Ἀ , ^ , 
Μιτυληναίων" κρατήσας ὃς αὐτοῦ, κατέστησε 
, ἊΣ ^ ^ (3 NICO ^ ͵ t / 
τύραννον Ei VOLI παϊδω τὸν εωὐτοῦ νόθον Hzci- 
[2 ΄ EA ' Aarvaizc ^ UT 
στρῶτον, γεγονότα εξ esie γυνοωικὸς" ὃς 
ὑκ ἃ io ὅπερ ἐλαξε παρὰ lle 
οὐκ ἀμαχητὶ εἶχε τὰπερ EMO, £ 
ἊΝ , , ^ 3! , ^ 
σιστράτου. ἐπόολερυεον γῶρ, ἐκ τε Αχιλληΐου 
, e Ἃ x , /, 5 x 
πόλιος ορμεύμενοι καὶ Σιγείου, χρόνον t7i 
M ^- NO nA ^ e Ἀ 
συχνὸν, Μιτυληναῖοί τε καὶ Αθηναῖοι" οἱ μὲν, 
5 , V Á, 3 ^ ἈΝ 3 
ἀπαιτέοντες τῆν γώρην᾽ Αθηναῖοι δὲ, οὔτε 
Á, ^ 7ὔ , , 
συγγινωσκόμενοι, ἀποδεικνῦντές τε λόγῳ οὐ- 
^ ^ E] ^ Ν ^ , 7 
δὲν μμαλλον A071 puevtov τῆς Diez 
, * , , Ν ^ PA el 
χώρης, ἤ οὐ καὶ σῷι καὶ τοῖσι ἀλλοῖσι, ὁσοι 
ε Ψ» ΄ , ἈΝ t /, 
Ελλήνων συνεπρήξαντο Μενελεῳ τὰς ᾿Ελενης 


ἁρπαγάς. 


ne Anthemuntem, et Thessalis | gnatum est, hos ex oppido A- 
Iolcon, neutrum accipere voluit | chilleo, illos e Sigeo prodeuntes: 
sed rursus ad Sigeum coricessit, | hos repetentes regionem, illos 
quod armis Pisistratus Mityle- | non consentientes, et refellentes 
nzis eripuerat. Eoque capto, | hacratione, quod dicerent nihilo 
tyrannum ibi constituerat He- | magis juris esse ZEolensibus in 
gesistratum, filium nothum ex | agrum lliensem, quam sibi ac 
muliere Argiva, qui tamen, quz | ceteris Grzcis qui Menelao in 
a Pisistrato acceperat, non te- raptu Llelenes operam navas- 
nuit sine praliis: nam diu inter | sent. 

Mitylenzos ac Athenienses pu- 
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4s. lloxeueóvra» δέ σῴεων παντοῖα καὶ 
ὥλλα ἐγίνετο ἐν τῆσι μᾶχησι" ἐν δὲ δὴ καὶ 
᾿Αλκαῖος 0 ποιητῆς, συμξολῆς γενομένης, καὶ 
νιφώντων ᾿Αθηναίων, αὐτὸς μὲν φεύγων ἐκφεύ. 
ψει, τὰ δὲ οἱ ὅπλα ἰσγουσι ᾿Αθηναῖοι, καί 
σῷεω ἀνεκρέμνασων πρὸς τὸ ᾿Αθήναιον τὸ ἐν 
Σιγείῳ. ταῦτο δὲ ᾿Αλκαῖος ἐν μέλει ποιήσας, 
ἐπιτιθεῖ ἐς Μιτυλήνην, ἐξαγγελλόμοενος TÓ 
M;- 
συληνοωίους δὲ καὶ ᾿Αθηναίους κωτήλλαξς Πε- 


ἑωυτοῦ πάθος Μελανίππῳ ἀνδρὶ ἑτάρῳ. 


7 e 7] / X ^ 
ρίανδρος ὁ Κυψελου" τούτῳ γὰρ διαιτητῇ 
9 » N - / 
ἐπετράποντο" κατήλλοξς δὲ ὧδε; vepueo Dona 
e / ^ 37 / , e 
ἑκοωτέρους τῆν ἐγουσί. Σίγειον que» voy οὕτω 
E] / e 99 7 
ἐγένετο ὑπ Αθηναίοισι. 

/ € 7 N 5 7i , 7 Ε] ^ 
4s. Ἱππίης 0& ἐπεί τε ἀπίκετο ἐκ τῆς 


CURT, 93 S- P ΄ὕ ^ ^ *X4 cf 
Λακεδαίμονος ἐς τὴν Δσίην, πᾶν venu. εκί- 


᾿ 95. His ass9due bellantibus, 
cum alia in preliis gesta sunt, 
tum illud, quod Alczeus poéta 
in prelio quod collatis signis 
gerebatur, vincentibus Atheni- 
ensibus, ipse quidem fugz se 
mandans evasit: sed armis ejus 
potiti sunt Athenienses, quz 
apud templum Minerve in Si- 
geo suspenderunt. Hanc rem 
Alcxeus carmine  conscribens, 
Mitylenen misit, indicans Me- 


lanippo viro sodali suam cala. 
mitatem. — Mityleneos tamen 
atque Athenienses reduxit in 
gratiam Periander Cypseli fili- 
us, qui delectus arbiter, ita eos 
reconciliavit, ut utrique ea co- 
lerent que haberent. Atque: 
ita Sigeum factum est Atheni- 
ensiuim. 

96. Hippias, posteaquam La- 
cedxmone in Asiam abiit, cun- 
cta agitabat, insimulando Athe- 
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, , » à! * 
ys&, διαξάλλων τε τοὺς Αϑθηνωίους πρὸς τὸν 
7) e 
᾿Αρταφέρνεω, καὶ ποιέων ἅπαντα ὅκως αἱ A 
^M , € , e ". ^ MN V d 
θῆνωι γενοίατο Uc ἑωυτῷ τε καὶ Δαρείῳ. 
m y, ἈΝ ᾽ 
Ἱππίης τε δὴ ταῦτα ἔπρησσε, καὶ οἱ ᾿Αθη.- 
^ ^ , , 
puo: πυθόμνενοι τοῦτα, περνπουσι ἐς Σάρδις 
, / , »- N / 7, 
ἀγγέλους, οὐκ ἐῶντας τοὺς Πέρσας πείθεσθαι 
^ e ^ 5, , 
᾿Αθηναίων τοῖσι φυγάσι, ὁ δὲ ᾿Αρταφερνης 
*, 7 "n 
ἐκέλευς σῴῷεας, εἰ βουλοίατο 0004 £iVOU, κοατο- 
, , , [4 ,F 9 NOS , 
δέκεσθαι ὀπίσω Ἱππίην. οὔκων δὴ ἐνεδέκοντο 
ἣν / , , , ^ , , 
φοὺς λόγους ἀποφερομένους Αϑηναῖοι" οὐκ ἐνα 
, , , , , ^ “« 
δεκομένοισι δὲ eQi, ἐδέδοκτο ἐκ TOU Φανεροῦ 
^ 7 icy 
vois: Yéeonei πολεμίους & you. 
4C, Νορυίζουσι δὴ ταῦτα, καὶ διαξεξλη- 
7 , hy 7 , / i ^ 
μέξνοισι ἐς τοὺς IItecas, εν τούτῳ δὴ TÀ καὶ- 
^ N /, 
ρῷ ὁ Μιλήσιος ᾿Αριστογόρης ὑπὸ Κλεομένεος 
φοῦ Λακεδαιμονίου ἐξελαθεὶς ἐκ τῆς Σπάρ- 


ς , 


eri zc  Alz EN ^ OS 
Τῆς. ΟπΠΊΧΕΤΟ ἐς ἡγῶς αυτή γὰρ 7g Z0- 


nienses apud Artaphernem, at- 
que omnem operam dando, ut 
Athenz in illius ac Darii veni- 
rent potestatem. Quz agitare 
Hippiam quum accepissent A- 
thenienses, mittunt Sardes nun- 
cios non passuros, ut Persc fi- 
dem habeant exulibus Atheri- 
*ensium. Sed Artaphernes ju- 
J5bere Athenienses si salvi esse 


vellent, rursus Hippiam recipe- 
re: Athenienses eam conditio- 
nem recusare, et malle professi 
esse Persarum hostes. 

97. Dum ita animati sunt at- 
que apud Persas insimulantur, 
hoc interim tempore Milesius 
Aristaporas a Cleomene Lace- 
dzmonio rejectus e Sparta A- 
thenas venit; nam ea civitas 
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D" 7ὔ 3 ΄, , , 
Aug τῶν λοιπέων ἐδυνάστευς μέγιστα. ἐπε). 
Üo δὲ 5 ἈΝ ἊΝ 07 e 'A y ^ 
ὧν δὲ ἐπὶ τὸν δῆμον ὁ ᾿Αρισταγόρης, ταῦ- 
» N NES ^ /, ^ Ll , 
TO, ἔλεγε τὰ καὶ ἐν τῇ Σπάρτη, περὶ τῶν ἀ- 
^ ^L 5 LEE ] Á x ^ ἐς ^ 
γαθὼν τῶν ἐν τῇ Ασίη, καὶ τοῦ πολέμου TOU 
e e P/4 5 / d » y: , 
Περσικοῦ, ὡς οὐὗτε ἀσπίδα οὔτε δόρυ νομίζου- 
, , ^ 7 ^ 
ci, εὐπέτέες τε γειρωθήναι timo. ταῦτά τε 
NI, N N D /, e 
δὴ ἔλεγε, καὶ πρὸς τοῖσι φάδε, ὡς οἱ Μιλήσι- 
«e i. ΄ὔ SDN » Ν , , 4 
οἱ τῶν ᾿Αθηναίων εἰσὶ ἄποικοι, καὶ οἰκὸς σῷε- 
74 e , TA X 5M e 
ὡς εἴη ῥύεσθαι δυναμένους μέγα" καὶ οὐδὲν ὅ, 
, e / "e: , L4 , ι 
Ti οὐκ ὑπίσχετο, Oi κἄρτω δεόμενος" ἐς ὃ 
, , N τε ἊΣ » 
ἀνεπεισε σῴεας. πολλους γὰρ 046 tiU. εὐπε- 
[A Noe , 7 X 
τέστερον διωαξάλλειν ἢ ἕνα, εἰ Κλεορένεω μὲν 
TEE Ζ ^ , v, , 
τὸν Λακεδαιμόνιον μοῦνον οὐκ οἷός TE ἐγένετο 
, ^ hy , , , ,K 
διαξαλέειν, τρεῖς δὲ μυριάδας Αϑδηναίων ἐποί- 
^ 3 LT N M , , 
σε τοῦτος. ᾿Αθηναῖοι μὲν δὴ ἀναπεισθέντες 
5, 7 7 , ^. N 
εἡψηφίσαντο εἴκοσι νέας ἀποστεῖλαι βοηθοὺς 


inter ceteras przpollebat: ubi 
ad concionem venit. Aristagoras, 
eadem quz in Sparta comme- 
moravit de commodis quz essent 
in Asia, deque Persico bello, 
quod neque scutum neque ha- 
stam in usu haberent, facilesque 
essent ad subjugandum. — Hzc 
ille referens, ea quoque addebat, 
Milesios esse Atheniensium co- 


lonos, quos aequum esset ab eis 
) καὶ - 


liberari qui multum pollerent. 
Denique nihil non pollicebatur, 
omnibus precibus obsecrans, do- 
nec eos induxit. Facilius enim 
ei visum est multos decipere 
quam unum: quisi Cleomenem 
solum fallere non potuit, id tam- 
en in triginta millibus Athen- 
iensium effecit. Itaque Athen- 
lenses persuasi, decrevere vi- 
ginti naves Ionibus auxilio mit- 
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"7 N , 7 4“: ,ὥὦ "5 
ἴωσι, στρατηγὸν ἀποδέξαντες αὐτέων εἰνῶι 
^ ^ / / 
ΜΜελάνθιον, ἄνδρω τῶν ἀστῶν, ἐόντω τὰ πᾶντα 
z ^ t , , 
δόκιμον. αὗται δὲ αἱ νέες, ἀρχή κακῶν ἐγένον- 
, 
το Ἕλλησί τε καὶ βαρξάροισι. 
/ ? /, N / x , 
4g. Αριστωγόρης δὲ προπλωσᾶς, καὶ ἀ- 
9 /Z 
πικόμενος ἐς τὴν Μέλητον, ἐξευρὼν βούλευμα 
δι» ld 4 3 5 7 ^N 
cr οὗ Ἴωσι μὲν ἔμελλε οὐδερυίη ὠφελίη ἔσε- 
σθαι, οὐδ᾽ ὧν οὐδὲ τούτου εἵνεκα ἐποίησε, ἀλλ᾽ 
74 ^ ^ r 
ὅκως βασιλῆα Δαρεῖον λυπήσειε, ἔπεμψε 
5 N 7 "ὕ 998 N 7 
ἐς τὴν Φρυγίην ἄνδρο ἐπὶ τοὺς Παίονας, 
ἊΝ Ν 7 ^ , 
σοὺς ἀπὸ Στρυμόνος ποταμου αἰγρνολώτους 
/ CIN 7 pra X 
γενομένους ὑπὸ Μεγαξάξζου, οἰκέοντας δὲ 
775 Φρυγίης χῶρόν τε καὶ κωμῆν ἐπ᾿ ἑωυτῶν" 
e , WN , / 5 N / 3! 
ὃς ἐπειδὴ ἀπίκετο ἐς τοὺς Παίονας, ἔλεγε 
, UA ^ Π ΤᾺ 3 
σἄάδε, “ Ανδρες IIn:orvec, ἔπεμψε us Agi- 
«C /, e 72 7 74 
στωγόρης ὁ Μιλήτου τύραννος, σωτηρίην 


* ὑμῖν ὑποθησόμνενον, ἤνπερ βούλησθε πείθεσ- 


tendas, Melanthio illis prfecto, 
viro inter populares per omnia 
spectato. Hz naves initium ma- 
lorum extiterunt Grzcis pariter 
et barbaris. 

98. Ante harum egressum 
Aristagoras revectus Miletum, 
excogitavit consilium, quod in 
nullam lonum utilitatem erat 
*edundaturum, quamquam ne 


ille quidem hac ratione faciebat, 
sed ut regi Dario molestiam af- 
ferret. Etenim misit quendam 
in Phrygiam ad FPzones a flu- 
mine Strymone in captivitatem 
abductos per Megabazum, in- 
colentes locum atque vicum se- 
orsum, ad quos ut pervenit 
nuncius, ita verba fecit, Viri 
Paones, misit me Aristagoras 
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ες Ü ^ V 'I , ^s ΕἸ Z * - 
GI. νῦν γὰρ Ἰωνίη πᾶσω ἀπέστηκε ἀπὸ 
^) p. ^ , , 5, 
“ βασιλῆος, καὶ ὑμῖν παρέχει σώζεσθαι ἐπὶ 
«c RU. fe / ἈΠῈ 7 NY 7, 
τῆν υρνετέρῆν αὐτέων. μέχρι μὲν θαλάσσης» 
€c E] E" e - N hy , N P4 e - 5 
αὐτοῖσι ὑμῖν" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, ἡμῖν ἤδη 
Á ,3 Lad N ᾽ὔ 
* μελήσει. ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ Παίο- 
, WS) 
Veg, κάρτα TE ἀσπαστὸν ἐποιήσαντο, καὶ ὠνα-- 
7 m 74 x ^ 
λαξόντες παῖδάς τε καὶ γυναῖκας, ἀπεδί. 
ιν 7, e , ET x 
δρησκον ἐπὶ θάλασσαν" οἱ δέ τινες αὐτέων καὶ 
, (032€ ^ , ^ , , ^ 
κατέμειναν ἀῤῥωδήσαντες αὐτοῦ. ἐπεί τε δὲ 
e /, a /, 5, Y , , ^ 
οἱ Παίονες ἀπικεωτο ἐπὶ θάλασσων, ἐνθεῦτεν 
, / 3 47 UE 
ἐς Χίον διεξησαν. ἐόντων δὲ ἤδη ἐν Χίῳ, κατὰ 
, , , » , A! 
πόδας ἐληλύθεε Περσέων ἵππος πολλὴν διώκου- 
^ / N 74 
σὰ τοὺς Παίονας. ὡς δὲ οὐ κατέλαξον, ἐπηγ- 
, 5 à ͵ ^ e Y 
y&XXovro ἐς τὴν Χίον τοῖσι llouogi, ὅκως ὧν 
, / N A! 
ὀπίσω ἀπέλθοιεν. οἱ δὲ ἸΠαίονες τοὺς λόγους 


οὐκ ἐνεδέκοντο" ἀλλ᾽ ἐκ Χίου μὲν Xioi σῷεως 


Mlileti tyrannusad ostendendam 
vobis, si obtemperare velitis, sa- 
lutem. Nunc enim cuncta Ionia 
ab rege defecit, vobisque prx- 
stat, ut salvi redeatis ad patriam 
vestram ; per ves quidem so- 
los usque ad mare, deinceps no- 
bis jam curz erit. His auditis 
Pzones et magnam sane volup- 
tatem acceperunt, et sumptis 
liberis atque uxoribus, ad mare 


fuga se proripuerunt: nonnullis 
eorum prz metu illic remanen- 
tibus. Ubi ad mare pervenere, 
ilinc in Chium transmisere : 
quo postquam applicuere, eo- 
rum vestigia insequutus adfuit 
ingens equitatus Persarum: et 
quia eos assequi non potuit, mi- 
$it in Chium ad illos ut eodem 
redirent. Cujus oratione repu- . 
diata, a Chiis sunt ex insula ista 
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^. , , M 55 
ἐς Λέσξον ἤγαγον, Λέσξιοι δὲ ἐς Δορίσκον 
, 7 " 5, ^ δὲ ^ ΓΜ , 
ἐκόμισαν" ἐνθεῦτεν δὲ πεζῇ κομιζόμενοι ἀπίι- 
127 ^ ; 
xeoro ες llouowzvr. 
M * i 
zd. ᾿Αρισταγόρης δὲ, ἐπειδὴ οἱ τε Als- 
^ , 7] 
ψαῖοι ἀπικέατο εἴκοσι νηυσὶ, ὥμα ἀγόμενοι 
, 7ὔ l4 £ eu , N 5 ͵7 
Ἐρετριέων πέντε τριήρεας, 0i οὐ τῆν Αθηναίων 
χάριν ἐστρατεύοντο; ἀλλὼ τὴν αὐτέων Μ,λ5- 
NN 
σίων, ὀφειλόμενά σφι ἀποδιδόντες" οἱ γὰρ δὴ 
Μιλήσιοι πρότερον ΤοΙσὶ ᾿Ερετριεῦσι σὸν πρὸς 
Ἃ 


γος εἰ 7 e 
Χαλκιδέας πολερνον G'UVOIGVELILOLY; 0TE περ κα 


» 
" ^ 42 / 3, / N / 
Χαλκιδεῦσι ἀντία Ἐρετριέων καὶ Μιλησίων 
/Á 5 » Ξ f n , 7 /, 9 Δ 
Σάμιοι ξξοήθεον" οὗτοι ὧν ἐπεί τε σῷι oizoi- 
ἣν e ἅ) T^ ^ , 
(TO, καὶ οἱ ἄλλοι GU UL0Uy 04 πσαρησον, ἐποί- 
, EA δι.» 7 , - 7 ^ , 
&£ETO στρατηϊῆν ὁ Δριστογόρης ἐς Σάροις. αυ- 
N N N , , / ΕἸ 9..3/ , 
σὸς ἔμεν δὴ ουχ ἐστρατεύετο; αλλ ερνένε εν 


N N , , / 
Murs" στρατηγοὺς δὲ ἄλλους ἀπεδεξς Mi- 
5 5 JI 22 i] 


in Lesbum transportati, mox a 
Lesbiis in Doriscum, unde ter- 
restri Itinere se in Pzeoniam re- 
ceperunt. 

99. Post hzc ad Aristagoram 
Athenienses viginti cum navi- 
bus venere, ducentes una quin- 
que triremes Eretriensium, qui 
non Atheniepsium gratia mili- 
tabant, sed ipsorum Milesiorum, 
wicem debitam illis reddentes. 

'T'ox. IV. 


Nam Milesii antehac pro Ere- 
triensibus in bello contra Chal- 
cidenses prwstiterant auxilia, 
quum Samii contra Eretrienses 
atque Milesios Chalcidensibus 
opem tulissent. —Aristagoras, 
ubi isti atque alii socii adfuere, 
expeditionem fecitadversus Sar- 
des, non tamen Ipse proficiscens, 
sed Mileti remanens, przfectis 
alis ducibus Milesiozu: 


O 
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,ὕ "n Y "0x ^ 
λησίων εἰναι» τὸν ἑωῦτοῦ τε ἀδελφεὸν Χαρο- 
^ lad / ^ 
πῖνον, καὶ τῶν ἄλλων ἀστῶν, 'Ερμόφαντον. 
3 ^ 
ο΄. ᾿Απικόμενοι δὲ τῷ στόλῳ τούτῳ ᾿ἴωνες 
^ Ν 
ἐς Ἔφεσον, πλοῖω μὲν κατέλιπον ἐν Κορήσσῳ 
^ N / ^ 
σῆς ᾿Ἐφεσίης" αὐτοὶ δὲ ἀνεξαινον χειρὶ πολλῇ, 
Á 3 / e /, /, is 
ποιεύμενοι ᾿Ἐφεσίους ἡγεμόνας. πορευόμενοι δὲ 
N M zo b , - 3 A 
παρὰ ποταμὸν Καῦστριον, ἐνθεῦτεν ἐπεί τε 
e 7 Ν -»" 5, “ἢ ΜΝ ς 
ὑπερξάντες τὸν Ἵμωλον ἀπίκοντο, αἱρέουσι 
4 /, “ [3S ad 
Σάρδις, οὐδενὸς σῷ, ἀντιωθεντος" αἱρέουσι δὲ 
N ^ 3 / » 7 P M à: 
χωρίς τῆς ἀκροπόλιος TULAX.0 TOTO τῆν ὃὲε 
, , 29.67 $5 7N , 7 " 
ἀκρόπολιν &ppuero αὐτὸς Αρταφερνής, Syon 
^ , ^ 3 3 / 
δύναμιν ἀνδρῶν 00, ολιγῆν. 
^ P 
eo. To δὲ μὴ λεηλατῆσαι ἑλόντάς σῷεας 
r, , 5 ^ 
σὴν πόλιν, ἔσχε σόδε. ἔσαν ἐν φῆσι Σάρδισι 
Di. e s [nd , e , , 
οἰκίαι, αἱ μὲν πλεῦνες, κωλάμιναι" ὅσαι δ᾽ αὐὖ- 


7 N /, s, / 5 ^ 
σέων καὶ qTAivÜLvO. ἐσῶν, καλάμου εἰγον τὰς 


suo Charopino, et ceterorum 
civium Hermophanto. 

100. Hac classe lones ubi 
pervenere Ephesum, relictis na- 
vibus apud Coressum agri E- 
phesii; ipsi cum ingenti manu, 
sumptis viz ducibus Ephesiis, 
ad superiora tendebant, secun- 
dum fiumen Caystrum tenentes 
iter. Illinc superato "T molo Sar- 
des adveniunt, easque obsistente 


nemine capiunt, omniaque ejus 
urbis, przter arcem, quam Ar- 
taphernes ipse tutabatur, habens 
noh exiguas virorum copias. 
101. Quod autem impedivit, 
quominus qui ceperant urbem, 
diriperent, hocfuit. Erant Sar- 
dibus domus plereque arun- 
dinez : quz autem istarum e- 
tiam latericiz: erant, tamen ex 
arundinibus tabulata habebant : 
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μ᾿ ἡ ) 7ὔ M y ^ / 
ogoQuc. τουτέων δὴ pan τῶν τις στρωτιωτέων 
« 3217 5 / 94254 SP 3 LT / .;* X 
ὡς ἐνέπρησε, αὐτίκω ἀπ᾿ οἰκίης ες οἰκίην (0ν TO 
^ /, 3 » el ͵7ὔ ἌΧ 
TUp; ἐπενέμετο τὸ ἄστυ παν. καιομένου ὃς 
^ y 7 ἈΝ e 7 
σοῦ ἄστεος, οἱ Λυδοί τε καὶ οσοι lleocéov 
* ^ , ^v 7 E] / /, 
ἐνῆσαν ἐν τῇ πόλι, ἀπολωμφθεντες πάντοθεν, 


N 


e ; / € 
goce τὰ περιεσχατῶω γενομένου φου 702055 


E s , » 357 , Ez E 
καὶ οὐκ ἔχοντες ἐξήλυσιν $4 TOU ἄστεος, C'U- 
z 
γέρῥεον 
N N δ ^ 
λὸν ποταμὸν, ὃς σφι ψῆγμα 
/4 5 ^ 7 N /, ^ 5 
Φορέων &z TOU Ἴμωλου, διὰ μέσης τῆς ἀγο- 


᾽ NT , N ἌΜΕ 9 l3 N 
ες τε τῆν ἀγορῆν καὶ ἐπὶ τὸν llazrz- 


χρυσου Ξῶτο- 


^ er A» , Ν el X 
£6 ρέει» καὶ ἐπειτῶ ἐς TOV Ego» TOTOUL0) 
, ^ e N 5 / 5 A vM N N 
ἐκδιδοῖ, 0 δὲ, ἐς θάλασσαν" ἐπὶ τοῦτον δὴ σον 

M N .9 N , S ZA e 
Παχτωλον, καὶ ἐς τήν ἀγορὴν αθροιζοίνενο! 0i 
N N e / , Ἂ " Ld 
vs Λυδοὶ καὶ οἱ Πέρσαι, ἠναγκάζοντο ἀμύ- 
e v. eX N N ^ 
yen. οἱ δὲ  lovég ocsovrtg τοὺς Que των Ta- 
4 3 4)} 2 3 SE ^ t T PP cn 
δλεμίων CLULUYOIUEYOUS, TOUS Ü&, σὺν qx πολ- 


Ao προσφερομένους, ἐξανεγώρησαν δείσαντες 


harum unam quidam e militibus 
«quum incendisset, repente ignis 


Pactolum, qui medium forum 
interfluens,ramenta auri e T'mo- 


àb domo in domum progressus 
totam urbem absumpsit. Ατ- 
dente urbe, Lydi et Persarum 
quicunque in urbe erant, undi- 
que circumventi, utpote vastan- 
te jam extrema incendio, nec 
habentes regressum, ex urbe in 
forum confluunt, et ad amnem 


lo illis deferens, medium forum 
interfluit,ac deinde fiumini Her- 
mo immiscetur,etile mari. Ad 
hunc Pactolum et in forum con- 
globati Lydi pariter et Perse 
sese defendere adigebantur. Io- 
nes videntes hostium alios sese 
tutantes, alios magna multity- 
o 


- 
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M N o N ^ ͵7 ^ 
πρὸς TO οὐρὸς TO Ὑ μῶλον κωλεόμνενον' ἐνθεῦτεν 
Ν e V / 3, Á , N L^ , 
δὲ ὑπὸ νύκτα ἀπαλλάσσοντο ἐπὶ τὰς νεᾶς. 
^ 
ee. Αἱ δὲ Σάρδις ἐνεπρήσθησαν, ἐν ὃὲ 
5 ^ Sea 3, Á ^ v A 
αὑτῆσι καὶ ἱρὸν ἐπιχωρίης θεοῦ Κυξήξης" τὸ 
/, /, L 
σκηπτόμενοι οἱ ἸΠέρσαι, ὕστερον ἀντενεπίμ- 
" 
πρᾶσῶν τὰ ἐν “Ἑλλησι ἱρά. vÓT& δὲ οἱ Πέρ- 
CN I ΨΥ ^ N ᾽ 
σαι οἱ ἐντὸς Αλυος ποταμοῦ νομοὺς ἔγοντεςξ» 
/ ^ δ E] 4 
προπυνθανόμνενοι ταῦτα, συνηλίζοντο καὶ ἐξοή- 
θεον τοῖσι Λυδοῖσι. καί κως ἐν μὲν Σάρδισι 
3 ν 2 " N » T A e / 
οὐκέτι ἐόντας τοὺς ᾿Ιὠωνῶς εὑρίσκουσι᾽ ἑπόμενοι 
N Ν ἥ r2 3 N , , , 
δὲ χατὰ σείξον, αἱρεουσι αὐτοὺς ἐν "EQscw. 
δ 5 7] s e» /, 
καὶ ἀντετάχθησαν wv οἱ lovec, συμξωλόντες 
N v /, 
δὲ, πολλὸν ἐσσωθησαν" καὶ πολλοὺς αὐτέων οἱ 
^ 
Πέρσαι φονεύουσι, ἄλλους τε ὀνομωστούς" ἕν 
N ^ , , 
δὲ δὴ καὶ Ἑὐαλκίδεα στρατηγέοντα ᾿Ἐρετριέ- 


/, ΕἸ ^ ΕἸ 2.2 / 
ων») στεφανηφορους τε ἄγωνὰς ἀναρραιρηκοτα» 


dine se obviam ferentes, metu 
perculsi, ad montem, qui dicitur 
"U'molus sese recipiunt, atque il- 
linc noctu ad naves discedunt. 
102. Crematis Sardibus, de- 
flagravit una templum Cybebes 
indigenz dez: cujus pretextu 
postea Persz templa in Grzcis 
cremaverunt. Hoc ubi Perse 
qui intra Halyn domicilia habe- 
bant, resciverunt, tunc vero ad 


ferendam Lydis opem convene- 
runt; nec adepti Sardibus Iones 
jam illinc profectos, eadem via 
insequuti, comperiunt Ephesi : 
congressique cum illis ex adver- 
so instructis, in fugam eos ver- 
tunt, multosque occidunt, et in 
his cum alios illustres viros, tum 
Eualcidem Eretriensium ducem, 
qui in certaminibus, quorum ἢ 
praemia erant coronz, illas'a- 
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Xe 2X / ^ YT ." M 9 , 
A04 ὑπὸ Σ μμωνίδεω σοῦ Κηΐου πολλὰ αἰνεῦεν. 
[1! N 9: ui , ? ^ / , 
σα. οἱ ὃὲ αὐτέων ἀπεῷυγον τὴν LL yy ἐσκε- 

, , N Ν / 
δάσθησαν ἄνω τῶς πολιᾶς. 
7] /, N) b el 3 ,ὔ ^ Ἂν 
ey - Tos μὲν δή ovTw ἡγωνισαντοι ῥνετου. 
N 3 ^ N ᾽ὔ , , 
δὲ, ᾿Αθηναῖοι μὲν τοπαρᾶπαν ἀπολιπόντες 
X 7 , / 7. N » 
σοὺς Ἴωνας» ἐπικαλεομένου σῷφεας πολλὰ δὶ 
3 Z , / 3 UA P4 
ἀγγέλων Δρισταγόρεω, οὐκ εφασῶαν τιμωρή- 
y 3/ N ^ , 7 
σειν σφίσι. Ἴωνες δὲ τῆς Αθηναίων συμμνα- 
7ὔ y er 7 ε ^v 
χίης στερηθέντες (οὕτω γάρ σῷι ὑπῆρχε πε- 
/ , ^M 5 Ν N Ld N hy 
“ποιήμνενω ἐς Δαρεῖον) οὐδὲν δὴ ἧσσον τὸν πρὸς 
Ν ^ Δ 3 / / 
70V βασιλῆα ποόλερον ἐσκευάζοντο. T 2.40 0,y-— 
N 5 Ne ἣν / / X 
τες δὲ ἐς τὸν Ελλήσποντον, Βυζάντιόν TE καὶ 
Ν » n e 7 N 7^ en 
σᾶς ὥλλος "TO0ÀIG OTOOUG TUG TUUTZ, UT 
€ E ^M , 7 , Z , P4 b 
εωὑτοῖσι ἐποιήσαντο" ἐκπλώσωντες TE 6EU TOV 
t / 7 Ν N Zz 
EAA2400»70», Καρίης TZ) πολλῆην προσεκτη- 
7] ^, $5* ἐς N N 
σαντο Gic. GUULULUL 0) εἰναι XO γὰρ Tiu 


K 25 T δον j β λ : D | 4 D 
(270 προς ego» 0U ου ομρενῆν cuu! ὑῶ γι EET, 


deptus fuerat, et ἃ Simonide Ceo 
majorem in modum celebratus. 
Ex ea pugna qui evasere, per 
urbes fuere dissipati. 

103. Et tunc quidem ita di- 
micatum est. Athenienses au- 
tem, post hzc desertis, prorsus 
Ionibus, etsi per nuncios Arista- 
goras magnopere rogaret, nega- 


rum societate fraudati Iones, ta- 
men quoniam ista adversus Da- 
rium egerant, nihilo segnius bel- 
lum adversus regem parabant : 
Hellespontumque invecti, By- 
zantium ac ceteras circa urbes 
in suam potestatem redegerunt. 
Inde eundem evecti, magnam 
Cari partem in belli societa- 


veruntseauxiliofuturos, Quo- | tem adsciverunt, nam Caunus, 


o3 
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e 2. (αὶ ^ / /, N el 
ὡς ἐνεπρήσαν τὰς Σάρδις, voTt σῷι καὶ αὑτῇ 
"4 
προσεγένετο. 
7 7 N. 9747 , 
gà . Κύπριοι 0s ἐθέλονταί σῷι πάντες προ- 
/, N , 7 9 7 7 ^ 
σεγένοντο, πλήν AgunÜoueiav* ἀπέστησαν γὰρ 
δ “- RUP ^5 / 
καὶ οὗτοι 40s ἀπὸ Μήδων. ἣν OvgeiXoc, Γὸρ- 
N ^ /, ^ , N 
ψου [Lt? TOU XaAXowiviay βασιλῆος ἀδελφεὸς 
7 /, ^ ^ Δ ^ LA 
γεωτεροξ, Χερσίος δὲ τοῦ Σιρώμου τοῦ ÉvtA- 
᾿᾽.- " PIX / Ν N 
θοντος πάϊς οὗτος ὠνήρ πολλῶκις μὲν καὶ 
7ὔ N 7] 7 , , 
πρότερον TOV Γόργον παρηγορέετο ἀπίστασθαι. 
; NN ^ / , e N Ν 3! 
ἀπὸ βασιλῆος, τότε δ᾽ ὡς καὶ τοὺς lwevac 
9 7^ , , 5 , * xm» 
ἐπύθετο ἀπεστάναι, πάγχυ ἐπικείμενος ἐνῆγε: 
LÀ N 3 3! Ν 7] , ^ 
ὡς δὲ ovx ἔπειθε τὸν Γόργον, ἐνθαῦτά μιν Qu- 
7 5 φῳ / N » V 7 e 
λάξας ἐξελθόντα τὸ ἄστυ τὸ Σωλαμινίων ὁ 
2 "ἢ el ^ e m ^ / : 
Ονήσιλος, ἄρον τοῖσι εωὐτου στασιωτήσι, G- 
“5. M / 7 s N 
πεκλήισε τῶν πυλέων. Τόργος μεν à7 στερη- 
Ν ^ 7] ᾽ , 7 , 7 
θεὶς τῆς πόλιος, ἔφευγε ἐς Μήδους. ᾿Ονήσελος: 
quz prius societatem facere re- 


cusaverat, ubi Sardes conflagra- 
runt, et ipsa Ionibus accessit. 


penumero antea Gorgum solici- 
tasset ad rebellandum ab rege, 
tunc audiens etiam Ionas rebel- 


104. Cypri quoque omnes 
ultro, exceptis Amathusiis, ac- 
cesserunt.  Defecerunt autem 
Cyprii a Médis in hunc modum: 
Erat Onesilus, Gorgi Salaminio- 
rum regis frater minor, Chersis 
filius, Siromi nepos, Euelthontis 
pronepos — Hic vir, quum sz- 


lasse, vehementius urgere ho- 
minem institit. In quo quia ni- 
hil proficiebat Onesilus, obser- 
vato tempore dum oppidum Sa^ 
laminiorum egressus foret, una 
cum suz factionis hominibus, 
eum portis exclusit.  Gorgus, 
oppido exutus, ad Medos fugit: 
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^8 5 m" N ἂν ( , 
δὲ ἦργε Σαλαμῖνος, καὶ ἀνεπειθε πάντας 
IN x V 3 
Κυπρίους συναπίστασθαι. τοὺς (μεν 07 ἄλλους 
, / ^N 5 7 e 
ἀνέπεισε" ᾿Αμμαθουσίους δὲ οὐ βουλομένους οἱ 
, 72 
πείθεσθαι, ἐπολιόρκεε προσκωτήμνενος. 
74 5 / 5 
ee. ᾿Ονήσιλος μὲν νυν ἐπολιόρκεε Δμα- 
^ J N / e 92 c» /, 
θοῦντα. [DmciMéi δὲ Δαρείῳ ὡς εξαγγελθη 
e 5 ^c e /, 3 
Σάρδις ἁλούσας ἐμπεπρῆσθαι ὑπὸ τε ᾿Αὔη- 
NW SN, yr N NA ne / / 
γαίων καὶ Ἰώνων, τὸν δὲ ἡγεμόνα γενέσθαι 
^ ^ el ^ ^ 
τῆς συλλογῆς, ὥστε ταῦτα συνυφανθηναι» 
Ν 5 72 ^ N 
σὸν Μιλήσιον ᾿Αριστουγορην, πρωτῶ μὲν 
5 N 2 / [od / 
λέγεται αὐτὸν, ὡς ἐπύθετο ταῦτα, ᾿Ιώνων 
353Ν7 / / aU NN e fe: / 
οὐδένα λόγον ποιησάμενον, εὖ εἰδότω ὡς οὗτοί 
EA 7 : 
γε οὐ καταπροίξονται ἀποστάντες, εἰρεσθαι 
“ € M N N ͵7ὔ 
οἵτινες εἶεν οἱ ᾿Αθηναῖοι" μετὰ δὲ, πυθόμενον, 
» ^ N 44 / N Ν , ,ὔ 
αἰτῆσαι τὸ τόξον: λαξόντα δὲ καὶ ἐπιθέντα 
$41 N 7 9. A , NN E 7 5 
οἰστὸν, ἄνω ἐς τὸν οὐρανὸν ἀπεῖναι" καί [41V ἐς 


N 4.7 / , ^ δ᾽ ^ 
σὸν 160 βαλόντα, Eimely e € Δ Ζεὺυ, ἐκγε- 


€o potitus Onesilus Cypriis om- 
nibus ut rebellarent suadebat : 
persuasis ceteris, A mathusios re- 
bellare abnuentes obsidione cir- 
cumdedit. 

105. Dum hic Amathuntem 
obsidet, Darius, ut ei nunciatum 
est Sardes captas incensasque ab 
Atheniensibus atque Ionibus, et 
bujus ccetus ducem fuisse, ut ta- 


lia contexerentur, Aristagoram 
Milesium, fertur primo, ut hxc 
audivit, Tones nihili fecisse, pro- 
be sciens non impune illos rebe]- 
laturos ; interrogasse quinam 
essent Athenienses : dein id 
quum audisset, tum arcum po- 
poscisse, eoque sumpto, sagit- 
tam quam imposuerat, in co- 
lum emisisse: et ea in δέχεσαι 


Q4 
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y , y , )» » 

* γεσθαι μοι ᾿Αθηναίους τίσασθαι εἰπαντα 
M ^ "ἢ f£ “ 7 , 
ὃς ταῦτα, προστάξαι £V τῶν θεραπόντων, δεί- 

͵7 , ^ , ^ e 7ὔ 
πνοῦ προκειμένου αὐτῷ, ἐς τρὶς ἑκάστοτε 
, ^ /, /, ^ » , 39 
εἰπεῖν, ““ Δεσποτῶ, μέμνεο τῶν ᾿Αθηναίων. 
/ / N ^ 5 L4 
^ . Προστάξας ὃς ταῦτα, εἶπε, καλέσας 
* » X e i Ν e ^ 
ἐς ὁψιν [Ἵστιαϊον τὸν Μιλήσιον, τὸν ὁ Δαρεῖ- 
» ἣν 
06 κατεῖγε χρόνον ἤδη πολλὸν, ** Πυνέώνος-- 
ε ^ , /, N N ^ 3 , 
€ quu, Ἱστιαῖε», ἐπίτροπον τὸν σὸν, τῷ σὺ Mi- 
5 , P4 ^ 5, V , 
*« ληςον ἐπέτρεψας, νεώτερα 66 ἐμι8 πεποιηκέ- 
Á^ , 
«ὁ yp πρήγματα" νόμοις γάρ μοι ἐκ τῆς ετέ- 
, / , 
&€ £us "mt UN ἐπαγαγῶν; καὶ Ἴωνας σὺν αὐ- 
ςς x z ^ , "d 
τοῖσι, τοὺς δώσοντας ἐμοὶ δίκην τῶν ἐποίης- 
"d / 
TOUTOUS ἀναγνώσας 


WN/ , ͵7 ^ 5 
Σαρδίων με ἀπεστερήσε. VU» ὧν 


&c el , / 
σῶν» ἄμ ἐκείνοισι 
el 

« ἐπσεσθοι» 

^v ἊΝ ^ " ^ E 
κῶς TO) φαίνεται ταῦτα ἐγεῖν REGI ; κῶς: 


3 ^ ^ P3 7, "€ 7 
δ᾽ Οὐνξεὺ τῶν 09) βουλιευμνώτων Τοιοῦτον τὲ 


emissa, dixisse, O Jupiter, con- 


alloquutus, Audio, Histize, pro- 
tingat mihi Athenienses ulcisci ! 


curatorem tuum, cui tu Miletum 


Atque hac loquutus cuidam 
famulorum praecepisse, ut sibi 
semper apposita ccena ter dice- 
ret, Here, memento .Athenien- 
sium. 

106. Et quum hoc przcepis- 
set, accito ad suum conspectum 
Histizo Milesio, quem Darius 
jam diu detinebat, ita eum fuisse 


demandasti, novas adversum me 
res esse molitum, vircs enim ex 
altera continente adductos et 
cum ilis Iones, qui mihi com- 
missorum panas dabunt, eos 
quum commoviset cum illis 
alteris me Sardibus privavit. 
Nunc igitur quomodo videntur 
hac tibà bene habere? quomo- 


[17 


€€ 


€€ 


ες 


€c 


«c 


[11 


et 


€e 


€€ 


ςς 


[44 


€ 


«ς 


€€ 


6€ 


I 
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* 7 e VE s e 7 .““Χ ᾽ 
ἐπρήχθη; opu n ἐξ υστερης σεωυτὸν ἐν 
^ s^ ^ -» δε ^ 
αἰτίη σχῆς. εἰπε πρὸς ταῦτα ὁ Ἱστιαῖος, 
4 4 
^ E 5 , » , Ν ^ 
Βασιλεῦ, κοῖον ἐφθέγξαο ἔπος, ἐμιξ βουλεῦ- 
^ , -“ / “ὶ ΄ * 
COM πρήγμῶ; Ef TOU σοὶ TI ἡ μεγῶ ἡ CU 
Ν PA N , 2 / δ᾽ 
Κρον εμελλε λυπήρον ανῶωσγήσειν 5. τί 
“ὁ * Ἅ 7 , ^ ^ à: 
οὖν ἐπιδιζήμενος, ποιξοίμυι TOLUTUL 5 τεὺ OE 
2 N 3.) Ll / ἈΝ 7 e 
&yÜsZG &9"s TU πᾶρὼ μὲν TOTO, ὁσῶαπερ 
x /, N N ΤᾺ 7 , 
σοί) πάντων ὃς προς 060 βουλευρνάτων ἐπῶ- 
΄ c^ ^ 5 , » ^ 
κούειν ἀξιεύμναι. αλλ εἰπὲρ τὶ τοιουτον 
te N P4 / e , , / 
οἷον CU εἰρήκας πρήῆσσει ὁ μος ἐπιτρο- 
ΕῚ M 5 , t “᾿ ^ / 

T 06, ἴσθι, αὐτὸν ἐπ᾿ εωὔτου βαλλόμενον 
AA , * P» à: V edi 20: ἐνδέκ 
πεπρήχέναι. ἀργὴν O6 ἔγωγε οὐδε ενθεκο- 

N 7, e » N e 
puo τον λόγον» OXUG Ti Μιλήσιοι καὶ ὁ 


E] N , /, / ΄ὔ V 
£08 ἐπίτροπος νεωτέρον 765000001 "eps 


/ 


Δ 
-» 
πρήγματα σὰ σά" εἰ 


B. . 3 N lad 
ξ ὸ d id 74 τοίουτο. 


^ N N N.N 5 7 "5 ^ 
70i1£U01, καὶ σὺ Τὰ £07 (20 7006 y 09 βασιλεῦ. 


do tale quid sine tuis consiliis 
actum est ^ Proinde vide ne 
postea teipsum in culpam in- 
duas Ad hzc Histizus, Quod- 
nam, inquit, rex protulisti ver- 
bum? mene consulere rem, 
quz tibi sit quippiam sive mul- 
tum sive parum molestiz alla- 
tura? Quid mihi quzrens ista 
facerem ? aut cujus rei indigens? 
€ui omnia adsunt qua tibi; 


quem tu omnium consiliorum 
tuorum communione dignaris ; 
Quod si istud quod ais egit pro- 
curator meus, sic habeto,id eum 
fecisse suo consilio. Sed pror- 
sus sermonem istum non admit- 
to, quasi Milesi ac meus pro- 
curator quippiam rerum nova- 
rum fecerint circa imperium 
tuum: siquid tamen hujusmodi 
faciunt, et tu id quod est audisti, 
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“6 ix ^ , , , ^ 5, ^ 
μάθε οἷον πρήγμω ἐργάσαο, ἐμὲ ἀπὸ θα- 
/, y 
λάσσης ἀνάσπαστον ποιήσας. Ἴωνες γὰρ 
» E ^5 , ^ 4 
οἰκασι, ἐμεῦ εξ οφθαλμιῶν cQu γενομένου; 
^v ^ , er "n , , 
ποιῆσαι τῶν πάλαι ἵμερον εἶχον" ἐμέο δ᾽ 
*- 5 3 / , / , t 
ὧν £0yTOG £V lovig, οὐδερυίη σολις ὑπε- 
/ ^ Lcd e y M 
κίνησε. νῦν ὧν ὡς τάγος με ἄφες πορευθῆναι 
ἐς ᾿Ιωνίην, ἵνω τοι κεῖνά τε πάντα καταρ- 
Á 5 31987 X. ^ N /, ΕἸ 
χίσω ες τωυτὸ; καὶ τὸν Μιλήτου ἐπίτροπον 
^ NN Ll 5 
TOUTO) τὸν ταῦτα μηχανησάμννον, ἐγχει- 
, T - ^ A Va N 
gileroy παραδῶ. ταῦτα δὲ κατὰ νόον τὸν 
ὃ ͵7 ^ , u N "m 
σὸν ποιήσας, θεοὺς ἐπόμνυμι τοὺς βασιληϊ- 
4 Á hi , 
oue, μὴ μὲν πρότερον ἐκδύσασθαι τὸν ἐγων 
- /, ΕἸ 3 , N 3! 
κιβθώνα καταξήσομναι ες Ἰωνίην, πρὶν ὧν TOI 
N ^ , 
Σαρδὼ νῆσον TV μεγίστην δασρμιοφόρον 
ποιήσω." 


ec. Ἱστιαῖος μὲν δὴ λέγων ταῦτα, διέξαλε" 


rex, intellige quid rei egeris, 
dum me a mari ablegandum pu- 
tasti: nam lones id agere ag- 
gressi videntur, postquam ego 
ex ipsorum conspectu sum amo- 
tus, cujus aggrediendi jam pri- 
demlibidine tenebantur: quum 
me manente in Ionia, nulla civi- 
tas vel minimum commoverit. 
Proinde nunc propere dimitte 
me ut in Ioniam contendam, il- 
lic omnia negocia tibi in inte- 


grum restituturus, et hunc Mi- 
leti procuratorem, talium re- 
rum machinatorem, in tuam 
potestatem redacturus. Hzc 
quum ex anum) tui sententia 
confecero, juro per deos regios 
me non prius exuturum hanc 
vestem, qua indutus in Iloniam 
descendam, quam Sardiniam in- 
sulam maximam tibi tributariam 
reddam. 


107. Hzc Histimus fallendi - 
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^ N 3 ᾽ὔ , 3 / , , 
Δαρεῖος δὲ, ἐπείθετο" καί μιν ἀπέξιν ἐντειλά- 
3 N S e , 7 e? / Á, 
(μενος» ἐπεῶν τῶ UTÉO' y 6TO 0i £T ITE. £0, T0101; 
3 uf * v ^ 
παραγίνεσθαι οἱ ὀπίσω ἐς τὰ Σοῦσα. 
fe* N , , x ^ 
gn. Ἔν à δὲ ἡ ἀγγελίη τε περὶ τῶν Σαρ- 
᾽ὔ S ^ 5 Mus. N ^ ^ 
δίων παρὰ βασιλῆα ἀνήϊε». καὶ Δαρεῖος τῶ 
Ν N Z / [1 , E 7 
περὶ τὸ σόξον ποιήσας, ᾿ἱστιαίῳ ἐς λόγους 
"5 NUR ^ 7 δ ῸΝ / 
ἤλθε, καὶ Ἵστιαϊος μυνεμετιίμενος ὑπὸ Δαρείου; 
3 / ὅν / , ᾽, v » 
ἐκομίζετο ἐπὶ θάλασσαν" ἐν τούτῳ παντὶ τῷ 
/ 7 ^v 
χρόνῳ ἐγίνετο τάδε. πολιορκεοντι τῷ Σαλα- 
/, , / / 5 // 
μινίῳ ᾿Ονησίλῳ ᾿Αμαθουσίους ἐξαγγελλεται; 
Ν N N 3/ N , 
γηυσὶ στρωτιῆν πολλὴν cyoyra, YNMeecixz» Ae- 
Á y 7 y; 9 δ 
σύξιον, ἄνδρα ΠΕρσην; προσδόκιμον ἐς τὴν Κυ- 
“ / S ^M 
20) &iytu. πυθόμενος δὲ ταῦτα 0 ᾿Ονήσιλος, 
͵΄ κ7 5 Shy " 5 / 
κηρυκας διέπεμπε ἐς τὴν ἰωνίην, ἐπικοωλεύμνε- 
5 3 Ν 
οὐκ ἐς μακρήν βουλευ- 


νός σῷεας. Ἴωνες δὲ 


/, Lo ^ EE " / 
σάμενοι, ἧκον πολλῳ στύλῳ. — lovsg τε à7 


gratia dicebat, quibus persuasus 
Darius hominem dimisit, przci- 
piens ut posteaquam ea quz 
spoponderat przestitisset, ad se 
Susa reverteretur. 

108. Dum nuncius de Sardi- 
bus ad regem venit, Dariusque 
illud circa arcum fecit, et Histi- 
zum est alloquutus, Histizus- 
que ab eo dimissus ad mare se 
contulit, isto interea omni tem- 


pore hzc gesta sunt: Onesilo 
Salaminio Amathusios obsidenti 
nuncius affertur, Artybium vi- 
rum Persam navibus magnam 
vim Persarum vehentibus cur- 
sum tenere in Cyprum. Quo 
accepto, Onesilus levatos pas- 
sim in Ioniam dimittit ad lones 
evocandos: qui non diu in deli- 
berando cunctati, cum magna 
classe ad eum se contulerun?. 
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παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον, καὶ οἱ Πέρσαι νηυσὶ 
διαξάντες ἐκ τῆς Κιλικίης gig ἐπὶ τὴν Σα- 
λαμῖνα πεζῇ: τήσι ὃς νηυσὶ οἱ Φοίνικες περιέ- 
T À00y σὴν ἄκρην; αἱ καλεῦνται Κληΐδες τῆς 
Κύπρου. 

οθ΄. Τούτου δὲ τοιούτου γινομένου, ἔλεξαν 
0L τύρωννοι τῆς Κύπρου, συγκωλέσωντες τῶν 
Ἴωνων τοὺς στρατηγοὺς» « Ανδρες Ἴωνες, αἷἵ- 


* peg) ὑμῖν δίδορνεν ἡμεῖς οἱ Κύπριοι, ὁκοτέ- 


* ροισι βούλεσθε προσφέρεσθαι, ἢ Πέρσησι, ἢ 


* Φοίνιξι. εἰ μὲν γὰρ πεζῇ βούλεσθαι ταχ;- 


«* ἤέγχες Περσέων διωπειρῶσθαι, ὡρή ὧν εἴη 


e ^ *, F , ^ ed , M 
* ὑμῖν, ἐκξάντας ἐκ τῶν νεῶν, τώσσεσθαι πεζῆς 


e , M9 Ν ΄, 5 / N e ’ὔ 
Aue otc δὲ t5 Τῶς γεῶς εμξαίνειν Τὰς UTER 


, 7 
* cuc, (οί γιξι ἀνταγωνιευμνένους" εἰ ὃς Qoi 
£06, 7 


* χων μᾶλλον βούλεσθε διαπειρᾶσθαι, ποιέειν. 


Et quum Cyprum tenuissent, 
Persa navibus e Cilicia trajece- 
runt, terrestrique itinere Sala- 
minem contenderunt, Phonici- 
bus classe circumeuntibus pro- 
montorium, quz: Claves Cypri 
vocantur. 

109. His ea facientibus, Cypri 
tyranni convocatis lonum duci- 
bus dixere, Viri Iones, vobis nos 
Cyprii optionem damus cum u- 


tris dimicare velitis, cum Persis 
an cum Pheonicibus Si terra 
mavultis cum Persis acie con- 
fligere, jam tempus est e navi-- 
bus egrediendi, et in acie standi, 
ut nos vestras ingressi naves, 
cum Phonicibus dimicemus ; 
sin cum Phanicibus fortunam 
tentare mavultis, facere vos o- 
pus est. Eligite horum alterus . 
trum, ut quantum in vobDis.sie 
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cc / * e * e. XA “Δ 07 , 
γρεῶν ἐστί ὑμέας. οκότερω ἂν δὴ τουτέων 
ςς el e N » v 7 3 e , 
ἐλοισύςε, ὅκως TO κατ ὑμέας ἔσται 7 τε lu- 
e ΤΑ , , “- 7 
* γίῃ καὶ f Κύπρος ἐλευθερη." eiTO οἱ lovec 
MA [od ςς *H / , / d XN N 
πρὸς ταῦτα, peuc ἀπέπεμψε τὸ κοινὸν 
^ N 
* σῶν Ἴωώνων, φυλάσσοντας τὴν θάλασσαν, 
j4 7 7 
* ἀλλ᾽ οὐκ iv Κυπρίοισι τὰς νέας παρωδόν- 
£k ox / ἘΝ 
* ze, αὐτοὶ ἸΠέρσησι πεζῇ προσφερωμεθα. 
^ z 5 , 4 » y^ 
*€ ἡμεῖς μὲν νυν ἐπ᾿ οὐ &TULV Ür [uev ταύτη πει- 
ες ΄ “ ζς e 7 N Á/ 
ρησόρνεθαο εἰγῶι γρήστοί" ὑμέας δὲ χρεῶν 
«c ? , , fe* , / Á 
£071 ἀνωμνησθεντας oit ἐπασγετε δουλεύ- 
Ν ^ / 
** oyrtG πρὸς τῶν Μήδων, γίνεσθαι ἄνδρας 
€& E] AZ iy909f N 7 ᾽ / 
ἀγαθούς." ᾿Ἴωνες we» τούτοισι ἀρυείψαντο. 
N , N Ν 
οί. Mer δὲ, ἡκόντων ἐς τὸ πεδίον τὸ Σα- 
Ψ ^ Z ᾽ὔ ^ 
Aapavioy vuv ἸΠερσέων, διέτασσον οἱ βασιλῆες 
^ - N MN 7 
ων Κυπρίων, τοὺς [LEV ἄλλους Κυπρίους κατὰ 
N 9 7^ 5 /, 
σους ἄλλοὺυς στρατίωτας ἀντιτασσοντες" Σα- 
s ς 


/, hy x /, *, 75 Ν 5» 
λαρυινίων ὃὲ καὶ Σολίων ἀπολεξωντες TO ἀρι- 


tum est, Ionia atque Cyprus 
sint libere. Ad hzc lIones, 
Commune, inquiunt, loniz nos 
misit ad mare tutandum, non 
ut naves Cypriis tradentes, ipsi 
-cum Persis in terra confligere- 
mus. Nos quidem igitur ubi- 
cunque collocati fuerimus, ut 
-operam navemus enitemur : vos 
vero debetis qualia servientes 


fueritis passi ab Medis reminis- 
centes, viros egregios vos osten- 
dere. Hzc fones responde- 
runt. 

110. Post hzc Persis in cam- 
pum Salaminiorum tendentibus, 
Cypri reges adversus alios mi- 
lites constituerunt alios Cyprios; 
adversus Persas optimum quod 
Salaminiorum ac Solensium: ad 
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, / 7 
στον, ἀντέτασσον ἸΠέρσησι, ᾿Αρτυξίῳ δὲ τῷ 
^4 ^ / Ἁ 
στρατηγῷ τῶν ἹΠερσέων ἐθελοντὴς ἀντετάσσετο 
7 Á 
Ονησίιλος. 
/ ^ y Z 
gx. Ἤλαυνε δὲ ἵππον ὁ ᾿Αρτύξιος δεδι- 
7 N e ἵ 
δαγμένον πρὸς ὁπλίτην ἵστασθαι ὀρθόν" TU- 
, (y ^ e. "Ὁ / 5 ͵7 e 
Üopsvos ὧν ταῦτα ὁ ᾿Ονήσιλος, ἦν γάρ οἱ 
e M / b! Ke ^ δὲ / 
ὑπασπιστῆς γένος μὲν Κὰρ, τὰ δὲ πολέμια 
7 , 
κάρτα δόκιμος, καὶ ἄλλως λήματος πλεος» 
5 ^ ^ N 
εἰπε πρὸς τοῦτον, ** Πυνθάνομναι τὸν ᾿Αρτυ- 
"13 7] ei Ὁ 7 , N N V A 
δέου ἵππον ἱστάμενον ὀρθὸν, καὶ ποσὶ καὶ 
cé / L NUS N *^ 
στόματι κατεογάζεσθαι πρὸς τὸν ἂν προ- 
* σενεγθῆ. σὺ ὧν βουλευσάμενος, αὐτίκα 
AT ἔβενορΆ 
5 / » ^ 
* εἶπε ὁκότερον βούλεωι φυλάξας πλῆξαι, 
£c » N er » , N , “6 » e 
εἶτε τὸν ἵππον; εἶτε αὐτὸν  AprUGIOV. εἰπε 
πρὸς ταῦτα 0 ὑπάων αὐτοῦ, “«Ὦ βασιλεῦ, 
ε ^ * , , , 
*€ £TOIULOG μὲν ἐγώ £4 UA ποιξεῖν καὶ ἀμφότερα, 


s N el 3. Ὁ Ν ,ὔ M 49 
«€ X04 TO £T6p0V αὐτέων, καὶ πᾶντως TO ὧν 


versus Artybium Persarum du- 
cem Onesilus ultro constitit. 
111. Insidebat Artybius equo 
in armatum erigere se docto. 
Quod audiens Onesilus, erat 
enim ei satelles genere Car, sa- 
nequam peritus rei bellicz, et 
alioqui audaciz plenus, ad hunc, 
Audio, inquit, Artybii equum 
stantem et erectum, et pedibus 


simul atque ore pugnam adju- 
vare adversus adversarium ; prc- 
inde tu propere inita ratione 
dicito utrum malis observare, 
equunne tibi feriendum, an ip- 
sum Artybium. Ad quem ser- 
vus suus, Ego vero, inquit, rex, 
paratus sum et utrumque et al- 
terutrum et omnino quicquid - 
imperaveris, facere: promarma 
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3 / ᾽ὔ e £ LÀ / 
£TITOCOZG συ ὡς ξεντοι ἐμνοίγε δοκέει 


εἰναι τοῖσι σοῖσι πρήγμασι προσφερέστα- 


/ ^ Ν x N 
vo», φράσω. βασιλῆα μὲν καὶ στρατηγὸν 


/ ἊΣ ΄ "A N 
χρεῶν evo. φημι βασιλεί τε καὶ στρατη- 
^ / » N /, y 
γῷ προσφέρεσθαι ἥν τε γὰρ κατέλης ἄνδρα 
στρατηγὸν, μέγα τοι γίνεται" καὶ δεύτερα, 
ἤν σε ἐκεῖνος, τὸ μὴ γένοιτο» ὑπ ἀξιόχρεω 
ἐν , ^ e / , e , N 
καὶ ἀποθανεῖν ἡμίσεα muU oen neas δὲ 
σοὺς ὑπηρέτας ἑτέροισί TÉ ὑπηρέτησι προσ- 
/ ^ N e ^ A! ^ 
Φερεσθαι" καὶ πρὸς ἵππον, τοῦ σὺ τὰς μη- 
χανὰς μηδὲν φοξηθῆς" ἐγὼ γὰρ δή τοι ὑπο- 
δέκομαι μή μιν ἀνδρὸς ἔτι γε μηδενός 
στήσεσθαι ἐναντίον." 


/ e 2: N 4 
giG. Ταῦτα εἶπε, καὶ μεταυτίκαω σὺυν- 


, Ν 7 ^ N / NS 
£0 ye TU στρατόπεδοι πεζῇ» καὶ VZUO I. VZUOt 


/, » UI Ys » N 
μὲν νυν lovec CLXp0i γενομενοι, TÜUTL) τῆν 


e , e /, I , hy 
"Zee ὑπερεξάλοντο τοὺς Φοίνικας" καὶ του- 


tamen quod rebus tuis esse con- 
ducibilius sentiam, rezem ac du- 
cem oportere cum rege ac duce 
certare: sive enim talem oc- 
cidas, decori tibi fore: sive 
(quod secundum est) ille te, 
(quod absit!) ab digno occidi 
dimidiata calamitas ; nos vero 
famulos cum famulis aliis con- 
figere: et quod ad equum at- 


tinet, non est caussa cur ejus 
artificium extimescas: recipio 
enim tibi eum posthac adver- 
sus neminem se erecturum. 

119. Hzc illo loquuto, mox 
exercitus conflixere terrestres 
navalesque: et classe quidem 
Iones eo die strenue pugnantes 
superavere Phenices:. Samio- 
rum tamen pracipua virtus ex- 
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, ’ὔ 3 ^ N j 
σέων Σάμιοι ἠρίστευσαν. πεζῇ δὲν ὡς συνηλῦξ 
/, 
τὰ στρωτόπεδα, συμπεσόντα ἐμάχοντο. κατὰ 
SN SS V L4 
δὲ τοὺς στρωτηγοὺς ἀμφοτέρους τάδε ἐγίνετο" 
, ^ N 
ὡς wportQéeero πρὸς τὸν ᾿Ονήσιλον ὁ ᾿Αρτύ- 
3 Ν ^ eu ᾽ὔ e. /, 
διος ἐπὶ τοῦ ἵππου κατήμνενος, ὁ ᾿Ονήσιλος, 
* M ^ ^V 
xorÀ T συνεθήκατο τῷ ὑπασπιστῆ, παίει 
7 N N 
προσφερόμενον αὐτὸν τὸν ᾿Αρτύξιον' ἐπιξα- 
4 N " £j N , 3 A Ἁ 
λόντος δὲ τοῦ ἵππου τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν 
᾿ὋὌνησίλου ἀσπίδα, ἐνθαῦτα ὁ Κὰρ δρεπάνῳ 
"d , 7 ϑο £j M /, 
πλήξας, ἀπαράσσει TOU ἵππου τοὺς πόδας. 
ux v ^ 
᾿Αρτύξιος μὲν δὴ ὁ στρατηγὸς τῶν Περσέων 
ὁμοῦ τῷ ἵππῳ πίστει αὐτοῦ ταύτη. 


, N ^ 
ριγ΄. Μαχγομένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, Στη- 


᾽ὕ ΄ 90 σ 7 ^ 5 
051/92, τυρῶννος εων Κουρίου, προδιδοῖ CY uv 

Á/ , ^ Kot ΦοἊ , ͵ e v 
δύναμιν ἀνδρῶν 7604 £9070) 09 e UST 04 δὲ 


σ ΄ rd , Á , 7 D 
Kov i£e£6 Οὔτοι λέγονται εἰναι Α είέων ατ70ι-» 
7 x 


/ N —€M Γ΄ 7 3 , N 
£l. προδόντων δὲ 40V Κουρίων», αὐτίκ ZO 


equi pedes abscidit: quo ictu 
Artybius Persarum imperator 


titit. In terra autem, ubi con- 
cursum est, dum acies dimi- 


cant circa ambos imperatores 
hoc actum est. Ubi Artybius 
equo, cui insidebat, in Onesilum 
invectus est, Onesilus, uti con- 
venerat cum satellite, ipse inva- 
dentem JArtybium ferit, mox 
equo pedes injiciente in scutum 
Oaesili, ibi Car falce percutiens 


illic una cum equo corruit. 

113. Ceteris autem pugnan- 
do occupatis, Stesenor Curii ty- 
rannus, non patum circa se co- 
piarum habens, prodidit socios. 
Curienses hi Argivorum coloni 
dicuntur esse. Post horum pro» : 
ditionem, statim Salaminiorum 
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/ [74 2 w* 
và Σαλαμινίων πολεμιστήρια ἄρματα TOUTO 
^ ^ / / ^ P4 
voici Κουριευσι ἐποίεε. γινομένων 02 τουτέων, 

/ y e / ^ - Ὁ 
κατυπέρτερο! ἐσῶν οἱ ΠΕερσαι TU Κυπρίων. 
/ Ν - / » 
TETDULULLLEOU 0; τοῦ στρατοπέδου, ἄλλοι τε 
1 N N Á * e 
ἔπεσον πολλοὶ, καὶ δὴ καὶ ᾿Ονήσιλός τε ὁ 

N »* , 7 3! 
Χέρσιος, ὅσπερ σήν Κυπρίων ἀπόστασιν ςπ- 
e , ^ , Á, 
eio καὶ ὁ Σολίων βασιλεὺς Αριστόκυπρος;, 
e » , Ν p N 
0 «τ ιλοχύπρου" Φιλοχκύπρου δὲ τούτου, τὸν 
7] Ba ^ Z , Á/ , 
Σόλων ὁ ᾿Αθηναῖος ἀπικόμενος ἐς Κύπρον, ἐν 
3 y 
ἔπεσι αἰνεσε τυράννων μάλιστα. 
7 L4 /, 7A er 
ριδ΄, ᾿Ονησίλου μέν νυν ᾿Αμαθούσιοι, ὅτι 
x 7 , , /, N 
σῴεας ἐπολιορκήσε; ἀποτωμντες τήν κεφοω- 
N 5 7 $- , ^ /, , 
Az» ἐκόμισαν ες Αμαθοῦντα καί pav ἂνε- 
e X ^ 74 Ss 
κρεμασῶαν ὑπὲρ τῶν συλέων. κρεμνωμνενης δὲ 
^v ^ N 3 ᾽ 7 , ^ 
τῆς κεφαλῆς» x04 οὐυσῆς ἤδη κοίλης» £0 050€ 


7 , N , , N ἌΝ , , 
pee? OE ἐσδὺς ες αὑτήν, κηρίων V ἐνε- 


bellici currus idem Curiensi- ( niensis Cyprum profectus in. 
bus fecere : quo ex facto Per- | ter tyrannos maxime versibus 
sz Cyprii superiores extite- | celebravit. 

re. Horum ace in fugam 114. Onesili quidem caput 
versa, cum alii multi occubu- | Amathusii, quoniam ipsos obse- 
ere, tum vero Onesilus Cher- | derat, abcissum in oppidum re- 
sis filius, qui Cyprios ad de- | tulerunt ac supra portas sus- 
fectionem  induxerat, et So- | penderunt. | Quod suspensum 
liorum rex Aristocyprus Phi- | quum jam exinanitum esset, in- 
locypri filius, ejus, inquam, gressum apum examen favo re- 
Plulocypri, quem Solon Athe- | far Quod quum tale conti- 

ToM.IV. 


258 TERPSICHORE. V. 


, 7 ͵7ὔ / 5, , 
αλησε. τούτου δὲ γενομένου τοιούτου; ἐχρε- 
^ ^ 3 ^ e 5 Á , 
ovro γῶρ περὶ αὐτῆς οἱ Αμαθούσιοι, ἐμνῶν- 
σεύθη σφι; τὴν μὲν κεφωλὴν κατελόντας θά- 
ψαι, ᾿Ονησίλῳ δὲ θύειν ὡς 


3! ^ ^ 
ἔτος" καὶ σῷι ποιεῦσι ταῦτα, 


ἥρω: ἀνὰ TY 
ἄμεινον συνοί-- 
ΕῚ , , , , ^ 
σεσθαι. ᾿Αμαθούσιοι que» vov. ἐποίευν ταῦτα 
/, , ^ 
καὶ TÓ μέχεις ἐμεῦ. 
T Xa viel ΄, x 
git. lovec δὲ οἱ £v Κύπρῳ ναυμαγηήσαντες» 
, , » ^ Á/ Ἀ 3 /, 
ἐπεί τε ἐμωθον τὰ πρήγματα τὰ ᾿Ονησίλου 
Z N Ν , ^ , 
διεφθαρμένα, καὶ τὰς πόλιας τῶν Κυπρίων 
, 7 ^ 
πολιορκευμένας σὰς ἄλλας, “πλὴν Σαλαμω- 
, M , ^ , 7. 
γος. ταύτην δὲ Γόργῳ τῷ προτέρῳ βασιλέι 
N , 
σοὺς Σαλαμινίους παραδόντας, αὐτίκα μα- 
y ^ 
θόντες οἱ Ἴωνες ταῦτα, ἀπέπλωον ἐς τῆν 
Ἰωνίην. τῶν δὲ ἐν Κύπρῳ πολίων ἀντέσχε 


χρόνον ἐπιπλεῖστον πολιορκευμένη Σόλοι, τῆν 


gisset, oraculum — Amathusiis, | navali pugna dimicaverant, ubi 


nam oraculum consuluere, red- 
ditum est, ut tollentes caput hu- 
marent, Onesiloque qnotannis 
tauquam  heroi sacrificarent : 
hoc facientibus, melius cum eis 
actum iri, quod Amathusii ad 
meam usque memoriam facie- 
^hant. 

115. Iones, qui in Cypro 


didicere res Onesili perditas, 
et ceteras Cypriorum urbes 
obsideri preter  Salaminem, 
eam autem QGorgo pristino 
regi Salaminios restituisse, in 
Ioniam redire maturaverunt. 
Civitatum autem Cypriarunr 
diutissime obsidionem Soli urbs 
pertulit, sed eam Perse quin- 


TERPSICHORE. V. 259 


E , 
πέριξ ὑπορύσσοντες τὸ τεῖχος, πέρυπτῳ μηνὶ 
εἷλον οἱ Πέρσαι. 
eis. Κύπριοι μὲν δὴ ἐνιαυτὸν ἐλεύθεροι 
p [^d » 7 7 
γενόμενοι, αὖτις ἔκ νέης κατεδεδούλωντο. 
“Δαυρίσης δὲ ἔγων Δαρείου θυγατέρα; καὶ 
Ὕέης σε καὶ ᾿Οτάνης, καὶ ἄλλοι Πέρ- 
f ^ 
σαι στρατηγοὶ ἔχοντες καὶ οὗτοι Δαρείου 
^ 
θυγατέρας; ἐπιδιώξαντες τοὺς ἐν Σάρδισι 
στρατευσαμένους Ἴωνων, καὶ ἐσαράξαντές 
σφεας ἐς τὰς νέας, τῇ μάχη ὡς ἐπεκράτη- 
^ , / ^ [4 3 7 
σᾶν, τοενθεῦτεν ἐπιδιελόμενοι τὰς πόλις ἐπόρ- 
θεον. 
/ , ^ L N x 
eic . Δαυρίσης μὲν τροπόμενος πρὸς τὰς 
ἐν Ἑλλησπόντῳ πόλις, εἷλε μὲν Δάρδανον, 
αἰἷλε 0s "AGuüó» τε καὶ Περκώτην, καὶ 


΄ 
Λάμψακον καὶ Παισόν' ταύτας μὲν ἐπ 


to mense circum suffosso muro 
expugnaverunt. 

116. Ita Cypri quum an- 
num liberi fuissent, denuo in 
servitutem sunt redacti. Αἱ 
Daurises, qui filiam Darii uxo- 
rem habebat, Hymeesque et 
Otanes, atque ali Persarum 
duces, et ipsi filias Darii in 
matrimonio habentes, perse- 
-uuti eos lones qui Sardibus 


militaverant, postquam in na- 
ves repulerunt pralio victos, 
dehinc partiti urbes expugna- 
runt. 

117. Daurises quidem con- 
versus ad urbes in Hellespon- 
to sitas, cepit Dardanum, ce- 
pit et Abydum, et Percoten, 
et Lampsacum, et Pzson, sin- 
gulas diebus singulis. Cui à 
Paso ad urbem Parion con- 

R2 
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e 7ὔ t , e , Χ M 9 , 
ἥμερης ἑκάστης (ipte. ἀπὸ δὲ Παισοῦ ἐλαύ- 
νοντί οἱ ἐπὶ Πάριον πόλιν, ἢλός ἀγγελίη» 
^ Lad 35.9.9 Ν P/4 , , 
vou; Κάρας τῶὐτο "lori φρονήσαντας, ἀπε- 
, , s , , / εν , 
στἄναι ἀπο Περσέων. ἀποστρέψας ὧν ἐκ 
^ t€ / / Ν * 
τοῦ Ἑλλησπόντου, ἤλαυνε τὸν στρωτὸν ἐπὶ 
N 7ὔ 
TV Καρίην. 
gii. Καί κως ταῦτα τοῖσι Καρσὶ ἐξαγ- 
" n 
γέλθη πρότερον πρὶν ἢ τὸν Δαυρίσην ἀπι- 
κέσθωι. πυθόμενοι δὲ οἱ Κᾶρες συνελέγοντο 
ΕἸ , 
ἐπὶ Λευχᾶς τε Στήλας καλεομένας, καὶ πο-- 
^ Li] ej , ^ 
σαμον Μαρσύην' ὃς βέων ἐκ τῆς ᾿Ιδριάδος 
x ^ 
χώρης» ἐς τὸν Μαίανδρον ἐχδιδοῖ. συλλεγ- 
7 S - ^ , ^ , , 
θέντων δὲ τῶν Καρῶν ἐνθαῦτα, ἐγένοντο βου- 
/ , 
λαὶ ἄλλαι τε πολλαὶ, καὶ ἀρίστη γε δοκέ- 
ουσα εἰναι ἐμοὶ, Πιξοδάρου τοῦ Μαυσώλου, 


E / ! ἘΞ Με 
ἀνδρὸς Κινδυέος» ὃς τοῦ Κιλίχων βασιλῆος 


tendenti nuncius adfertur, Ca- 
res cum lonibus sentientes, a 
Persis defecisse: igitur con- 
verso itinere ex Hellesponto 
adversus Cariam copias du- 


it. 

118. Sed antequam Daurises 
perveniret, de ejus adventu 
certiores facti Cares conveni. 
unt ad Columnas Albas, quz 


dicuntur, atque amnem Mar- 
syam, qui ex Idriade regione 
defluit in Mieandrum. [bi co- 
actis Caribus, multz sunt alix 
dict: sententie: sed optima 
omnium, meo judicio, a Pi- 
xodaro  Mausoli filio, viro 
Cindyensi, qi Syennesis Cil:- 
cum regis filiam in matrinio- 
nio habebat. Ab hoc senten-. 
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7 lcd , » ^ *, N 
Συεννέσιος εἶχε θυγατέρα. τούτου τοῦ ἀνδρὸς 
e 14 N 7 
2 yw ἔφερε, διαξάντας τὸν Μαίανδρον 

Ἁ ^ !4 ^ 
τοὺς Κᾶρας, καὶ κατὰ νώτου ἔχοντας τὸν 
N el 7 e V 3! 
TOTÜLULO) OUTO συμξάλλειν' ἐγὼ pur Y 0yTEG 

5 "d v4 € ^ » ^ 7 
ὀπίσω φεύγειν οἱ Κᾶρες» αὐτου T6 μένειν 
, ! ^ 
ἀναγκαζόμενοι, γενοίωτο ἔτι ὠμνείνονες τῆς 
A , , 3 Cr 
φύσιος. αὕτη μέν νυν οὐκ ἐνίκω ἡ γνώμη 
M / , 
ἀλλὰ τοῖσι ἸἹΠέρσησι κατὰ νώτου γίνεσθαι 
^ ^ y x 
τὸν Μαίανδρον μᾶλλον ἢ σφίσι δηλαδὴ 
Ων N ^ , , ^ e , 
ἥν φυγὴ τῶν Περσέων γένηται», καὶ ἐσσωθε- 
uci τῇ συμξολῆ, ὡς οὐκ ἀπονοστήσωσι ἐς 
N vj 
τὸν ποταμὸν ἐσπίπτοντες. 
^ X 
eit. Μετὰ às, παρεόντων; καὶ διαξάντων 
^ , ^ 
τὸν Μαίανδρον τῶν Περσέων, ἐνθαῦτα ἐπὶ 
^ ^ , , ^ 
TU Μαρσύη ποταρνῳ συνεξαλόν τε τοῖσι Πέρ- 


e. ^ Ww , , /, 
σησι οἱ Κῶρες, καὶ μάχην ἐμαχέσαντο 


sibi, ut si Persarum fuga ac- 
cideret, et acie vincerentur, 
ne redirent in flumen inciden- 


tia dicebatur, ut transmisso 
Mizazandro Cares flumen a ter- 


go habentes, ita cum hoste 
congrederentur, ut sublata spe 
retro fugiendi, atque ibidem 
manere coacti, redderentur 
meliores quam natura essent. 
Verum hzc sententia non vi- 
cit, sed illa, ut Persis potius 
atergo Maander esset, quam 


tes. 

119: Post hec quum ades- 
sent Perse, ac Mazandrum 
transissent, ibi super amnem 
Marsyam Cares prelium con- 
seruere cum Persis acre atque 
diuturnum: ad  postrennmm 

3 
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ἰσχυρὴν, καὶ ἐπὶ χρόνον πολλόν τέλος δὲ 
ἑσσώθησαν διὰ πλῆθος. ἹΠερσέων μὲν δὴ ἔπε- 
σον ἄνδρες ἐς δισχιλίους» Καρῶν δὲ, ἐς μυ- 
, 5 -Ὁ Ἀ ς 7 , , 
ρίους. ἐνθεῦτεν δὲ oi διαφυγόντες αὐτέων κα- 
τειλήθησαν ἔς Λάξρωνδα, ἐς Διὸς Στρατίου 
φΦ. , Ν “ E 
ipo), μεγῶ TE καὶ ἅγιον O,ACOG πλατῶν- 
, ^ N ^ e "-Ὁ- » ^ 
ἔστων" μοῦνοι δὲ, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, Κᾶ- 
, , « BA /, ͵ὔ So 
ρές εἰσι οἱ Διὶ Στρατίῳ θυσίας ἀνάγουσι. 
κατειληθέντες δὲ ὧν οὗτοι ἐνθαῦτα, ξἐξουλεύ- 
y 
ovyro περὶ σωτηρίης» ὁκότερα ἢ παραδόντες 
/, , ^ , * , , 
σῷεας αὑτοὺς llégezs:, ἡ ἐκλιπόντες TOTG- 
7 X 3 , 3 ͵ὕ 
ράπαν τὴν Ασίην, ἄμεινον πρήξουσι. 
gx. Βουλευομένοισι δὲ σῷι ταῦτα παρα- 
γίνονται βοηθέοντες Μιλήσιοί τε καὶ οἱ σύμ- 
quay oi αὐτέων. ἐνθαῦτα δὲ, τὰ μὲν πρότερον 


^4 , , ^ ^ 5 
οἱ Κᾶρες ἐξουλεύοντο, ρυετῆκων, οἱ δὲ αὖτις 


Jovi Militari sacrificia offe- 


prz multitudine hostium ter- 
rant. Huc igitur compulsi 


a vertunt. Quo in^protlio, 
| MER "cecidere duo millia, 
Carum decem millia: ex qui- 
bus qui effugerunt, ad La- 
branda in Jovis Militaris tem- 
plum, et magnum atque san- 
ctum lucum platanorum com- 
pulsi sunt. Soli autem ex iis 
quos novimus, Cares sunt, qui 


Cares de salute consultabant, 
utrum sese Persis dedere, an 
Asiam penitus relinquere satius 
esset. 

120. De hac re consultanti- 
bus, subsidio venere Milesii 
cum horum sociis Ibi Cares 
immutata priori voluntate, rur- . 
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^ 55 , N , ^ 
πολεμεῖν εξ ἀργης ἀρτέοντο᾽ κωὶ ἐπιοῦσι 
^ , N 
τε τοῖσι ἸΠερσήσι συμξάλλουσι, καὶ μα- 
7 3 Y. lod “ / e / 
χεσάμενοι ἐπὶ πλεῦν 7) πρότερον, ἐσσωθη- 
/ N ^ 
σαν" πεσόντων δὲ πολλῶν, Μιλήσιοι μάλι- 
στὰ ἐπλήγησαν. 
, ^ N ^ x ^ , Ff. 
exa. Μετὰ δὲν τοῦτο τὸ TOU ἄνέλια- 
, ^ , , e ^ ᾽7ὔ 
Go» τε καὶ ἀνεμαχέσαντο οἱ Κᾶρες. πυθό- 
»Ὦ "d 
μενοι γὰρ ὡς στρατεύεσθαι ὁρμέωται οἱ 
/, 5 ^ SN ͵7ὔ , , / 
Πέρσαι ἐπὶ τὰς πόλις σῷεων, ἐλόγχησαν 
à! 5, ͵7ὔ eNN , V , P4 e 
τὴν ἐν Πηδάσῳ ὁδὸν" ἐς τὴν ἐμπεσόντες οἱ 
, hy 
lléezei νυκτὸς» διεφθάρησαν, καὶ αὐτοὶ; 
καὶ οἱ στρατηγοὶ αὐτέων, Δαυρίσης καὶ 
Ν 7 , 
᾿Αμόργης καὶ Σισιμάκης" σὺν δέ σφι ἀπέ- 
θανε καὶ Μύρσος ὁ Γύγεω. 
^s , ^ Ὁ 
ρκθ. Τοῦ δὲ λόχου τούτου ἡγεμὼν ἦν 
Ἡρακλείδης ᾿Ἑξανώλιος, ἀνὴρ Μυλασσεύς. 


sus ad bellum instaurandum 
animantur: et cum invaden- 
tibus Persis concurrunt; et 
quum diutius quam prius di- 
micatum esset, fugantur, mul- 
tis casis, Milesiorum przci- 
ue. 

121. Post deinde acceptam 
calamitatem hanc Cares denuo 
repararunt pugnando. ^ Au- 
dientes enim urbes suas inva. 


sum iri a Persis, insidias illis 
in via quz in Pedaso est col- 
locaverunt. In eas insidias 
Perse noctu incidentes, ob- 
truncati sunt cum ducibus suis 
Daurise et Amorge et Sisi- 
mace. Periit cum istis etiam 
Miyrses Gygis filius. 

122. Harum vero insidiarum 
prafectus erat Heraclides Iba- 
nolis filius, vir Miylassensis; 

R4 
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“- ͵ ^ 
οὗτοι μὲν νυν τῶν Περσέων οὕτω διεφθάρησαν. 
t , ^ ^ 95. δ 5* ^ , / 
Ὑμέης δὲ xoi αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξάντων 
^ 5 74 7 , 4 
τοὺς ἐς Σάρδισι στρατευσαμένους ᾿Ιώνων» 
/, “4: ^ 
σρωπόμενος ἐς τὴν Προποντίδα, εἷλε Κῖον 
σὴν Μυσίην. ταύτην δὲ ἐξελῶν, ὡς ἐπύθετο 
^ 
σὸν Ἑλλήσποντον ἐκλελοιπέναι Δαυρίσην; 
N , , S , ^ 
καὶ στραωτεύεσθα, ἐπὶ Καρίης, καταλιπὼν 
X . 5 
τὴν Προποντίδα, ἐπὶ vOv “Ελλήσποντον ἦγε 
^ / X "t. Ν , , , 
TO) στρατόν καὶ εἷλε qUEV Αιἰολεῶς πᾶντας» 
f. ^ , 
ὅσοι τὴν Ἰλιάδα νέμονται», εἷλε δὲ Γεργιθας 
σοὺς ὑπολειφθέντας τῶν ἀρχαίων Τευκρῶν" 
5 7» t / et7 ^ ^ ᾽ 
αὐτός τε Ὕμεης αἱρεων ταῦτα τὰ εθνγεα» 
7 ^ € 7 ^ N N 
γούσῳ τελευτᾷ ἐν τῇ Τρωάδι. οὗτος μὲν δὴ 
eu , Á, 
οὕτω ετελευτήσε. 
, Ν rL [4 
guy ᾿Αρταφερνής ὃδὲ 0 Σαρδίων ὑπαργος, 


NU. / e / N ΕΣ /, 
καὶ Ora o τριτὸς ÜTQUTI'y06, ἐτάχθησαν 


Hunc in modum interiere hi 
Perse.  Hymees autem, qui 
et ipse erat ex insequentibus 
lones, qui ad Sardes militave- 
rant, ad  Propontidem con- 
versus cepit Cion Mysiam. 
Hac expugnata, audiens Dau- 
risem relicto Hellesponto ten- 
dere adversus Cariam, omissa 
Propontide, in Hellespontum 
duxit exercitum, cepitque ZEo- 


lenses omnes qui oram llia- 
dem incolunt: cepit item Ger- 
githas, qui ex priscis Teucris 
reliqui fuerant. Et ipse qui- 
dem Hymees, quum has gen- 
tes caperet, morbo decessit in 
'Troade: et hic quidem ita 
mortem obiit. 

123. Artaphernes autem 
Sardium prafectus, et Otanes 
tertius dux, adversus loniam 
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ἐπὶ τὴν ᾿Ιωνίην, καὶ τῆν προσεχέα Αἰολίδα 
, ^ 
στρατεύεσθαι. Ἰωνίης μέν νυν, Κλαζομενὰς 
, / N 7 
αἱρέουσι" Αἰολέων δὲ, Κύμην. 
ey? ᾿Αλισκομενέων δὲ τῶν πολίων, ἦν 
͵7ὔ 
γὰρ δὴ ὡς διέδεξε, ᾿Αρισταγόρης ὁ Μιλήσιος 
^ , » Li] 7 ^ 3 7 
ψυχὴν οὐκ ἄκρος, ὃς ταράξας τὴν ᾿Ιωνίην, 
καὶ ἐγκερασάμνενος πρήγματα μεγάλα, 
/ ^ Ν , 
δρησμὸν ἐξούλευε, ὁρέων ταυτα προς δέ 
οἱ καὶ ἀδύνατα ἐφωΐνετο βασιλῆα Δαρεῖον 
« , ^ ^ iN 5 
ὑπερξαλέσθαι: πρὸς ταῦτα δὴ ὧν συγκα- 
, 
λέσας τοὺς συστασίιώτας, ἐβουλεύετο, λέ- 
c » /, » , , 
ye» ὡς ἄμεινον cQu tim xenoQuysro» ci 
e »* "as * 3 5 , 5 ^M 
ὑπάργον εἰναι, ἤν ἄρω ἐξωθεωνται ἐκ τῆς 
N Án 3 Χ ^ 
Μιλήτου" εἶτε δὴ ὧν ἐς Σαρδὼ ἐκ τοῦ τό- 
᾽ὕ » , , ΄, » E dus 
που τούτου ἄγοι ἐς ἀποικίην, εἶτε ἐς Μύρ- 


N 3 ^- Ἁ ε ^i 3 , 
xioy τὴν ᾿Ἢδωνῶν, τὴν lericiog ἐτείγεε πᾶ- 


confinemque ZEolidem delecti 
ad ducendum exercitum, ce- 
pere ex lonia quidem Clazo- 
menas, ex ZEolide vero Cy- 
mam. 

124. Quibus oppidis captis, 
Aristagoras Milesius, ut de- 
claravit, non erat animi con- 
stantis, ut qui perturbasset Io- 
niam, et magna negotia con- 
fudisset. Itaque cernens hzc, 


atque insuper ubi constitit, non 
posse Darium rem superari, 
de fugiendo deliberabat, con- 
vocatisque suz factionis homi- 
nibus, consultabat, dicens sa- 
tius fore eis, si Mileto expelle- 
rentur, aliquod perfugium in 
promptu habere, sive ex hoc 
loco ducat coloniam vel in 
Sardiniam, vel in Myrcinum 
Edonorum, quam  Histizus, 
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, N ^ 
2 Δαρείου δωρεὴν λαξὼν: ταῦτα ἐπειρώτα: 
e , 
ὃ ᾿Αρισταγόρης. 
, t » , bd e , 
eue. Ἑκαταίου μὲν vuv τοῦ ᾿Ἡγησάν- 
^ ^ , 
δρου, ἀνδρὸς λογοποιοῦνγ τουτέων μὲν ἐς οὐ- 
7 , E 
δετέρην στέλλειν ἔφερε ἡ γνώμη, ἐν Λέρῳ 
Ν ^ ^ LI 
δὲ τῇ νήσῳ τεῖχος οἰκοδομνησάμνενον ἡσυχίην 
L4 * 5 Z , ^ ͵7 3) 
ἄγεινν ἥν ἐκπεση ἐς τῆς Μιλήτου ἔπει- 
^ , ᾿, e , 
TU δὲ ἐκ ταυτῆς ορμεομτένον, κατελεύσεσ- 
θαι ἐς τὴν Μίλητον" ταῦτα μὲν δὴ Ἕ καταῖος 
7 
συνεξούλευςε. 
9 ^ ^ , e 
gas. Αὐτῷ δὲ Αριστωγόρη 5 πλείστη 
yu ἣν ἐς τὴν Μύρκινον ἀπάγειν. τὴν μὲν 
δὴ Μέλητον ἐπιτρέπει Πυθαγόρῃ; ἀνδρὶ τῶν 
3 ^ P4 , hj] N ^ , 
CU TOV δοκίμιῳ" αυτος ὃς παροωλαξὼν παντὰ 
Χ , οἱ 
τὸν βουλόμνενον, ἔπλεε ἐς τῆν Θρηΐκην' καὶ 
» ^ 4 ΕΣ , e , , , M , 
εἐσχε TZ» γωρήν eT ἤν εσταλη £z δὲ ταύ- 


a Dario ea donatus, menibus { Miletum remeaturum, Ηὸος 
sepserat: ας  Aristagoras | consulebat Hecatzus. 
percontabatur. 126. Sed Aristagorz senten- 
126. Verum Hecatzeus Ae- | tia praecipue erat abeundi in 
gesandri filius, vir historicus, | Myrcinum. Itaque demandata 
negabat. coloniam alterutro du- | Mileto Pythagorz, viro inter 
cendam: sed, si Mileto eji- | populares probato, ipse sump- 
ceretur, castellum in Lero in- | tis secum omnibus ita volenti- 
sula exstruendum, atque illic | bus in 'Thraciam navigavit, 
quiescendum; —dei:de illinc | regionemque obtinuit ad quam 
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e , , /, € ^ "a 
τῆς ορμεύμενος, | (UTOAAUTOA ὑπὸ Θρηΐκων 
, ^ (d , N e ^ 
αὑτὸς τε ὁ Δρισταγύρης, καὶ ὁ GTpUTOG 

^ / Á 
αὐτοῦ πόλιν περικωτήμνενος» καὶ βουλομέ- 


^ ^ e , 
vay τῶν Θεηΐκων ὑποσπόνδων ἐξιέναι. 


concesserat. Ex ea profectus, | bus, tametsi illinc accepta fide 
dum urbem obsidet, tam ipse | excedere volentibus, interemp- 
quam ejus exercitus a Thraci- | tus est. 


7 
! pu 
"v? 


PE aM eys ic pud 


dvo B LI 
E eus. Sad à Acn 
Atrei ἧΣ E. TER iudi 
Ma Saure 
la sii huie or 
P b ji 


^ 


δ 


A , 2" "Tu J 
FAN CE ENDISSE, ἈΝ 


ἡ, ἀφ λα, τ᾿, Ὁ 
UR ἡδέως pis 
Mi lobi Y 

LI Me 18 dure e 
rao, IR A DP. 
ene o aii M LNLTS 
MPIIORAA, 2 AB ὁ πα je 
Gur vs NOE. PET ΝΣ 4 ER ÁPA 
εὐ ων τἀ ον itis ΜῈ HM 
Aree dafs, M Muti te 


AS "Aca M 


& 3 ^ 


NOT/E IN LIBRUM IV. 


Pag. 1. 1.1. Τῆς δὲ Σκυθικῆς γῆς» &c.] Cum Auctor hzc con- 
mentaretur, pictam Scythix et l'hracie ob oculos tabulam habu- 
it, cujus e mediterraneo tractu lapsum Istri atque ostia spectavit. 
Θάλασσα Pontus est, utramque in regionem sese insinuans: hoc 
κόλπου ἀγομένου τῆς γῆς ταύτης. Nam, quod vir maluit doctus, 
κόλπου ἀνομένου τῆς θαλάσσης ταύτης, superato maris bujus sinu, ni- 
mium abit a scriptis Codd., et progressum itineris, quo de nihil 
hic, sistit. Mare ipsum, quatenus Scythiz et 'Tauricz oras adsper- 
git, varie adpellat, modo in orientis, modo occidentis plagam dif- 
fusum. Que vero adnectit, στὸ δὲ ἀπὸ Ἴσσρου dispuncta bene 
non sunt: voluisse puto, σὸ δὲ ἀπὸ Ἴσσρου iex. σημανέων" τὸ πρὸς 
βάλασσαν αὐτῆς τῆς Σκυθικῆς ἐς μέτρησιν ἀπὸ Ἰσπρου αὕτη ἤδη 
. Res postulat Z/dusque cum schedis Parisiis. Plura mo- 
veri non patior, nactus adstipulatorem V. C. Corz. de Pax. Cer- 
te πρὸς μεσωμβρίην τε καὶ νότον, Si spectatorem regionis ex Scythis 
mediterranez finibus detrectaveris, aberrabunt vehementer. .Ab 
Istro enim versus Borysthenem et Carcinitin urbem septemtrio 
tendenti objacet, non auster. "Wiss. Vide Rennel's Geograph. 
Herod. pag. 46. &c. 

Pag.'1.1.16. Κατάῤ᾽, εὐξάμενοι ῥοπάλῳ παίουσι] Nostro loco de 
Scythis "Tauris, Pro victimis advenas cedere solitis, ut ait Mela, 
scripserat procul dubio Herod. τοὺς ἄν λάξωσι Ἑλλήνων παταρ- 
ξώμενοι ῥοπάλῳ παίουσι τὴν κεφαλήν" auspicati velut vectimam, clava 
capit ῥεγομέϊμη!; non ut Graci: qui cultro victimam immolationi 
designabant. Fiuic adfirmandz lectioni sufficiet vel unicus locus 
Eurip. Iphig. in Taur. v, 1154., quo Taurorum Rex 'Thoas comi- 
tes interrogat Iphigeniz sacerdotis, utrum illa jam τῶν ξένων κατήρ- 
ξατο, bospites sit auspicata. 1n Graecorum sacris usitatissimum ver- 
bum de Indica gente Nia. ponit Dazzasc. Scobaei p. 105. Sed 
secundum ZZerod;ti 'Tauros non Scythicz fuit fphicenia crudelita- 
tis ministra, verum ipsa Dea, cui Grzcos imunolarent hospites : 
σὴν δὲ δαίμονα «αύτην, σῇ θύουσι, λέγουσι αὐτοὶ Ταῦροι ᾿Ιφιγένειαν τὴν 
᾿Αγαμέμνονος εἶναι: Hesiodus in. Heroinarum catalogo non macta- 
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tam Iphigeniam dixerat, sed Diana volente “Ἑκάτην εἶναι" hoc trae 
dens Pausan. in Atticis c. 49., τούτοις, ait, Ηρόδοτος ὁμολογοῦναια; 
ἔγρωψε, 2. o. 7. Ceterum ista potissimum inhumana 'T'auro- 
rum crudelitas effecisse videtur, ut hoc presertim nomine Scythz 
fuerint a Grzcis in universum infamati In diversis gentibus Scy- 
thicis tria potissimum obtinebant, qux prorsus abhorrerent ab hu- 
manisima Grxcorum miansuetudine, «2 ξενοθυτεῖν, và ἀνθρωποφα- 
ψεῖν, καὶ πὸ, τοῖς κρανίοις ἐκπώμασι χρᾶσθαι" vid. Strabo vii, p. 458. 
A. 460. B. et Jacob. Elmer. Observ. in Ep. ad Coloss. 111, 11. 
VALCKEN. 

Pag. 10.7. 10. TAZzzz» δὲ ἰδίην] Non pedent ex przcedenti Qz- 
δέουσι, sed alio, quod in Scriptoris mente hzerebat.. Similes ex So- . 
2) οείε atque aliis dicendi formulas animadvertimus antea. Dabunt 
plures Zhvcydid. 1, 17., F'irgilius JEneid. x, 96. ubi Servius, Colu- 
zella R. R. L. νι. 99. et Graev. ad Florum 111, 21. His vero nexa 
olim et apta voluit, ἀνθρωσοφαγέουσι δὲ μοῦνοι σούτων, soli bumana 
earne vescuntur, nünc isthic deposita, ubi seriem turbant. Andro- 
phagi sive Andropophagi ex re ipsa, vorandisque hominibus, titu- 
lum habent, sicuti Melanchleni ex vestitu nigro. Illis notatio ista 
convenit excellenter, non his. Conjecture doctorum hominum, 
ὕμουροι τούτων, AUt μοῦνοι λυκοφαγέουσι SIVE. φἰλουροφαγέουσι, zeStUS, 
quibus ex male locatis vocibus fluctuarunt, manifestant, Agnovit 
Ampl. JVic. Witzen in Belgica horum versione librariorum pecca- 
tum et detersit tacens "Tartarie Description. T. i.p. 199. Edit. 
primz, S/rabo Scytharum nonnullos adeo fuisse inmanes, ὥσσε καὶ 
ANGPQOIIOGDATEIN L. vir, p. 463. ex .Epboro scripsit. 'WEss. 

Pag. 91. I. 14. ᾿Ινδάθυρσος ἔλεγε τάδε] Quae dicentem facit Inda- 
thyrsum, illa Scythe Regi murabiliter congruunt, artisque sunt 
Herodotez plena, qua semper σοῖς ὑσποκεμεένοις σπροσώσοις καὶ πράγ- 
μασι ποὺς πρίποντας ἐφαρμότσει λόγους, Hanr historici hujus vir-' 
tutem omnes agnoverunt artis bene dicendi magistri veteres, 
quam, inimitabilem plerisque, expresserunt accurate Zysias et 
Demostbenes. Hic locum quoque Z2eenis invenit observatum 
Progymn. p. 114., βαρξαρικῶς εἰπεῖν πολλάκις σὸν Ἡρόδοτον, καίπερ 
Ἑλληνισσὶ γράφοτα, ὅτι ποὺς ἐκείνων λόγους μερμείμησαι. Οὐοηίαπι 
hzc etiam insignita sunt τῷ ἀφελεῖ αὐτοφυεῖ, in exemplum τῆς Xxo- 
Éixis ἁπλόσητος designat Strabo vit, p. 461, c. ἃ λέγει Ἡρόδοτος πε- 
οὶ «τοῦ τῶν Σκυθῶν βασιλέως, iQ ὃν ἐστρατοπέδευσε Δαρεῖος καὶ τὰ 
ἐπεσταλμένα up αὐποῦ, ΨΑΙΤΟΚΕΝ. 

Pag. 50. /. 1. Ὕπὸ πελασγῶν, τῶν ἐκ Βραυρῶνος) A Pelasgis qui 
Brauronie Dianz sacra celebrantes Atticas rapuerant mulieres, 
ejecti Lemno quorumdam Argonautarum posteri, (legerim in 
Herod. ἐκ τῶν τῆς ᾿Αργοῦς ἐπιδατέων παίδων παῖδες.) Minyz adeo- 
que, narrantur hic in Laconicam venisse, certisque sub conditio- 
nibus in Spartanam recepti civitatem ; atque horum uxoribus La- 
czenis laudabilem tribuit Zered. in maritis servandis fraudem. Mi- 
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nyas Lemno exactos Spartam venisse narrat μροί. Rbod. 1v, ν. 1759. 
Οἵ πρὶν μέν ποτε δὴ Σιντηϊδα Λῆμνον ἔναιον" Λήμνου σ᾽ ἐξελαθέντες ὑπ᾿ 
ἀνδράσι Τυρσηνοῖσι Σπάρτην εἰσαφίκανον ἐφέστιοι. Mud etiam clarum 
muliebre facinus enarrans P/utarcb. 'F. 1i, p. 247., nihil de Mi- 
nyis tradens aut Argonautarum posteris, uxoribus illud imputat 
Pelasgorum sive "T'yrrhenorum, quos Athenienses exegissent Im- 
bro Lemnoque: sequutus eundem auctorem 2o/yzzus v1. c. 49., 
"Tyrrhenos horumque commemorar uxores, quz Lacznz certe ve- 
rius dicerentur, quam 'l'yrrhenides, ut sane dicuntur ipsi quoque 
PPolyeno virt, c. 71., quo sequutus ZZerodotum, Λακεδαιμονίων, ait, αἱ 
δυγατέρες ἐγήμαντο Μινύαις σοῖς ὑπὸ (li. ἀπὸ) τῶν ᾿Αργοναυτῶν γεγο- 
νόσιν" docte notat ibi Maasvice. Quos Herodctus hic. Pelasgos eos- 
dem Zyrrbenos vocant. Z4pollon. Rbod. et Plutarcb. Y. c. et ubi tan- 
git eamdem historiam in Quzest. Gr. p. 296. B. sed priori loco 
quum primum Τυῤῥηνῶν meminisset σῶν Λῆμνον καὶ "IuGpoy κατῶσ- 
χόντων ἁρπασάντων δὲ Βραυρωνόθεν ὡς ᾿Αθηναίων γυναῖκας" tandem. 
-subjungit, ταῦτα ἔπραττον οἱ Ἰτελασγοί. Zenobius ττι, Prov. 85. 
ΤΙελασγοί τινες Λῆμνον οἰκοῦντες ἦλθον ναυσὶν ἐς Βαίξρωνα (imo 
leg. Bez, A pagum mari vicinum, ἀγχίαλον Βραυρῶνα dixit 
:Eupborion 1n. Scbol. ad. Mristopb. Lys. v. 646.) τῆς ᾿Αττικῆς, καὶ τὰς 
γυναῖκας ἐκεῖθεν ἥρπασαν. Sape Pelassos Attica leguntur insulis- 
que exegisse Athenienses; quod multis narrat Zerc4. νι, c. 137. 
iidem illi nonnunquam dicuntur Τυῤῥηνοὶ, Sopbocli, Tbucydidi, aliis- 
que: vide Z. 7Meursii Cecrop. c. 5.et P. Wess. ad Herod. p. 26. 
VALCKEN. 

Pag. 51.1. 19. Τῶν Τυνδαριδέων ἡ v.] Similiter factum illud Mi- 
nyis adscribens Z'alerius Maximus 1v, c. 6. ex. 4. Quos, ait, Sparta- 
za civitas respectu Tyndaridarum — deductos inde (e "'aygeto) legibus 
commodisque suis immiscuit : sed boc tantum beneficium in injuriam bene 
merite urbis regnum affectantes verterunt, quae de his expressa sunt 
Herodoti : οἱ Μινύαι ἐξύξρισαν, σῆς τε βασιληίης μεταιπτέοντες καὶ ἄλ- 
λώ ποιεῦντες οὐκ ὅσια,  "l'yrrhenos advenas, sive Pelasgos, cur jure 
donaverint civitatis, probabilem magis reddunt rationem /utarch. 
'T. rr, p. 247. A. et Polyen, vil, c. 49. De Spartiatis ZZeroz. 
δεξάμενοι, inquit, σοὺς Μινύαια Ἐξύξρισαν, τῆς τε μετέδοσαν καὶ ἐς Qu- 
λὰς διεδάσαντο. Postremum illud de receptis in civitatem dignum 
est observatu; Plataeénses, in Atticam receptos, κατανεῖμαι εἰς 
ποὺς δήμους καὶ τὰς φυλὰς, in demos et in certas tribus referre, psephis- 
ma jubet ap. Deostb, p. 741. Attigit istam non sane protritant 
antiquitatis Grzecze partem 7. ZZezrsterbuis (15 enim latet sub lite- 
ris /. E.) in Micell. Obs. vix, p. 325. et ad Zrist. Plut. p. 868. 
Gicero pro C. Balbo c. xi, vidi egomet nonnullos ——— nostros cives 
Zitbenis in numero judicum atque Areopagitarum, certa. tribu, certo 
numero. Suspicor a librario vocem zuzero male repetitam e proxi- 
mis, et Ciceronem scripsisse: certa tribu, certo demo, linc finis 
Epist. 46. Pilostrati explicandus est. VaALcKEN. 
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Pag. 61.1. 14. Ὃ οὐρανὸς τέτρηται) Gales significant ista Zoci fzre 
tilitatem et ubertatem : vellem. docuisset, quo modo tandem fertili» 
fas per coelum possit foratum designari. Dum quis ista nobis pro- 
babilius interpretetur, interea quz mihi venit olim in mentem 
conjecturam proponam. Οὐρανὸς in antiquis scribi solet Codd. 
ϑυνος" unicam his literam przfigamus, recuperabimus vocem βουνὸς, 
quam ego hic valde commodam judico, ut Battum et comites 
quum ad fontem indigenz duxissent Libyes, dixisse perhibeantur : 
ἄνδρες Ἕλληνες, ἐνθαῦτα ὑμῖν ἐσιτήδεον οἰκέειν, ἐνδαῦσα γὰρ ὁ βουνὸς τέ- 
σρήται" boc in loco. commoda «vobis erit sedes, ῥεῖς enim collis vel ager 
gerforatus est, fontibus nimirum; id est γῇ ἐστι ἔπυδρος σίδαξι, quod 
legitur C. 198. Primum Βουνὸς vox fuit Cyrenzis usitata: Zerod. 
1v, c- 199., χώρων τὰ μέσα -------- Βουνοὺς καλέουσι" attigit Casaub. in 
Zlthen. ται, c. 22; Eustath. in. Hom. Od. 'T. p. 680, 97., Κεῖται καὶ 
tv Ἣροδοότῳ βάρδαρος λέξις 6 Βουνὸς, Λιξυκὴ γὰρ. ldem in ll.A.p. 
831,39. ἡ δὲ κολώνη καὶ λόφος ἂν λέγοιτο καὶ Βουνὸς, ὅπερ Ἡρδδοτος 
μὲν Λιξύων χέξιν εἶναί φησιν, Αἴλιος δὲ Διονύσιος λέγει, ὅτε Φιλήμων 
ἐπισκώστει và ὄνομα ὡς βάρξαρον, λόφον γὰρ καλοῦσι. Quos respicit 
JElius Dionys. Comici PAezonis duo senarios 70. Glericus € Pbry- 
nicbi repetere potuerat Ecl. p. 156-, cui Βουνὸς etiam ὀδνεία dicitur 
φωνὴ «A; AcrisZs a Doriensibus in Sicilia vocem transumsisse vi- 
detur ZEschylus, a Cyrenzis accipere potuerunt Alexandrini: re- 
centiores Grzci quivis co//es et £umulos Βουνοὺς dixerunt et μαδαοὺς, 
JEtoli veteres βωμούς, Cyrenaicz regionis βουνοὶ similes fuere zv- 
νοειδέσιν ἀναστήμασι τύπων γεωργησίμοις, JDiodero memoratis v, c. 
40. Przterea tuzulum hic a Batto occupatum fontibus fuisse 
constat irriguum: vide P. Leopard. Em. 111, c. x1. S. Bochart G. S. 
11, 1, c. 95. et Ex. Spanbem. in Callim. h. Apoll. v. 88. Justinus 
XIII, C. 7.» zontez Cyram et propter amoenitatem loci et propter fonti- 
um ubertatem occupavere. — Fons Apollonis Herodoto dictus et Pinda- 
ro, Callimacho est Κύρη, unde nomen acceperit Κυρήνη" κρήνην Θέ- 
στιν memorat Zerod. C. 159. VALCKEN. 

Pag. 2. 1. 15. "ky e. Κορινθίων θησαυρῷ} Non Corinthiorum po- 
pulus dedicarat, sed Cypselus, Hero 1,c.14. Quam Olympiz 
dedicarat Sicyoniorum tyrannus Myron, xdicula tamen dicebatur 
Σικυωνίων θησαυρὸς, teste Pausan. V1, c. 19., quo capite in Alti O- 
Iympiaca superstites sua aetate recenset zediculas sive θησαυροὺς κα- 
λουμένους Sicyoniorum, Carthaginiensium, (de horum spoliis a Ge- 
lone fuit is thesaurus consecratus:) Epidamniorum, Sybaritarum, 
Cyrenzorum, Metapontinorum, Megarensium, Geloorum.: ini- 
tio capitis, καὶ iv Δελφοῖς, inquit, Ἑλλήνων τινὲς ἐποιήσαντο τῷ ᾿Α- 
σόλλωνι θησαυρούς" in quibus sua quaque civitas donaria, aurum 
etiam et argentum Apollini sacrandum deponeret, sive σὰ &»aés- 
ματα εἰ τὰ ἱτ-ρὰ χρήματα. Civitatum thesauros hic Apollinis ve- 
luti fidei commissos, quibus ubi poscerer usus illinc repetitis ute- 
rentur,mihi quidem non liquet: σὸν iv Δελφοῖς σῶν ᾿Αθηναίων δη- 
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σαυρὸν memorat Xenoph. K 'A. v, p. 206, 33. Cazomeniorum, He- 
rod. 1, ς. 51. Siphniorum, 111) c. 57. Sicyoniorum, "Thebanorum, 
Cnidiorum, Syracusanorum, Potideatarum, Pausanias X, c-1l., 
cujus &vo nihil in his erat pecunig sacrz. Hxc addantur AZ. Pa- 
Jesi notatis in Exc. Peiresc. p. 77. VALCKEN. 

Pag.82. |. 9. Τοὺς δὲ ἀτπελέξους, &c.] Credo ob oculos hzc 
Arriano fuisse de piscium apud Indos captura Indic. C. 29 p. 344. 
ὑπὸ ἡλίῳ ἀναίνοντες, εὖτ᾽ ἂν ἀφαυνανθῶσιν, καταλοῦντες" vbi mira Cel. 
viri in participio isto fluctuatio. ᾿Ασσελάδους Zircb. et Pind. ha- 
bet Eustatb. in Dionys. v. 209., novitque Grzcus Nabami interpres 
C.rnr 17. Editum lones maluerunt. J/z//am autem graviter in 
goimulis hic lapsum, primus adjuvit P. Lecepardu; Emend L. vii, 
18.,4tum Portus Heraldus et L. Bos Obs. Critic. C. 7., cui optimo 
viro temeritatem acerbius exprobratam nollem. Hzret adhuc 
animo justa ejus de malignitate Gronoviana querela, sancte testa- 
ti, se, cum Observationes digereret, Zeoparduz, et quos nominavi, 
nondum lectitasse. Et quid si eorum aliquem versavisset, quis 
continuo omnium recordatur ? Obsoleta hzc quidem, sed memo- 
ris przclari Prxceptoris debita. Mox is) γάλα ἐπιπάσσοντες ex 
schedis non sine consilio 72. Ga/eus laudavit ; nam locustis, in pul- 
verem conminutis, bene congruit ἐπισώσσειν, non lacti. Erunt ta- 
men, qui ἐπὶ γάλα πάσσοντες explicabunt. Wrss. 

Pag. 89. |. 5. Τὴν Arm idm καὶ τὸ -xgüvos ] In. Z/atoni; 'Tim. p.24 
B. ZEgyptius sacerdos genti suz prz omnibus Asiaticis ἀσπίδων 
καὶ δοράτων usum et originem vindicat, mirifica de illis Porphyrio 
et Zamblicbo nugantibus apud Proclus in Comment. p. 48. . Fabu- 
lam de Minervz natalibus spectavit Pausanias L. 1,14. Kubnio 
monitore. Adde ZE;c5y/. Eumen. v. 299. Wrss. 

Pag. 91. 1. 2. "lug κρηναῖον ἐὸν] Ex illis qui de mirabili hoc so- 
lis apud Ammonios fonte egerunt Herodotea mihi videntur vesti- 
gia sequuti Zirrianus ' A-' A. 111, c. 4. Curtius 1v, c. T. et Mela, 1, c. 
8. Unius Curtii ponam verba: Fontem aquam Solis vocant: sub lu- 
εἰς ortum tepida manat ; medio die, quum vebementissimus est calor, fri- 
gida eadem fluit ; (contra «à ὕδωρ μεσηρμιξρίας γίνεσθαι θερμὸν, tradide- 
rat Aristoteles, testibus Sotione σ΄. 3. IIzgz3. p.125. et Zintigono 
Caryst. c. 159.) inclinato in vesperam calescit, media nocte fervide exe- 
sfuat; quoque propius nox vergit ad lucem, multum ex nocturno calore 
decrescit ; donec sub ipsum diei ortum adsueto tempore languescat.. Sin- 
gula cum Herodoteis comparari poterunt. VALCKEN. 

Pag. 105. 1.7. Θέντες αὐτὰ ἐπεξῆς} Nondum exolevisse permu- 
tandarum hanc mercium in interiore Africa Nigritas inter et 
Mauros consuetudinem, luculentus testis ϑδατυ Itin. T. 1. p. 393, 
Valuit eadem, valetque in pluribus utriusque Indie nationibus 
apud amplissimum. Orig. Legum, dirt. et Scientiar. scriptorem T. 
ἘΠῚ 1v; 1. p. 205... W.Ess. 

"Tox. IV. S 
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« Pag. 114. 1.7. Οὐ μὴν οὐδὲ ἡ Φερετίμη} Crudelissime mulieris - 
fatum non illibenter commemorat, et ut ingenio suo malorum 
osor Zerodetus satisfaceret, et ut formidine ponz lectores a tali- 
bus absterreret; adparet ubique historici διάθεσις, qualis Diemysio 
dicitur ZZuicara. 11, p. 209. . Herodoti Pheretima ζῶσα εὐλέων 
ἐξέζεσε: qui hoec genere morbi perierint plures enumerantur 7.za- 
gi ad Laert. 1v, 4., et Kabnio ad ZEliaui V.H. 1v, c. 28. In ZE- 
thiopize gente ᾿Αχριδοφάγοις, qui secundum JDieder. 111, c. 29., te- 
terrimo hoc morbo passim adsecti moriebantur, non potuit illud 
ut poena divinitus inflicta considerari: mihi de morbis similibus- 
que non absurdum videtur Zerocli: judicium in Szo5z; Ecl. Phys. 
p.10. Secundum Zrod. pessima mulier viva a vermibus erosa 
mortalibus fuit documento, ὡς. ὥρα ἀνθρώποισι αἱ λίην ἰσχυραὶ πιμω- 
ein πρὸς θεῶν ἐσίφθονοι γίνονται. Ob. Dircen crudeliter raptatam 
Auntiop:x furorem divinitus immissum ubi scribit Pausanias 1X, p. 
744., expressit hzc etiam erodoti, ista interserens: iz'/gfevo ἀεΐ 
πως παρὰ θεῶν αἱ ὑπερβολαὶ τῶν πιμωριῶν εἰσι... Superbos et crudeles 
si lento pede Deus sequitur ultor, tamen . 


Ὁ Ζεὺς κατεῖδε χρόνιος εἰς τὰς διφθέρας. 
VALCKEN.. 

Pag. 191. 1. 1. Ἥτις αὐτέων ἐφιλέεσο] Hoc ex ZA/di potuerat Ed. 
revocari; quod in alias irrepserat ἐφίλεσο, verbum nobis in Per& 
Lexicon introduxit velut lonicum φίλημι, et φίλημα. Auctor 
idoneus Heraclides docet Dorica fuisse φίλημι" Τηόθεμει" ZEolica Φί- 
Ain Πόθεμμι — Hunc etiam tangens ZZerodoti locum, Stobaeus, p. 
614., ex Nicolae Damasc. indorum uxores memorat hoc certamine 
"l'hreissis magis nobilitatas : Cicero 'T usc. v, c. 27., cum est cujus eae 
rum vir mortuus, in certamen judiciumque veniunt, quam plurimum ille 
dilexcrit : ——— que, est. victrix, ea leta, prosequentibus suis, una cum 
viro in rogum imponitur : victe maste discedunt. ibi plura Davis. p. 
409., et ad ZEliani V. H. vir, c. 18.. no ant Scbefzr. et Perizon, 
'l'ale certamen inter duas Indas mulieres in Eumenis exercitu nar- 
rat Diodori Sic. xix, c. 33. et 34. Multo magis mirabile, 
quod de tribus ejusdem familiz Grzcis mulieribus memoriz tra- 
didit Pausanias IV, p. 284., que gea vois ἀνδράσιν ἑαυτὰς ἐπικατέ- 
σῴαξαν. VALCKEN. 

Pag. 198. 4. 1. Ἢ TIauovín qToxuruiy;] Omnia ex vero si 
Appianus scripserit, οὐ IIOAEIZ ᾧκουν oi Ylauovse, ἀλλ᾽ ἀγροὺς ἢ κώ- 
μα; κατὰ συγγένειαν ΠΙγγ. p. 12. Ed. Hoesch.; sed ill Panonii 
Dravum inter Savumque et Danubium : his ad Strymonem Pa:o- 
nibus suas fuisse urbes, deinceps clare adfirmatur, Ῥιποηϊα e:c2-* 
λισμίνη urbibus instructa et distincta, Strabenis χώῤφαν πολίζειν 
huc pertinet, erudite a Casaubom explicitum, L. viu. p. 50€. 
Wzss. 

Pag. 141.4. 18. Δύναμείν᾽ πινα A quantum copiarum ;, alla. Fac. 
tantillum .petiisse copizrum, qui noverart, ὀκτακισχιλίην ἀσπίδες" 
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Zins: εἶναι, unde tandem pendebunt sequentia xai κασέλθοιεν ἐς 
ew ioca»; an ab ἐδέοντο; Non opinor: voculam cz mutemus 
in ἵνα ut exules Naxii rogarint Aristagoram, εἰ κῶς αὐτοῖσι π'αράσ- 
χοι δύναμιν, ἵνα κατέλθοιεν ἐς mv ἑωυτῶν, velletne sibi copias dare, ut in 

, patriam possent restitui: voce depravata, καὶ necessario debebat in- 
"terseri, Szpissime, quando przcedit εἰ, subjectum ἵνα jungitur 
-optativo: necesse non erbitror ut in eam rem exempla congeram: 
Ut hoc tempore plebis injüríia Naxiotum optimates per sedi- 
*tionem e patria fuere fugati, similis seditio quinquaginta circiter 
annis ante Naxum agitaverat, quam ex Zfristotelis Rep. Naxiorum 
'marrat “δι. viri, p. 348. ΒΑ VALCKEN. 
Pag. 164. /. 1. Μακέων σε καὶ Λίξύων] Distinguuntur quidem in- 
: terdum «Φοίνικες sive Καρχηδόνιοι, et Aíeuss,sive veteres indigeriz : 
sed Μάκας et Libyas quis alius 1sta ratione distinxit, MZzz, Aicu- 
zy ἔένος, memorantur Herodoto 1v, c. 175. et aliis: ex Scylacis p. 
112. licet zstimare, cur hi potissimum illinc expulerint Spartiatas. 
- Secundum ΤΠ γοά. Macarum Gindanes fuere vicini, horum Lotos 
phagi: Λωσσφάγων δὲ (ιν, C. l'78.4) τὸ παρὰ θάλαδσαν ἔχονται Μά- 
xu. Fortasse ᾿“Μαχλύων, aut alterius Africani populi nomen 
non Λιξϑων scripserat Zerodotus. VALCKEN. 

Pag. 180. Δ 8. ᾿Εσυραννεύοντο — οὐδὲν ἧσσον] Neque enim Har- 
modius et Aristogiton, sed, 7Zerodoto judice, verius Alcmzeonida, 
Athenas ἐλευθέρωσαν, L. vr, c. 193. ; et fuit Hippias, exacerbatus, 
fraterna czede, patre fratreque longe στυραννίκώσερος.  Aristogiton 

- et sodalis non habebantur tantum, ut erant, tyrannicidz ; sed vul- 
go laudabantur Athenis, tanquam qui sublata tyrannide suam pa- 
trix reddidissent libertatem. n hanc etiam Attice plebis op:- 
nionem inveteratam dici poterat Dioni Chrys. p. 190. E. τὸ σις 
σαεύεσθαι πολὺν χρόνον ὑπὸ ἀνθρώπων ἠλιθίων οὐδὲν ἔστιν ἰσχυρόν, Sed 
sapientiores etiam nonnunquam minus loquuntur considerate : 
prater ceteros 70. Meursio citatos in Pisistrato et ad ZE/iami V. 
H. x1, c. 8., nobilissimos istos juvenes primum ZZieromyzius statuit 
exemplum, alia quoque commemorans, quibus demonstret, ὅτ, τὸ 
- σῶν νέων πρὸς ἀλλήλους ἑταιρικὸν συμφρονῆσαν πολλὰς συραννίδας κατ 
- £a, ap. ZItben. χαττ, p. 602. A. sequitur Peripateticus 24riszofzlis, 
quin et P/tozi; judicium in Sympos. Culpat P/;tenem Jac. Piri- 
zon. ad ZElian. p. 699., velut hac in re dissentientem a se ipso in 
Hipparcho: sed si suspicionem, quam solus forte movit ZE/;z». 
V. H. virr, c. 9., ad examen vir Eruditissimus revocasset, illam 
forsan agnovisset legitimam, atque in Hipparcho multa reperiri, 
'qua faciem prxbeant ab illa P/atonis diversissimam. Neque miag- 
ni mihi videtur momenti criminatio Dionis Chrys. Ferizomio me- 
morata, culpantis Athenienses, quod Harmodium et Aristogito- 
nem πάντων μάλιστα τιμῶσιν ὡς ἐλευθερώσφντας σὴν πόλιν, καὶ ἀνε- 
λόνπας «ὃν πύραννον, Or. x1, p. 191.  Hipparchum certe sustule- 
2runt; quodque recuperandz libertatis gratia facere sibi proposu- 
: 5.9 
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erant, imperfecto licet opere, fecisse tamen ab accerrimis tyrannc- 
rum osoribus censebantur, ob inceptum illud opus digni habiti, 
qui cumularentur omni honorum genere: solum etiam occidendi 
tyranni conatum Atheniensis factum existimabant pulcherrimum ; 
quod luculento demonstrari potest documento. Post ejectos xxx. 
tyrannos psephisma condiderunt ab auctore sententiz Demopbanti 
dictum, servatum nobis ab Z/zdecide de myst. p. 13. secundum il- 
lud jurare cogebantur Athemenses: fyranmidis auctorem vel fauto- 
rem ἐών vis καείνων ἀποθάνη, ἢ ἐπιχειρῶν, si quis aut occidens moriatur, 
aut immoriatur incepto (sive fantum opus adgressus; id enim est 
iix cuv, nempe κτείνειν") εὖ ποιήσω αὐτόν τε καὶ σοὺς παῖδας τοὺς 
ἐκείνου, καθάπερ ᾿Αρμόδιὸν τε, καὶ ᾿Αρισσογείτονα, καὶ ποὺς ἀπογόνους 
αὐτῶν: hoc respicit decretum Dezosth. c. Leptin. p. 312., dum me- 
minit σῆς Δημοφάνσου στήλης» cui insculptum jusjurandum : ἄν cis 
ἀμύνων τι πάθῃ τῇ δημοκρατίᾳ, τὰς αὐτὰς δώσειν δωρεὰς, ὥσπερ  Apuam 
δίῳ καὶ ᾿Αρισαογείσονι" vulgato nomini Διοφάντου alterum ex Codd. 
debuerat substitui: vid. Lycurgus p. 165, 43. longe recentius et 
diversissimi generis Διοφάντου fuit Ψήφισμα. Oratio c. Leptinen, 
docte nuper atque eleganter Gallice conversa a Ged, ἐς Cointe, ea- 
dem opera potuerat aliquoties expoliri, ut Graeca quoque legeren- 
tur emendatius. VALCKEN. 

Pag. 183. /. 9. Ὁ μὲν δὲ εἷς σῶν σριπόδων) Solemne fuit in Isme- 
nii Apollinis fano tripodas dedicare, quorum ἐπιφανὴς δὲ μάλιστα 
ἐπὶ vt ἀρχαίοτητι καὶ TOU ἀναθέντος τῇ Ye τρίπους, ἐσεὶν ᾿Αμφιτρύω- 
γος ἀνάθημα ἴῃ Pausanie Bceot. C. 10, p. 730., non alius fortasse at- 
que hic descriptus: congruunt certe ambo, tum antiquitate, tum 
Amphitryonis illustri titulo. De inscriptis litteris in. Pausania 
silentium, quas ZZerodotus magnam partem Ionicis similes, Cadme- 
as tamen fuisse conmemorat. Hinc consequens videtur, ut ἐπὶ τὰ 
λαῖα, uti alibi Pausanias, ἐκ δεξιῶν, a dextra in sinistram processerint, 
quemadmodum Phoenice: et ut quinque caruerint htteris, qua- 
rum posterius inventum, T. c». X. v. Q. Non sum nescius, incon- 
parabiles viros, Scaligerum ad Euseb. Salmasium in Inscript. Herod. 
p. 54. in diversiora tendere, sed Herodotea sententiz, ab Ampl. 
JBouberio Ep. ad. Ill. Maffzivm Antiq. Gall p. 168. adprobatze, fa- 
vent. Ejusdem, credo, moduli ac.figurx characteres tabellz erant, 
reperte apud Haliartios in Alcmenes tumulo: γράμμασα θαυμα- 
στὰ, ὡς παμπάλαια Plutarcho de. Socrat. Gen. p. 577. E., namque 
additum ibidem, ἴδιός Τις τύπος καὶ βαρξαρικὸς σῶν χαρακτήρων, ia- 
φερέστατος ᾿Αἰγυσπτίοις, ex. docti scriptoris suspicione fluxit, parum 
ntique, ubi Alcemenz et Amphitryonis zvum, scribendique tum 
temporis mos, in consilium venerint, probabili. Wess. 

Pag. 194. J. 10. Τραγικοῖσι χιοροῖσι } Vero'bene si concinat, Sicy- 
onios £raged/am invenisse primos, Athenienses consummasse :. 
Themistius Or. xxvii, p. 937. Β Τραγῳδίας d$oscai μὲν Σικυώνιοι, 
σελεσιουργοὶ δὲ ᾿Ατσικοὶ σοιητῶί, Certa, inquam, δὰ si sint, choris ^ 

] . 
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iragieis ante "'hespim Adrastus Sicyone honorari potuit. Cetero- 
qui 'Thespis, tragcediam Athenis docens Olymp. rxr., una genera- 
tione Clisthene tyranno junior est. Dici posset, ante eam Olym- 
piadem, qua 24/cesZin fabulam produxit, alias recitasse ex P/utarchbo 
et Diogene Laert. difficile tamen ad credendum, £ragicos cboros, quo- 
rum in Adrasti cultu vetus ante tyrannum usus, ex juvenis poétze 
rudi invento Sicyonem migrasse tam cito. Immo vero,si fallit 
Themistii fides, citra prolepsin quandam salvi non manebunt hi 
cbori, quorsum inclinat A. Bezt/e;; Dissert. de Phalar. Ep. p. 993. 
erudita explicatio. Wzss. 

Pag. 203.1. 7. Τῶν Τυνδαριδέων cà» ἕτερον] Palmerium miror igno- 
rare se prorsus fatentem, quz fuerint isti Tyndarei ; Castores enim 
Palmerius, sive 'Therapnzos Zyzdaridas, $i quis alius, habebat certe 
notissimos. Fratres isti, eximia Spartze religione culti, in sermone 
quoque quotidiano dicti z2 Σιὼ, quia concordes regnaverant, a 
Regibus ad bellum simul exeuntibus, ut arbitror, boni ominis gra- 
tia, et velut auxiliatores solenniter evocati. binos Imperatores co- 
mitari credebantur: Σωτῆρες [ὄντες.] κᾳγαθοὶ παραστάται, ἃ nescio 
quo Tragico dicti ap. “ΖΞ αι. V. H. 1, c. 380. Τιροτοῦ γὰρ δὴ, in- 
quit ZZerod. καὶ οὗτοι ἀμφότεροι ἐπίκλητοί σῷι ἐόντες εἵποντο. Regum 
Imperatorum concordia Demarati secessione violata, hanc tule- 
runt legem Spartiatz, ut in posterum alter tantum Regum edu- 
ceret exercitum ; alteri autem Regi, qui domi maneret, ''yndari- 
darum etiam alter veluti custos relinqueretur et tutelaris. Alte- 
ram legis partem Crapius hinc attigit de Rep. Lac. 1v, c. 4. "Tyn- 
daridas Crapiu: et ZMewursius suo loco reliquerunt. Ut alibi, «ic 
Spartanis etiam Castores dimicantibus adfuisse credebantur salu- 
tares: adfuturos praliantibus persuasit. Archidamus, Frontin. x, c. 
χι, 9. Polyen. l,c. 41, l., ὡς οἱ Λιόσκουροι συμμαχήσοντες ἥκοιεν" 
apud eumdem 11, c-91, 4. Lacedzmonii sibi persuadent Διοσκούς- 
ρῶν ἐπιφάνειαν γεγονέναι" vicina corrigit ZZezsterb. in illa luculenta 
de Castoribus adnotatione ad Zuciam. p. 984. Apud Zerod. v, c. 
80., auxiliares petentibus "Thebanis suos heroas ZEginetz, iz,x;v- 
gínv ποὺς Αἰακίδας συμπέμπειν ἔφασαν, quorum auxilium imbecillum 
experti "Thebani στοὺς μὲν Αἰακίδας σφι ἀπεδίδοσαν, τῶν δὲ ἀνδρῶν ἐδέ- 
evzo* ad istum locum, Justini quzedam excitat Clar. Grozov. ex L. 
xxiL c. 2 quz huc vel in primis pertinent. VALCKEN. 

Pag. 291. /. 3. Now λαβόντες, ὡς Ἐλεύθερον μὲν ἐὸν] Veram hic pan- 
dit historicus causam, qux Lacedzxmonios moveret; prxcedenti 
capite narrata nihil erant aliud nisi species, quam suz pratexe- 
bant dominandi libidini velut causam honestiorem : hanc itaque 
solam in sociorum conventu commemorant. Non debuerat ita- 
que P/utarcbus 11. p. 860. "Ε΄ hinc etiam occasionem captasse 72 - 
rodotum criminandi, qui scilicet dicentes fecisset, ὅτε κεξδήλοισι μαν- 
TA TI ἐπαρθέντες ἄνδρας ξένους ὄντας αὐτοῖσι, καὶ ὑσοσηγιομένους ὑσο- 
χειρίας παρέξειν τὰς ᾿Αθήνας ἐξήλασαν, [ποὺς τυράννους" has voces e 
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scholio natus atque ejiciendas arbitror :] καὶ δήμῳ ἀχαρίστων mate 
δωκαν τὴν πόλιν. In his Codices forte dabunt Herod. δήμῳ Zxzzt- 
σῳ" ut-habent ἀχαριτώτατον V1I, c. 156. Quales autem hic 
nobis expingit ZZerov. Lacedamonios, tales certe fuerunt rebus 
Grecorum florentibus. Grzciz principes, quam oderant domi, 
tyrannidem in liberis civitatibus ubique conabantur adfirmare; 
subditis erant superbi domini; vicinis, quos vexabant, ab antiquis- 
simis temporibus graves, Messenis, Arcasin, Argivis, ceterisque ; 
in bellis et societatibus ineundis utile plerumque honestis antepo- 
nebant. "Thebanis auxilium ferebant, ut scribit Diodor. Sic. ΧΙ, c. 
8l., wuiQevrss τὰς Θήξας, ἐὰν αὐξήσωσιν, ἔσεσθαι σῇ τῶν ᾿Αθηναίων 
ὥσπερ ἀνπίπολίν viu. Secundum . Zzrod. cogitabant, populum A- 
then:ensem, quem sibi certe nolebant ἀντίῤῥοπον, oppressum a ty- 
ranno futurum ἀσθενὲς καὶ σεἰθαρχέεσθωι ἕπσιμον, imbecillum, ac talem, 
quem sibi facile dicto baberent audientem. NV ALCKEN. 

Pag. 231.1. 16. Ἐς Θεσσρωτοὺς igi và νεκυομ.} Secundum 
nonnullos Orpheus, Eurydice mortua, Ἐπὶ τὸ Ἄορνον δὶ αὐτὴν τὸ i» 
σῇ Θεσπρωτίδι ἀφίκετο" εἶναι γὰρ πάλαι νεκυομαντεῖον αὐτόθι, Pausan. 
1x. p. 709. Hic animas eliciebant sua sede, rite facto Diis inferis 
sacrificio, quos Comicus propterea quis 7)εὸς dixit Μολοταικούς. 
Hesychius : Θεοὶ Μολοττικοὶ ὅτι ψυχοσπομαεῖόν Ἔστιν Ἐν Μολοσ- 
σοῖς. VALCKEN. 

17. Esci πὸ νεκνομωντήϊον.) Ex prisca superstitione, ab 7Egypto 
ad, Hebraos, etsi severissima sanctione Dewteron. C. xv111, 11. pro- 
hibita, cum multis aliis propagata 1. Samus. C. xxvin. Eadem, 
quid enim prava religione fertilius ? eadem variis utriusque Grz- 
ciz regionibus cupide recepta et crebro usitata: Eustath. inspice, 
his usum ad. ZZozer. p. 1667, 61. et Plutarch. ναι. p. 1104. Ὁ.» 
ubi querelz rigentis Melisse. Wess. 

Pag. 244. I. 5. ᾿Αντενεπίμαρασαν τὰ ἐν Ἕλλησι ἱρά. Hic insano 
tantum furori fuit pratextus: neque Persarum res sacras, nedum 
Asiatica templa violaverant ZEgyptii, quum teste Diodoro 1, c. 46., 
Cambyses ἐνέπρησε τὰ κατ’ Αἴγυπτον ἱερά. De Grzcie templis a 
Persis vel. incensis vel violatis veterum loca collegerat B. Prisson. 
de R. P. τι. p. 218. et seqq. Haud protrita dedit vir Magnus ad 
Diodori Sic. X1, c. 29. ubi 1n eam propendere videtur suspicionem, 
quam Z7eopompus certe verisimillimam movit, formulam illam ju- 
ris jurandi, quam Grzecos ad. Platzas jurasse. perhibent, ab Athe- 
niensibus esse confictam. | ZZeopompi przeceptori Zsocrati p. 73. B. 
soli dicuntur lones illis diras imprecati, qui templa Deorum in- 
staurarent igne .Persarum: violata, tanquam monumenta posteris 
relinquenda barbarorum impietatis: σῶν ἐρεσιρησθέντων ἱερῶν ἐπηρά- 
σαντο εἴ τινες (legerim, εἴ σι τινὲς) οἰκοδομήσαιεν. Qui Persis apud 
Platze2s se objecerunt Grzciz populi plerique fuerunt Peloponne- 
sii, in universum secundum .Zerod. ferme viginti: prater Atheni- 
ensiunt, ceterorum utique templa non incenderant Persz, neque | 
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videri poterant facturi. Phocensium si qui forte transfugz pug- 
nz interfuerunt nobilissimz, in Phocide unum memorat Zroz, 
vii c. 98. Abis Apollini sacratum. templum quod euAZez»e:; 
ἐνέπρησαν... Huc adde templa quzdam Attica et σοὺς ty ez ᾿Αλιαρ- 
iz νωοὺς eX Pausan... Phocicis p. 887., prztterea nullym. equidem 
commemoratum legere me memini templum, quod in veteri Grz- 
cia Perse incenderint. Sed lIonum templa recensens Pausanias 
ad quz cetera Grzecorum magnificentia non poterant zquiparari, 
duo scribit de nobilissimis $a ἸΤερσῶν κατακαυθῆνωι τήν τε ἐν Σάμῳ 
TZ: Ἥρας (υαὃν,) καὶ iy Φωκαίᾳ τῆς ᾿Αθηνᾶς" θαῦμα δὲ δωώως ἦσαν καὶ 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς λελυμασμένοι, VAL, p. 593. Pro ingenio suo Persa- 
rum hanc etiam impietatem amplificarunt Athenienses. Varc. 
KEN. 
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